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O V E R E N S K O M S T  
m elkin Danmark, Finland, 
Island, Norge og Sverige til 
undgåelse af dobbeltbeskat- 
ning for så vidt angår ind- 
komst- og formueskatter 

R egeringem e i D anm ark, 
F in land, Island, N orge og 
Sverige, 

d e r 0nsker at indgå en 
overenskom st til undgåelse 
af dobbeltbeskatn ing  for så 
vidt angår indkom st- og fo r­
m ueskatter, 

e r  b levet enige om  f0l- 
gende:

A rtikel 1
D e a f  overenskom sten  om- 
fa tte d e  personer

D enne overenskom st skal 
findé anvendelse på perso ­
ner, der er h jem m ehprende i 
en eller flere a f  de kontrahe- 
rende stater.

Suomen, lslannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan välinen
S O P IM U S
tulo- ja varallisuusveroja kos- 
kevan kaksinkertaisen vero- 
tuksen välttämiseksi

Suom en, lslannin , N orjan , 
R uotsin  ja  T anskan  hallituk- 
set,

halu ten  tehdä sopim uksen 
tulo- ja  varallisuusveroja 
koskevan  kaksinkertaisen  
vero tuksen  välttäm iseksi,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
H enkilö t. jo ih in  sop im usta  
sovelletaan

T äta  sopim usta sovelle­
taan  henkilöihin. jo tk a  asu- 
vat sop im usvaltiossa tai 
useissa  sopim usvaltio issa.

A V T A L
mellan Finland, Danmark, Is­
land, Norge och Sverige för 
undvikande av dubbelbe­
skattning beträffande skatter 
på inkomst och förmögenhet 

R egeringarna i F in land, 
D anm ark, Island, N orge och 
Sverige har, 

föranledda av önskan att 
ingå ett avtal för undvikande 
av dubbelbeskattn ing  be trä f­
fande ska tte r på inkom st och 
förm ögenhet, 

överenskom m it om  föl­
jande:

A rtikel I
P ersoner på  vilka avta le t till- 
läm pas

D etta  avtal tilläm pas på 
personer som  har hem vist i 
en eller flera av de av ta lsslu ­
tande sta terna .

A rtikel 2
D e a f  overenskom sten  om - 
fa t te d e  ska tter

1. D enne overenskom st 
skal findé anvendelse  på  ind­
kom st- og fo rm ueskatter, der 
pålignes på en kontraherende 
s ta ts , dens politiske underaf- 
delingers e ller dens lokale 
m yndigheders vegne, uden 
hensyn til hvorledes de op- 
kraeves.

2. Som  indkom st- og fo r­
m ueskatter skal anses alle 
skatter, d er pålignes hele 
indkom sten , hele form uen el­
ler dele a f  indkom sten  eller 
form uen , h e ran d er sk a tte r af 
fo rtjeneste  ved afhaendelse af 
rörlig form ue eller fast ejen- 
dom , sam t sk a tte r på for- 
m uefor0gelse.

2 artik la
Sop im uksen  piiriin kuu luvat 
verot

1. T ätä  sopim usta sovelle­
taan  veroihin, jo tk a  m äärä- 
tään  kunkin sopim usvaltion, 
sen valtiollisen ösan tai pai- 
kallisv iranom aisen  lukuun 
tulon ja  varallisuuden perus- 
teella, verojen kan to tavasta  
riippum atta.

2. T ulon ja  varallisuuden 
perastee lla  suorite ttav ina 
veroina pidetään kaikkia ko- 
konaistu lon tai kokonaisva- 
rallisuuden ta ikka tulon tai 
varallisuuden ösan perus- 
leella suorite ttav ia  veroja, 
niihin luettu ina irtaim en tai 
k iin teän om aisuuden luovu- 
tu k sesta  saadun voiton pe- 
rusteella  suorite ttavat verot 
sekä  arvonnousun  perus- 
teella  suo rite ttavat verot.

A rtikel 2
Ska tter som  om fa tta s av a v ­
ta let

1. D etta avtal tilläm pas på 
ska tte r på inkom st och för­
m ögenhet, som  påförs för en ­
var av de av ta lsslu tande sta­
te rn as, dess politiska under­
avdelningars eller lokala 
m yndigheters räkning, obe­
roende av det sätt på vilket 
ska tte rna  uttages.

2. M ed ska tte r på inkom st 
och förm ögenhet fö rstås alla 
sk a tte r, som  u tgår på in­
kom st eller förm ögenhet i 
dess helhet eller på delar av 
inkom st eller förm ögenhet, 
däri inbegripna ska tte r på 
vinst genom  överlåtelse  av 
lös e ller fast egendom  sam t 
sk a tte r på värdestegring.



S A M N IN G U R  
milli Islands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og 
SviJjjööar til ad komast hjå 
tvisköttun ad |>vi er vårdar 
skatta ä tekjur og eignir 

R fkisstjörnir Is lands, D an­
m erkur, F inn lands, N oregs 
og Svf{jjööar, 

sem  aeskja {jess aö gera 
sam ning til aö  kom ast hjå 
tv iskö ttun  aö {>vi e r  varöar 
skatta  å  tek ju r og eignir, 

hafa oröiö  å så tta r  um eftir- 
farandi:

1. gr.
A dilar sem  sam ningurinn  
tekur til

Sam ningur {jessi tek u r til 
aöila sem  eru  heim ilisfastir i 
e inu eöa  fleiri aöildarrfkj- 
anna.

O V E R E N S K O M S T  
mellom Norge, Danmark, 
Finland, Island og Sverige til 
unngåelse av dobbeltbeskat- 
ning med hensyn til skatter av 
inntekt og formue 

R egjeringene i N orge, 
D anm ark , F in land, Island og 
Sverige,

som  0nsker å inngå en 
overenskom st om unngåelse 
av dobbeltbeskatn ing  m ed 
hensyn  til sk a tte r av inn tek t 
og form ue, 

e r  blitt enige om  f0igende:

A rtikkel 1
D e personer som  overens- 
kom sten  gjelder

D enne overenskom st får 
anvendelse  p å  p e rsoner som  
e r bo sa tt i én eller flere av de 
kon traherénde  sta ter.

A V T A L
mellan Sverige, Danmark, 
Finland, Island och Norge för 
undvikande av dubbelbe­
skattning beträffande skatter 
på inkomst och förmögenhet 

R egeringarna i Sverige, 
D anm ark , F in land, Island 
och N orge har,

fö ran ledda av önskan  a tt 
ingå e tt av tal fö r undvikande 
av dubbelbeskattn ing  b e trä f­
fande sk a tte r på inkom st och 
förm ögenhet,

överenskom m it om  föl­
jande:

A rtikel 1
P ersoner på  vilka avta le t till- 
läm pas

D etta  avtal tilläm pas på 
p e rsoner som  har hem vist i 
en  eller flera av de av ta lsslu ­
tande  sta terna .

2. gr.
Ska tta r sem  sam ningurinn  
tekur til

1. Sam ningur {jessi tek u r 
til sk a tta  a f  tek jum  og eignum  
sem  eru  ålagöir vegna aöild- 
arrik is, op inbers aö ila  eöa 
sve ita rs tjö rnar i (jvi ån tillits 
til {jess å h v em  hatt {jeir eru 
ålagöir.

2. Til sk a tta  af tekjum  og 
eignum te ljast allir ska tta r 
sem lagöir eru  å heildartekj- 
ur, heildareignir eöa  å {jaetti 
tekna  og eigna, {jar m eö tald- 
ir sk a tta r a f  ågööa a f  sölu 
lausafjår eö a  fasteigna, svo 
og sk a tta r a f  verömastis- 
aukningu.

A rtikkel 2
D e ska tte r  som  overenskom - 
sten  gjelder

1. D enne overenskom st 
få r  anvendelse  på  sk a tte r av 
inn tek t og form ue som  ut- 
sk rives fo r regning av enhver 
av de kon traherende sta te r 
e lle r deres  regionale e ller lo ­
kale förvaltn ingsm yndig­
he te r, u ten  hensyn til på hvil­
ken m åte de u tskrives.

2. Som  sk a tte r av inn tek t 
og form ue anses alle ska tte r 
som  u tsk rives av den sam - 
lede inn tek t, av den sam lede 
fo rm ue, eller av deler av inn- 
tek ten  eller fo rm uen , her- 
under sk a tte r av gevinst ved 
avhendelse  av I0s0re eller 
fas t eiendom  sam t sk a tte r av 
verdistigning.

A rtikel 2
S ka tter  som  om fa tta s  av av­
ta let

1. D etta  av tal tilläm pas på 
sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet, som  påfö rs fö r en ­
v ar av de av talsslu tande s ta ­
te rnas, dess politiska u n d er­
avdelningars eller lokala 
m yndigheters räkning, obe­
roende av det sä tt på  vilket 
ska tte rna  u ttages.

2. M ed sk a tte r på inkom st 
och förm ögenhet fö rs tås  alla 
sk a tte r, som  u tgår på  in­
kom st eller förm ögenhet i 
dess he lhet eller på  delar av 
inkom st eller fö rm ögenhet, 
däri inbegripna sk a tte r på 
v inst genom  överlåtelse  av 
lös eller fast egendom  sam t 
sk a tte r på  värdestegring.



3. De gaeldende sk a tte r, 
på hvilke overenskom sten  
skal findé anvendelse , er:

a) I D anm ark:
1) indkom stskatten  til s ta ­

ten;
2) fo lkepensionsb idraget;
3) det sasrlige folkepen- 

sionsbidrag;

4) bidraget til dagpenge- 
fonden;

5) spm andsskatten ;
6) den saerlige indkom st- 

skat;
7) udby tteska tten ;
8) den kom m unale ind- 

kom stskat;
9) k irkeskatten ;
10) den am tskom m unale 

indkom stskat; og
11) fo rm ueskatten  til s ta ­

ten ;
(herefter om talt som

” dansk  sk a t” ).
b) I F inland:
1) den statslige indkom st- 

og form ueskat;
2) kom m unalskatten ;
3) k irkeskatten ;
4) spm andsskatten ; og
5) k ildeskatten ;
(herefter om talt som

” finsk sk a t” ).
c) I Island:
1) den statslige ind­

kom stskat;
2) den kom m unale ind­

kom stskat; og
3) den statslige form ue­

skat;
(herefter om talt som  ” is­

ländsk sk a t” ).
d) I N orge:
1) indkom st- og form ue­

ska tten  til s ta ten ;
2) indkom st- og form ue­

skatten  til kom m unerne;
3) indkom stskatten  til fyl- 

kene;
4) faellesskatten til skatte- 

fordelingsfonden;

3. Tälla hetkeilä suoritet- 
tava t vero t, jo ih in  sopim usta 
sovelle taan , ovat:

a) T anskassa:
1) valtion tu lovero ;

2) kansaneläkem aksu;
3) erity inen  kansaneläke­

m aksu;

4) päiväraharahasto lle  
suorite ttava  m aksu;

5) m erim iesvero;
6) erity inen  tu lovero;

7) osinkovero ;
8) kunnan tu lovero;

9) kirkollisvero;
10) m aakunnan tu lovero;

ja
11) valtion varallisuus- 

vero;
(jäljem pänä ” T anskan

v e ro ” ).
b) Suom essa:
1) valtion tulo- ja  varalli- 

suusvero ;
2) kunnallisvero;
3) k irkollisvero;
4) m erim iesvero ;ja
5) lähdevero;
(jäljem pänä ” Suom en

v e ro ” ).
c) Islannissa:
1) valtion tu lovero;

2) kunnan tu lovero ; ja

3) valtion varallisuusvero; 
(jäljem pänä 'T slannin

v e ro ” ).

d) N orjassa:
1) valtion tulo- ja  varalli­

suusvero ;
2) kunnan tulo- ja  varalli­

suusvero ;
3) m aakunnan tu lovero ;

4) verojenjakorahasto lle  
suo rite ttava  yhteinen vero;

3. De för närvarande u t­
gående ska tte r på vilka av ta ­
let tilläm pas är:

a) I D anm ark:
1) inkom stskatten  till s ta ­

ten;
2) fo lkpensionsbidraget;
3) det särskilda fo lkpen­

sionsbidraget;

4) bidraget till dagpen­
ningfonden;

5) sjöm ansskatten ;
6) den särskilda inkom st­

skatten ;
7) u tdeln ingsskatten ;
8) den kom m unala in­

kom stskatten ;
9) kyrkoska tten ;
10) den am tskom m unala 

inkom stskatten ; och
11) fö rm ögenhetsskatten  

till s ta ten ;
(i det följande benäm nda 

” dansk  sk a tt” ).
b) I F inland:
1) den statliga inkom st- 

och förm ögenhetsskatten ;
2) kom m unalskatten;
3) ky rkoskatten ;
4) sjöm ansskatten ; och
5) källskatten ;
(i det följande benäm nda 

"fin sk  sk a tt” ).
c) 1 Island:
1) den statliga inkom st­

skatten ;
2) den kom m unala in­

kom stskatten ; och
3) den statliga förm ögen­

h e tsska tten ;
(i det följande benäm nda 

” isländsk sk a tt" ) .
d) 1 N orge:
1) in k o m st-o ch  förm ögen­

hetsskatten  till sta ten ;
2) inkom st- och förm ögen­

he tsskatten  till kom m unerna;
3) inkom stskatten  till fyl­

ke na:
4) den gem ensam m a ska t­

ten till skattefördelningsfon- 
den;



3. G ildandi sk a tta r sem 
sam ningurinn tek u r til eru 
Jjessir:

a) I D anm örku:
1) tek ju sk a ttu r til rfkisins;

2) ellilifeyristrygginga- 
gjald;

3) sé rs tak t ellilffeyris- 
tryggingagjald;

4) sjukradagpeningasjöös- 
gjald;

5) sjöm annaskattu r;
6) sé rs tak u r tek ju skattu r;

7) ågööah lu taskattu r;
8) tek juu tsvar til sveitarfé- 

laga;
9) k irk juskattu r;
10) tek juu tsvar til am ta;

og
11) e ignarska ttu r til rfkis­

ins; (hér eftir nefndir 
” danskur sk a ttu r" ) .

b) \ F innlandi:
1) tekju- og eignarskattu r 

til rfkisins;
2) titsvar til sveitarfélaga;
3) k irk juskattu r;
4) s jöm annaskattu r; og
5) a fd rå tta rsk a ttu r; (hér 

eftir nefndir ” finnskur skatt- 
u r" ) .

c) Å fs land i:
1) tek ju sk a ttu r til rfkisins;

2) tek juu tsvar til sveitarfé­
laga; og

3) e ignarskattu r til rfkis­
ins; (hér eftir nefndir 
"is len sk u r sk a ttu r" ) .

d) I N oregi:
1) tekju- og e ignarskattu r 

til rfkisins;
2) tekju- og eignaru tsvar 

til sveitarfélaga;
3) tek ju sk a ttu r til fylkja;

4) tek ju sk a ttu r til skatta- 
jö fnunarsjöös;

3. De sk a tte r som  for ti­
den u tsk rives og kom m er inn 
u nder overenskom sten  er:

a) I D anm ark:
1) inn tek tsskatten  til s ta ­

ten;
2) fo lkepensjonsbidraget;

3) det sasrskilte fo lkepen­
sjonsbidraget;

4) b idraget til dagpenge- 
fondet;

5) sjöm ansskatten ;
6) den saerskilte inn tek ts­

skatten ;
7) u tby tteska tten ;
8) den kom m unale inn­

tek tsska tten ;
9) k irkeskatten ;
10) den am tskom m unale 

inn tek tsska tten ; og
11) form ueskatten  til s ta ­

ten ; (i det fplgende kalt 
"d a n sk  sk a tt” ).

b) I F inland:
1) inntekts- og form ues- 

ska tten  til sta ten ;
2) kom m uneskatten ;
3) k irkeskatten ;
4) sjöm annskatten ; og
5) k ildeskatten ; (i det f0l- 

gende kalt " fin sk  sk a tt” ).

c) I Island:
1) inn tek tsskatten  til s ta­

ten ;
2) inn tek tsskatten  til kom ­

m unens , og
3) fo rm uesskatten  til s ta ­

ten ; (i det fplgende kalt " i s ­
ländsk sk a tt" ) .

d) I N orge:
1) inntekts- og form ues- 

skatten  til sta ten ;
2) inntekts- og form ues­

ska tten  til kom m unene;
3) inn tek tsskatten  til fyl- 

kene;
4) fe llesskatten  til Skatte- 

fo rdelingsfondet;

3. De fö r närvarande u t­
gående ska tte r på vilka av ta ­
let tilläm pas är:

a) I D anm ark:
1) inkom stskatten  till s ta ­

ten ;
2) fo lkpensionsb idraget;

3) det särskilda fo lkpen­
sionsbidraget;

4) bidraget till dagpen­
ningfonden;

5) sjöm ansskatten ;
6) den särsk ilda inkom st­

skatten ;
7) u tdeln ingsskatten ;
8) den kom m unala  in­

kom stskatten ;
9) ky rkoskatten ;
10) den am tskom m unala 

inkom stskatten ; och
11) fö rm ögenhetsskatten  

till s ta ten ; (i det följande b e ­
näm nda "d an sk  sk a tt” ).

b) I F inland:
1) den statliga inkom st- 

och förm ögenhetsskatten ;
2) kom m unalskatten;
3) kyrkoskatten ;
4) sjöm ansskatten ; och
5) källskatten ; (i d e t föl­

jan d e  benäm nda "fin sk  
sk a tt” ).

c) I Island:
1) den statliga inkom st­

skatten ;
2) den kom m unala in­

kom stskatten ; och
3) den statliga förm ögen­

hetsskatten ; (i det följande 
benäm nda " is län d sk  sk a tt” ).

d) I N orge:
1) inkom st- och förm ögen­

hetsskatten  till s ta ten ;
2) inkom st- och förm ögen­

h etsskatten  till kom m unerna;
3) inkom stskatten  till fyl­

ke na;
4) den gem ensam m a skat­

ten till skattefördeln ingsfon- 
den;



5) afgiften til sta ten  af 
h ono rare r til udenlandske 
kunstnere ; og

6) s0m andsskatten ;
(herefter om talt som

” norsk  sk a t” ).
e) I Sverige:
1) indkom stskatten  til s ta ­

ten , he ran d er s0m andsskat- 
ten  og kuponskatten ;

2) bevillingsafgiften for 
visse offentlige forestillinger;

3) ” e rsä ttn in g ssk a tten ” ;
4) ” u tsk iftn ingsskatten” ;
5) den kom m unale ind- 

kom stskat; og
6) fo rm ueskatten  til s ta ­

ten;
(herefter om talt som 

” svensk sk a t” ).
4. O verenskom sten  skal 

også findé anvendelse på alle 
sk a tte r a f  sam m e eller vae- 
sentlig sam m e art, d e r e fter 
denne overenskom sts un- 
dérskrivelse  pålignes som  til­
la g  til eller i stedet for de 
ga ld en d e  ska tte r. De kom pe­
ten te  m yndigheder i de kon- 
traherende s ta te r  skal give 
h inanden underretn ing  om 
vasen tlig e  a n d rin g e r, som  er 
företaget i deres respektive 
skattelove.

5. O verenskom sten  finder 
ikke for nogen a f de kontra- 
herende s ta te rs  vedkom - 
m ende anvendelse på sa rlig e  
sk a tte r af gev inster ved lo t­
teri og v ad d em å l e ller på 
arve- og gaveskatter.

Artikel 3
A lm indelige defin itioner

1. M edm indre andet frem- 
går a f  sam m enhangen , har i 
denne overenskom st f0l- 
gende ud tryk  den nedenfor 
angivne betydning:

5) ulkom aisille taiteilijoille 
m aksettav ista  hyvityksistä 
su o rite ttava  m aksu valtiolle;
ja

6) m erim iesvero;
(jäljem pänä ” N orjan

v e ro ” ).
e) R uotsissa:
1) valtion tu lovero , siihen 

luettu ina m erim iesvero ja  ku- 
ponkivero ;

2) erä istä  ju lk is ista  esityk- 
sistä  suo rite ttava  suostun ta- 
m aksu;

3) ko rvausvero ;
4) jakovero ;
5) kunnan tu lovero ; ja

6) valtion varallisuusvero;
(jäljem pänä ” R uotsin

v e ro ” ).

4. T ätä  sopim usta sovelle- 
taan  m yös kaikkiin sam anlai- 
siin tai pääasiallisesti sam an- 
luonteisiin  veroihin, jo ita  on 
sopim uksen allekiijoitta- 
m isen jä lkeen  suorite ttava  
tällä hetkellä suoritettavien  
verojen  oheila tai asem esta . 
Sopim usvaltioiden toimival- 
ta isten  v iranom aisten  on il- 
m o ite ttava  toisilleen vero- 
la insäädäntöönsä tehdyistä  
o lennaisista  m uutoksista.

5. Sopim usta ei m issään 
sop im usvaltiossa sovelleta 
erity iseen  arpajaisista  ja  ve- 
donlyönnistä  saadun voiton 
vero ttam iseen  eikä perinnön 
ja  lahjan vero ttam iseen .

3 artikla
Yleiset m äärite lm ät

1. Jollei asiayh teydestä  
m uuta jo h d u , on tä tä  sop i­
m usta sovellettaessa seuraa- 
villa sanonnoilla jä ljem pänä 
m ainittu m erkitys:

5) avgiften till sta ten  på 
ersä ttn ingar till u tländska a r­
tister; och

6) sjöm ansskatten ;
(i det följande benäm nda 

” norsk  sk a tt” ).
e) I Sverige:
1) den statliga inkom st­

skatten , däri inbegripna sjö­
m ansskatten  och kupong­
skatten ;

2) bevillningsavgiften för 
vissa offentliga föreställn ing­
ar;

3) e rsä ttn ingsskatten ;
4) u tskiftn ingsskatten ;
5) den kom m unala in­

kom stskatten ; och
6) den statliga förm ögen­

h e tsska tten ;
(i det följande benäm nda 

” svensk sk a tt” ).
4. D etta  av tal tilläm pas 

även  på ska tte r av sam m a el­
ler i huvudsak  likartat slag, 
som  efter undertecknandet 
av av talet påförs vid sidan av 
eller i stället för de för närva­
rande u tgående skatterna . 
De behöriga m yndigheterna i 
de av ta lsslu tande s ta terna  
skall m eddela varandra  de 
väsentliga ändringar som  
vidtagits i respektive sk a tte ­
lagstiftning.

5. A vtalet tilläm pas inte i 
fråga om  någon av ta lsslu ­
tande stat på särskild  be­
skattning av vinst på lo tterier 
och vadhållning eller på be­
skattn ing av arv och gåva.

A rtikel 3
A llm änna  defin itioner

1. Om inte sam m anhanget 
fö ran leder annat, har vid till- 
läm pningen av de tta  avtal 
följande u ttryck  nedan angi­
ven betydelse:



5) gjäld til rlkisins a f  [jökn- 
un til e rlendra listam anna; og

6) s jöm annaskattu r; (hér 
eftir nefndir "n o rsk u r  skatt- 
u r" ) .

e) \ Svi])jöd:
1) tek ju sk a ttu r til nk is ins, 

{>ar m ed talinn sjöm anna­
ska ttu r og ågööahlutaskatt- 
ur;

2) "bevillingsavgiften  för 
vissa offentliga föreställn ing­
a r " ;

3) "e rsä ttn in g ssk a tte n " ;
4) "u tsk if tn in g ssk a tten " ;
5) tek juu tsvar til sveilarfé- 

laga; og
6) e ignarskattu r til rfkis- 

ins; (hér eftir nefndir 
"ssensku r sk a ttu r" ) .

4. Sam ningurinn tekur 
einnig til ska tta  söm u eöa 
sv ipaörar tegundar sem lagö- 
ir verda å eftir undirritun 
sam nings jjessa til v iöbötar 
eöa i s taö inn  fyrir gildandi 
skatta . Baer stjörnvöld  f 
adildarrfkjunum  skulu gefa 
hvert ööru  upplysingar um 
meiri h a tta r  b rey tingar sem 
gerdar verda å skattalögum  
hvers aöildarrfkis um  sig.

5. Sam ningurinn teku r 
ekk i, ad  }j v i  e r neitt aöild- 
a rn k jan n a  vårdar, til sér- 
stakra sk a tta  a f  ågöda af 
happdraetti og veöm ålum  eöa 
ska tta  a f  arfi eöa gjöfum.

3. gr.
A lm ennar skilgreiningar

1. I sam ningi f>essum 
m erkja neöangreind  hugtök 
eftirfarandi, nem a annad 
leiöi a f  sam henginu;

5) avgiften til sta ten  på 
hon o rare r til u tenlandske 
kunstnere  m .v .; og

6) sjöm ansskatten ; (i det 
fplgende kalt "n o rsk  sk a tt” ).

e) I Sverige:
1) inn tek tsskatten  til s ta ­

ten , herunder sjpm annsskat- 
ten og kupongskatten ;

2) bevillingsavgiften for 
v isse offentlige forestillinger;

3) ersa tn ingsskatten ;
4) u tsk iftn ingsskatten ;
5) inn tek tsskatten  til kom- 

m u n en e ;o g
6) fo rm uesskatten  til s la­

ten ; (i det fplgende kalt 
" sv e n sk  sk a tt" ) .

4. D enne overenskom st 
g jelder også sk a tte r av sam ­
m e eller vesentlig  lignende 
a rt som  e tte r  undertegning av 
overenskom sten  u tsk rives i 
tillegg til eller i s tede t for de 
gjeldende skatter. De kom ­
peten te  m yndigheter i de 
kon traherende sta te r skal un- 
d e rre tte  hverandre om ve- 
sentlige endringer som  blir 
fo re ta tt i de respektive 
s ta te rs  skattelovgivning.

5. O verenskom sten  får 
ikke i noén av de kon trahe­
rende sta te r anvendelse på 
saerskilte ska tte r av gevinster 
ved lo tterier og veddem ål, el­
ler på  sk a tte r av arv og 
gaver.

A rtikkel 3
A lm innelige defin isjoner

1. N år ikke annet frem går 
av sam m enhengen, har f0l- 
gende u ttrykk  i overenskom ­
sten  denne betydning:

5) avgiften till sta ten  på 
ersä ttn ingar till u tländska  a r­
tister; och

6) sjöm ansskatten ; (i det 
följande benäm nda "n o rsk  
sk a tt” ).

e) 1 Sverige:
1) den statliga inkom st­

skatten , däri inbegripna sjö­
m ansskatten  och kupong­
skatten ;

2) bevillningsavgiften för 
v issa offentliga föreställn ing­
ar;

3) ersä ttn ingsskatten ;
4) u tsk iftn ingsskatten ;
5) den kom m unala in­

kom stskatten ; och
6) den statliga förm ögen­

he tsska tten ; (i det följande 
benäm nda " sv e n sk  sk a tt” ).

4. D etta  avtal tilläm pas 
även på sk a tte r av sam m a el­
ler i huvudsak likarta t slag, 
som  efter undertecknandet 
av av talet påförs vid sidan av 
eller i stället för de fö r närv a­
rande u tgående skatterna . 
De behöriga m yndigheterna i 
de av ta lsslu tande s ta terna  
skall m eddela varand ra  de 
väsentliga ändringar som  
vidtagits i respek tive  sk a tte ­
lagstiftning.

5. A vtalet tilläm pas in te  i 
fråga om någon av ta lsslu ­
tande sta t på  särskild  be­
skattn ing av v inst på lo tterier 
och vadhållning e ller på  b e ­
skattn ing av arv och gåva.

A rtikel 3
A llm änna  defin itioner

1. Om inte sam m anhanget 
fö ran leder an n a t, h a r vid till- 
läm pningen av de tta  avtal 
följande u ttry ck  nedan  angi­
ven betydelse .



a) ” D anm ark”  b e tyder 
K ongeriget D anm ark ; ” F in ­
lan d ”  be ty d er R epublikken 
Finland; ” Is land”  b e tyder 
R epublikken Island; 
” N o rg e”  be ty d er K ongeri­
get N orge; ” Sverige”  b e ty ­
d e r K ongeriget Sverige;

U dtrykket om fatter også 
e thvert om råde beliggende 
udenfor de respek tive  landes 
territo rialfarvande, indenfor 
hvilket denne s ta t ifplge sin 
lovgivning og i overensstem - 
m else m ed fo lkeretten  har 
re ttigheder m ed hensyn  til 
udforskning og udny tte lse  af 
na tu rfo rekom ster på havbun- 
den eller i d ennes under- 
grund (sådant om råde be- 
naevnes i denne overens- 
kom st ” kon tinen ta lsokkel” );

U d trykke t ” D anm ark”  
om fatter ikke Faerperne og 
G rpnland; ud trykket ” F in­
land”  om fatter fo r så  vidt an ­
går den finske kom m unalskat 
ikke landskabet Å land; ud ­
trykke t ” N o rg e”  om fatter 
ikke Svalbard  (herunder 
B jpm pen), Jan  M ayen og de 
norske om råder ( ” b ilande” ) 
udenfor E uropa;

b) ” p e rso n ”  om fa tte r en 
fysisk person , e t selskab  og 
enhver anden sam m enslut- 
ning a f  personer;

c) ” se lskab”  b e tyder 
enhver ju rid isk  person  eller 
enhver sam m enslutn ing, der 
i skattem aessig henseende 
behandles som  en ju rid isk  
person;

d) ” foretagende i en kon- 
traherende s ta t”  og ” fo re ta ­
gende i en anden  kontrahe- 
rende s ta t”  be ty d e r hen- 
holdsvis e t fo retagende, som 
drives a f  en  person , der er 
h jem m ehprende i en kontra-

a) ” Suom i”  tarko ittaa  
Suom en T asavaltaa ; ” Is- 
lan ti”  ta rko ittaa  Islannin T a­
savaltaa ; ” N o ija”  tarko ittaa  
N o ijan  K uningaskuntaa; 
” R uo tsi”  ta rko ittaa  R uotsin 
K uningaskuntaa; ” T an sk a” 
ta rko ittaa  T anskan  K unin­
gaskuntaa;

sanonta  käsittää  m yös 
kunkin  valdon  aluevesien  ul- 
kopuolella o levat alueet, 
jo illa  tä llä  valtiolla lainsää- 
d än tö n sä  m ukaan ja  kansain- 
välisen o ikeuden m ukaisesti 
on o ikeuksia  m erenpohjan ja  
sen  sisustan  luonnonvarojen  
tu tk im iseen  j a  hyväksikäyt- 
töön (tällaista a luetta  kutsu- 
taan  tä ssä  sopim uksessa 
” m anneija lustaksi” );

sanon ta  ” T an sk a”  ei kä- 
sitä  F ärsaaria  eikä G rönlan­
d a ; sanon ta  "S u o m i”  ei S uo­
m en kunnallisveron osalta 
käsitä  A hvenanm aan maa- 
kun taa ; sanonta  ” N o ija ”  ei 
käsitä  H uippuvuoria (jolia 
ta rko ite taan  m yös K arhu- 
saarta), Jan  M ayenia eikä 
E uroopan  ulkopuolella o le­
via N orjan  alueita ( " b i­
land” );

b) ” henkilö”  käsittää  
luonnollisen henkilön , yhtiön 
ja  m uun yhteenliittym än;

c) ” yh tiö”  ta rko ittaa  oi- 
keushenkilöä tai m uuta, jo ta  
v e ro tuksessa  käsitellään  oi- 
keushenkilönä;

d) ” sopim usvaltiossa 
o leva  y rity s”  ja  ” to isessa  so­
pim usvaltiossa oleva y rity s” 
ta rk o ittaa  yrity stä , jo ta  sop i­
m usvaltiossa asuva henkilö 
haijo ittaa , ja  vastaavasti yri­
ty s tä , jo ta  to isessa sopim us-

a) ” D anm ark”  åsyftar 
K onungariket D anm ark; 
” F in land”  åsy ftar R epubli­
ken F inland; ” Is land”  åsy f­
ta r  R epubliken Island; 
” N orge”  åsy ftar K onungari­
ket N orge; ” Sverige”  åsyf­
ta r  K onungariket Sverige;

u ttrycket om fa tta r även 
va ije  u tan fö r respek tive  stats 
territo ria lvatten  beläget om ­
råde , inom  vilket denna stat 
enligt sin lagstiftning och i 
överensstäm m else med in­
ternationell rä tt h ar rä ttighe­
te r  m ed avseende på u t­
forskning och u tny ttjande av 
naturtillgångar på havsbo tt­
nen eller i dennas underlag 
(sådan t om råde benäm ns i 
de tta  avtal ” kontinental- 
sockel” );

u ttrycke t ” D anm ark”  in­
begriper inte F äröarna  och 
G rönland; u ttry ck e t ” F in ­
lan d ”  inbegriper inte land­
skapet Å land i fråga om  den 
finska kom m unalskatten ; u t­
trycket ” N o rg e”  inbegriper 
inte Svalbard (m ed vilket 
avses även B jörnön), Jan 
M ayen och de norska om rå­
dena ("b ila n d ” ) u tan fö r E u­
ropa;

b) ” p e rso n ”  inbegriper 
fysisk person , bolag och an ­
nan sam m anslutning;

c) ” bo lag”  åsy ftar ju r i­
disk person  eller annan  som  i 
beskattn ingshänseende be­
handlas såsom  ju rid isk  per­
son;

d) " fö re tag  i en av ta lsslu ­
tande s ta t”  och ” företag  i 
annan av talsslu tande s ta t” 
å sy ftar företag  som  bedrivs 
av person  m ed hem vist i en 
av talsslu tande sta t, respek ti­
ve företag  som  bedrivs av



a) ” D anm örk”  m erkir 
K onungsrfkiö D anm örk; 
” F inn land”  m erk ir Lyö- 
veldiö F inn land ; ” Is land”  
m erkir L yöveldiö  Island; 
” N oregu r”  m erk ir K onungs­
rfkiö N oreg ; ” SvfJjjöö”  m erk­
ir K onungsrfkiö SvfJjjöö;

hugtakiö  tek u r einnig til 
sérhvers svaeöis u tan  land- 
helgi hvers rfkis |>ar sem  rfkiö 
samkvsemt löggjöf sinni og f 
samraemi viö {jjööarétt å  ré tt 
til rannsöknar og hagnytingar 
å nåttu ruauö lindum  ä hafs- 
botni eöa f honum  (slfkt 
svasöi e r  f sam ningi Jjessum 
nefnt ” landgrunn” );

hugtakiö  ” D anm örk”  tek ­
ur ekki til Faereyja og Graen- 
lands; hugtakiö  ” F inn land” 
tek u r ekki til landsvaeöisins 
Å lands aö fm  e r varöar 
finnskt u tsv a r til sveitar- 
félaga; hugtakiö  ” N oregu r” 
teku r ekki til Svalbaröa 
(Jj.m .t. B jarnarey), Jan  
M ayen og norsk ra  svaeöa 
(” b iland” ) u tan  E vröpu;

b) ” aö ili”  m erkir m ann, 
félag og hvers konar önnur 
sam tök;

c) ” félag”  m erk ir lögaöila 
eöa h v em  {>ann annan  sem 
talinn er lögaöili aö ]dvi er 
ska tta  varöar;

d) ” fyrirtaeki f aö ildarrfk i”  
og ” fyrirtaeki f ööru  aöild­
arrfki”  m erkir annars vegar 
fyrirtaeki sem  rekiö er af 
aöila, heim ilisföstum  f einu 
aöildarrfki og hins vegar fy r­
irtaeki sem  rek iö  e r  a f  aöila

a) ” D anm ark”  b e ty r K on- 
geriket D anm ark ; ” F in land”  
b e ty r R epublikken F inland; 
” Is land”  b e ty r R epublikken 
Island; ” N o rg e”  b e ty r K on- 
geriket N orge; ” S verige”  
be ty r K ongeriket Sverige;

u ttry k k e t om fatter også 
e th v e rt om råde u ten fo r ved- 
kom m ende sta ts  territorial- 
farvann , d e r denne s ta t i 
sam svar m ed sin lovgivning 
og fo lkere tten  har re ttigheter 
m ed hensyn  til underspkelse 
og u tny tte lse  av naturfore- 
kom ster på havbunnen eller i 
d ens undergrunn  (slikt om rå­
de kalles i denne overens- 
kom st ” kon tinen ta lsokkel” );

u ttry k k e t ” D anm ark”  om ­
fa tte r  ikke Faer0ene og G rön­
land; u ttry k k e t ” F in land” 
om fa tte r ikke landom rådet 
Å land fo r så  vidt angår den 
finske kom m uneskatten ; u t­
try k k e t ” N orge”  om fatter 
ikke Svalbard  (herunder 
B j0rn0ya), Jan  M ayen og de 
norske biland u ten fo r E u ro ­
pa;

b) ” p e rso n ”  om fatter en 
fysisk  person , e t selskap og 
en h v er annen  sam m enslut- 
ning;

c) ” se lskap”  b e ty r enhver 
ju rid isk  person  eller enhver 
enhe t som  i skattem essig  
henseende b lir behandlet 
som  en ju rid isk  person;

d) ” foretagende i en  kon- 
traherende  s ta t”  og ” fo re ta ­
gende i en annen kontrahe- 
rende s ta t”  be ty r henholds- 
vis e t fo retagende som  drives 
av en  person  bo sa tt i en  kon- 
traherende  stat og e t foreta-

a) "D an m ark ”  åsy ftar 
K onungariket D anm ark; 
” F in land”  åsy ftar R epubli­
ken F inland; ” Is land”  åsyf­
ta r  R epubliken Island; 
” N o rg e”  åsy ftar K onungari­
ket N orge; "S v e r ig e ”  åsyf­
ta r  K onungariket Sverige;

u ttry ck e t om fa tta r även  
va ije  u tan fö r respek tive  sta ts 
te rrito ria lvatten  beläget om ­
råde , inom  vilket denna sta t 
enligt sin lagstiftning och i 
överensstäm m else m ed in­
ternationell rä tt h ar rä ttighe­
te r  m ed avseende på  u t­
forskning och u tny ttjande  av 
naturtillgångar på  hav sb o tt­
nen eller i d ennas underlag  
(sådan t om råde benäm ns i 
de tta  av tal ” kon tinen ta l­
sockel” );

u ttry ck e t ” D anm ark”  in­
begriper inte F ärö arn a  och 
G rönland; u ttry ck e t ” F in ­
land”  inbegriper inte land­
skapet Å land i fråga om  den 
finska kom m unalskatten ; u t­
try ck e t ” N o rg e”  inbegriper 
inte Svalbard (m ed vilket 
avses även  B jörnön), Jan  
M ayen och de norska om rå­
d ena (” b iland” ) u tan fö r E u ­
ropa;

b) ” p e rso n ”  inbegriper 
fysisk  person , bolag e ller an ­
nan sam m anslutn ing;

c) ” bolag”  åsy ftar ju r i­
d isk person  e ller annan  som  i 
beskattn ingshänseende be­
handlas såsom  ju rid isk  p e r­
son;

d) ” företag  i en av ta lsslu ­
tande s ta t”  och  ” fö retag  i 
annan  av ta lsslu tande s ta t” 
åsy fta r företag  som  bedrivs 
av person  m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t, respek ti­
ve fö retag  som  bedrivs av
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herende stat, og et foreta- 
gende, som  drives a f  en p e r­
son , der e r  h jem m ehprende i 
en anden kon traherende stat;

e) ” sta tsb o rg er”  betyder 
fysiske personer, der har ind- 
fpdsret i en kontraherende 
stat og ju rid iske  personer el­
ler andre sam m enslutn inger, 
d e r bestå r i kraft a f gaddende 
lovgivning i en kon trah eren ­
de sta t;

0  ” in ternational tra fik ” 
b e tyder ved anvendelsen  af 
overenskom sten  i en ko n tra ­
herende stat en h v er tran s­
port med et skib eller luftfar- 
t0j, d er anvendes a f  et foreta- 
gende, hvis virkelige ledelse 
har sit saede i en  anden kon­
traherende sta t, bo rtse t fra 
tilfaelde, hvor skibet eller 
luftfartp jet udelukkende an ­
vendes m ellem  p ladser i den 
fprstnasvnte sta t;

g) ” kom peten te  m yn­
dighed”  betyder:

1) i D anm ark: m inisteren  
fo r sk a tte r og afgifter;

2) i F inland: finansm ini­
sterie t;

3) i Island: finansm ini­
steren;

4) i N orge: finans- og told- 
departem en te t;

5) i Sverige: finansm ini­
s teren ;

eller den m yndighed i 
enhver a f  d isse s ta te r, til 
hvilken det överdrages at be- 
handle spprgsm ål vedrpren- 
de denne overenskom st.

2. Ved anvendelse  af den ­
ne overenskom st i en ko n tra ­
herende stat skal, med- 
m indre ande t fplger a f  sam - 
menhaengen, e th v e rt ud tryk , 
som  ikke e r defineret deri, 
tillägges den betydning, som  
det har i denne sta ts lovgiv­
ning om de sk a tte r, hvorpå  
overenskom sten  finder an ­
vendelse.
10

valtiossa asuva henkilö har- 
jo ittaa ;

e) "k an sa la in en ”  tarkoit- 
taa  luonnollisla henkilöä, 
jo lia  on sopim usvaltion kan- 
salaisuus, sekä o ikeushenki- 
löä, yhtym ää tai m uuta yh- 
teen liittym ää, jo k a  on muo- 
doste ttu  sopim usvaltiossa 
voim assa olevan lainsäädän- 
nön m ukaan;

0  "kansainvälinen  lii- 
k en n e”  tarko iltaa  sopim usta 
sop im usvaltiossa sovellet- 
taessa  kulje tusta  laivalla tai 
iim a-aluksella. jo ta  käyttä- 
vän yrityksen tosiasiallinen 
jo h to  on to isessa  .sopim us­
valtiossa, paitsi milloin lai- 
vaa tai ilm a-alusta käytetään  
a inoastaan  ensiksi maini- 
tu ssa  valtiossa olevien paik- 
kojen vali Ilä ;

g) " to im ivalta inen  viran- 
om ainen” tarkoittaa:

1) T anskassa: vero- ja  
m aksum inisteriä;

2) Suom essa: valtio- 
varainm inisteriö tä;

3) Islannissa: valtio- 
varainm inisteriä;

4) N oijassa: valtiovarain- 
ja  tu llidepartem enttiä ;

5) R uotsissa: valtiovarain- 
m inisteriä;

tai sitä kunkin valtion vira- 
nom aista, jo lle  annetaan  teh- 
täväksi hoitaa tä ta  sopim usta 
koskevia kysym yksiä.

2. K un sopim usvaltio  so- 
veltaa  tä ta  sopim usta , katso- 
taan  jokaise lla  sanonnalla, 
jo ta  ei ole sopim uksessa 
m ääritelty  ja  jo n k a  osalta 
asiayh teydestä  ei m uuta 
jo h d u , olevan se m erkitys, 
jo k a  sillä on täm än valtion 
sop im uksessa tarko ite ttu ih in  
veroihin  sovelle ttavan  lain- 
säädännön  m ukaan.

person  med hem vist i annan 
av ta lsslu tande stat;

e) ” m edborgare”  åsyftar 
fysisk person som har m ed­
borgarskap i en av ta lsslu ­
tande stat och ju rid isk  per­
son eller annan  sam m anslu t­
ning som bildats enligt den 
lagstiftning som gäller i en 
av talsslu tande sta l;

0  "in ternationell tra fik "  
åsy ftar vid tilläm pningen av 
av talet i en av talsslu tande 
stat transport m ed skepp e l­
ler luftfartyg som används av 
företag  som har sin verkliga 
ledning i annan av ta lsslu ­
tande sta t, utom  då skeppet 
eller luftfartyget används 
u teslu tande m ellan p la tser i 
den förstnäm nda staten ;

g) "beh ö rig  m yndighet" 
åsyftar:

1) i D anm ark: m inistern 
för ska tte r och avgifter:

2) i F inland: finansm inis­
terie t;

3) i Island: finansm inis­
tern :

4) i N orge: finans- och 
tu lldepartem entet;

5) i Sverige: finansm inis­
tern ;

eller den m yndighet i en ­
var av dessa s ta te r  åt vilken 
uppdrages att handha frågor 
rörande detta  avtal.

2. Då en av talsslu tande 
stat tilläm par de tta  avtal 
anses , såvida inte sam m an­
hanget fö ran leder annat, v a r­
je  u ttryck  som  inte definie­
rats i av ta le t, ha den betyde l­
se som  u ttrycket har enligt 
den sta tens lagstiftning rö ­
rande sådana sk a tte r på vilka 
av talet tilläm pas.



heim ilisföstum  \ ööru  aöild- 
arrfk i;

e) ” rik isborgari”  m erkir 
m ann sem  å rfkisfang i aöild- 
a rn k i, svo og lögaöila eöa 
önnur sam tök sem  stofnaö er 
til samkvaemt lögum sem  
gilda f aöildarrfkinu;

0  ” flu tn ingar ä al[ij6öa- 
leiöum ”  m erk ir i sam ningi 
to ssu m  flutninga m ed skipi 
eöa loftfari sem  no taö  e r af 
fyrirtaeki sem  hefur raun- 
verulega fram kvaem dastjörn i 
ööru aöildarrik i, nem a |>vl 
aöeins aö skipiö eöa  loftfariö 
sé eingöngu no taö  I forum  
milli s taöa  i fy rrnefnda 
rikinu;

g) ” baer s tjö rnvö ld” 
m erkir:

1) i D anm örku: skatta- 
m ålaräöherra;

2) i F innlandi: fjårm åla- 
råöuney tiö ;

3) å Islandi: fjårm åla-
räöherra;

4) 1 N oregi: fjårm åla- og 
to llaråöuneytiö ;

5) f Svff)jöö: fjårm åla-
råöherra ;

eöa J>aö stjö rnvald  i hverju 
Jjessara rikja sem  faliö er aö 
annast m ålefni varöandi
sam ning pennan.

2. Viö beitingu aöildar- 
rfkis ä sam ningi jsessum skal, 
nem a annaö  leiöi a f  sam- 
henginu, sé rhvert hugtak 
sem  ekki e r  skilgreint \ 
sam ningnum  hafa fia 
m erkingu sem  hugtakiö hefur 
samkvaemt löggjöf hlutaö- 
eigandi rfkis varöandi fjå 
skatta  sem  sam ningurinn tek ­
ur til.

gende som  drives av en per­
son bosatt i en  annen kontra- 
herende sta t;

e) ” s ta tsb o rg e r”  bety r 
enhver fysisk  person som  er 
bo rger av en kontraherende 
sta t og enhver ju rid isk  per­
son eller annen sam m en- 
slutning som  erv e rv e r sin 
s ta tu s  som  sådan i henhold til 
g jeldende lovgivning i en 
kon traherende stat;

f) ” in ternasjonal fa r t”  be­
ty r ved anvendelse av over- 
enskom sten  i en kon trahe­
rende s ta t tran spo rt m ed skip 
e ller luftfartpy  som  drives av 
e t fo retagende som  har sin 
virkelige ledelse i en annen 
kon traherende sta t, unn tatt 
når sk ipet eller Iuftfart0yet 
går i fart u telukkende m ellom  
sted er i den fprstnevn te  sta t;

g) ” kom peten t m yndig­
h e t”  betyr:

1) i D anm ark: m inisteren 
for sk a tte r og avgifter;

2) i F inland: finansm ini­
s terie t;

3) i Island: finansm ini­
steren ;

4) i N orge; finans- og toll- 
d epartem en te t;

5) i Sverige: finansm ini­
ste ren ,

e ller den m yndighet i 
en h v er av disse s ta te r  som 
h a r fullm akt til å  behandle 
spörsm ål vedrp rende denne 
overenskom st.

2. V ed en  kontraherende 
sta ts  anvendelse  av denne 
overenskom st skal e thvert 
u ttrykk  som  ikke er definert i 
overenskom sten , når ikke 
annet frem går av sam m en- 
hengen, ha den betydning 
som  fplger av lovgivningen i 
vedkom m ende s ta t m ed hen- 
syn til de ska tte r som  o ver­
enskom sten  får anvendelse 
på.

person  m ed hem vist i annan 
av ta lsslu tande sta t;

e) ” m edborgare”  åsy ftar 
fysisk person  som  har m ed­
borgarskap  i en av ta lsslu ­
tande sta t och ju rid isk  per­
son e ller annan sam m anslu t­
ning som  bildats enligt den 
lagstiftning som gäller i en 
av ta lsslu tande sta t;

0  ” in ternationell tra fik”  
åsy ftar vid tilläm pningen av 
av talet i en av talsslu tande 
sta t tran sp o rt m ed skepp  el­
ler luftfartyg som  används av 
företag  som  har sin verkliga 
ledning i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, u tom  då  skeppet 
eller luftfartyget används 
u teslu tande m ellan p la tser i 
den fö rstnäm nda sta ten ;

g) ” behörig m yndighet”  
åsyftar:

1) i D anm ark: m inistern 
fö r ska tte r och avgifter;

2) i F inland; finansm inis­
terie t;

3) i Island: finansm inis­
tern ;

4) i N orge: finans- och 
tu lldepartem en te t;

5) i Sverige: finansm inis­
tern :

eller den m yndighet i en ­
var av d essa  sta te r å t vilken 
uppdrages a tt handha frågor 
rö rande de tta  avtal.

2. Då en  av talsslu tande 
stat tilläm par d e tta  avtal 
anses , såvida inte sam m an­
hanget fö ran leder annat, var­
je  u ttryck  som  inte defin ie­
ra ts  i av ta le t, ha den betyde l­
se som  u ttrycket har enligt 
den sta tens lagstiftning rö­
rande sådana sk a tte r på  vilka 
av talet tilläm pas.



A rtikel 4
Skattem cessig t h jem sted

1. I denne overenskom st 
be tyder ud trykket ” en p e r­
son, d e r er h jem m ehprende i 
en kon traherende s ta t”  
enhver person , som  i (len­
hold til lovgivningen i denne 
stat e r  skatteplig tig  der på 
grund a f h jem sted , bopsel, le- 
delsens sasde eller e thvert 
andet lignende kriterium . 
D ette udtryk om fa tte r dog 
ikke en person , hvis skatte- 
pligt i denne sta t e r begra:n- 
set til indkom st fra kilder i 
denne stat eller d e r beroende 
form ue.

2. I tilfaelde, hvor en 
fysisk person efter bestem - 
m elserne i s tykke 1 er hjem- 
m ehprende i flere kon trahe­
rende s ta te r, bestem m es 
hans sta tus e fter fplgende 
regler:

a) H an skal anses for at 
vaere h jem m ehprende i den 
sta t, i hvilken han h a re n  fast 
bolig til sin rådighed; hvis 
han har en fast bolig til sin 
rådighed i flere s ta te r, skal 
han anses for at vaere hjem- 
m ehprende i den sta t, med 
hvilken han har de stasrkeste 
personlige og pkonom iske 
fö rb indelser (m idtpunkt for 
sine livsin teresser);

b) hvis det ikke kan af- 
gpres, i hvilken stat han har 
m idtpunkt fo r sine livsin ter­
esser, eller hvis han ikke har 
en fast bolig til sin rådighed i 
nogen a f  s ta te rn e , skal han 
anses for at va:re hjem m e- 
hprende i den sta t, i hvilken 
han saed vanligvis har ophold;

c) hvis han saedvanligvis 
har ophold i flere s ta te r, eller 
hvis han ikke har sådant 
ophold i nogen a f dem , skal 
han anses for at vsere hjem- 
m ehprende i den sta t, i hvil­
ken han e r sta tsborger;

4 artikla 
K otipaikka

1. T äta  sop im usta  sovel- 
le ttaessa  sanonnalla ” sopi- 
m usvaltiossa asuva henkilö” 
tarko ite taan  henkilöä, joka  
täm än valtion iainsäädännön 
m ukaan on sielia verovelvol- 
linen kotipaikan. asum isen, 
liikkeen joh topaikan  tai 
m uun sellaisen seikan no- 
jalla . Sanonta  ei kuitenkaan 
käsitä  henkilöä. jo k a  on tässä  
valtiossa verovelvollinen 
vain tässä  valtiossa olevista 
läh te is tä  saadun tulon tai 
sielia olevan varallisuuden 
perusteella.

2. Milloin luonnollinen 
henkilö on I kappaleen m ää- 
räysten  m ukaan useassa so- 
p im usvaltiossa asuva, määri- 
te tään  hänen ko tipaikkansa 
seuraavasti:

a) hänen katso taan  asuvan 
siinä valtiossa, jo ssa  hänen 
k äy te ttävänään  on vakinai- 
nen asun to ; jo s  hänen k äy te t­
tävänään  on vakinainen 
asun to  useassa valtiossa, 
katso taan  hänen asuvan  siinä 
valtiossa, johon  hänen henki- 
lökohtaiset ja  taloudelliset 
suh teensa  ovat kiintéim m ät 
(elinetujen keskus);

b) jo s  ei voida ra tkaista . 
m issä valtiossa hänen elin- 
e tu jensa  keskus on, tai jo s  
hänen käy te ttävänään  ei ole 
vakfnaista asun toa m issään 
valtiossa, katso taan  hänen 
asuvan  siinä valtiossa, jo ssa  
hän oleskelee pysyvästi;

c) jo s  hän o leskelee pysy­
västi u seassa  valtiossa tai ei 
o leskele pysyvästi m issään 
niistä, ka tso taan  hänen asu ­
van siinä valtiossa, jo n k a  
kansalainen hän on;

A rtikel 4
H em vist

1. Vid tilläm pningen av 
d e tta  avtal åsy ftar u ttrycket 
” person m ed hem vist i en 
av talsslu tande s ta t”  person 
som  enligt lagstiftningen i 
denna stat ä r skattskyldig  där 
på grund av hem vist, bo­
sättn ing , plats för fö retags­
ledning eller annan liknande 
om ständighet. U ttrycket in­
begriper em ellertid  inte per­
son som  ä r skattskyldig  i 
denna stat endast fö r in­
kom st från källa i denna stat 
eller för förm ögenhet belä­
gen där.

2. Då på grund av bestäm ­
m elserna i s tycke I fysisk 
person har hem vist i flera av ­
ta lsslu tande s ta te r, bestäm s 
hans hem vist på följande 
sätt:

a) H an anses ha hem vist i 
den sta t där han har en bo­
stad  som  stadigvarande står 
till hans förfogande: om han 
har en sådan bostad  i flera 
s ta te r, anses han ha hem vist i 
den stat med vilken hans per­
sonliga och ekonom iska fö r­
b indelser är starkast (cen t­
rum  för levnadsin tressena):

b) om det inte kan avgöras 
i vilken stat han har centrum  
för sina levnadsin tressen  el­
ler om  han inte i någon stat 
har en  bostad  som  stad igva­
rande stå r till hans förfogan­
de, anses han ha hem vist i 
den stat dä r han stad igvaran­
de vistas:

c) om han stadigvarande 
vistas i flera sta te r eller om 
han inte vistas stadigvarande 
i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den sta t dä r han är 
m edbo rgare ;



4. gr.
H eim ilisfesti

1. I sam ningi j>essum 
m erkir hugtakiö  "aö ili heim- 
ilisfastur i aöildarrfk i”  adila 
sem  aö lögum  J)ess rfkis er 
ska ttsky ldu r f^ar vegna heim ­
ilisfesti, bu se tu , stjörnar- 
aö se tu rs eda af ödrum  svip- 
udum  åsteedum. H ugtakid 
tek u r (aö ekki til adila sem er 
ska ttsky ldu r f {jessu rfki ein- 
ungis a f  tek jum  sem eiga 
uppruna sinn f>ar eda a f eign- 
um sem  (jar eru.

2. Pegar m adur teist 
heim ilisfastur f fleiri en einu 
aöildarrfki sam kva:m t I. tl. 
skal u rskurda  um heim ilis­
festi hans eftir nedangreind- 
um reglum :

a) M adur teist heim ilis­
fastur f fjvf rfki {>ar sem 
hann å fast heim ili; eigi hann 
fast heimili f fleiri rikjum 
teist hann heim ilisfastur f |jvf 
rfki sem  hann e r nånast 
tengdur persönulega og fjår- 
hagslega (m idstöd persönu- 
hagsm una);

b) e f  ekki er unni ad å- 
kvarda f hvada rfki m adur 
hefur m idstöd persönu- 
hagsm una sinna eda  e f  hann 
å  ekki fast heimili f neinu 
rfkjanna teist hann heim ilis­
fastu r f f>vf rfki J>ar sem  hann 
dvelst ad jafnad i;

c) e f  m adur dvelst ad 
jafnadi f fleiri en einu rfkj­
anna eda dvels t ekki ad 
jafnad i t neinu t>eirra teist 
hann heim ilisfastur f J>vf rfki 
jjar sem hann ä rfkisfang;

A rtikkel 4
S ka ttem essig  hope!

1. I denne overenskom st 
be ty r u ttrykke t ” person bo­
sa tt i en kon traherende s ta t"  
en h v er person  som  i henhold 
til lovgivningen i denne stat 
e r  skattep lik tig  der på grunn- 
lag av dom isil, bopel, sete för 
fo re tagendets ledelse, eller 
e thvert annet lignende k rite­
rium . U ttrykket om fatter 
im idlertid ikke noén person 
som  er skatteplik tig  i denne 
sta t bäre  på grunnlag av inn- 
tekt fra kilder i denne sta t el­
ler form ue som  befinner seg 
der.

2. N år en fysisk person e t­
te r bestem m elsene i punkt 1 
har bopel i flere kon trahe­
rende s ta te r, skal hans sta tus 
avgjpres e tte r fplgende 
regler:

a) han skal anses fo r b o ­
satt i den stat hvor han dis- 
ponerer fast bolig. H vis han 
d isponerer fast bolig i flere 
s ta te r , skal han anses for bo ­
satt i den  sta t hvor han har de 
s te rk éste  personlige og 0ko- 
nom iske fö rb indelser (sen- 
trum  for livsin teressene);

b) hvis det ikke kan 
bringes på det rene i hvilken 
sta t han har sentrum  for livs­
in teressene , eller hvis han 
ikke har en fast bolig i noén 
av de kontraherende  sta ter, 
skal han anses for bosatt i 
den  stat hvor han har vanlig 
opphold;

c) hvis han har vanlig opp­
hold i flere sta te r e ller ikke i 
noén av dem , skal han anses 
for bosatt i den sta t i hvilken 
han e r s ta tsborger;

A rtikel 4
H em vist

1. Vid tilläm pningen av 
d e tta  avtal å sy fta r u ttrycket 
” person m ed hem vist i en 
av talsslu tande s ta t”  person 
som  enligt lagstiftningen i 
denna stat ä r  skattsky ld ig  där 
på grund av hem vist, bo ­
sättn ing , p lats för fö retags­
ledning eller annan  liknande 
om ständighet. U ttrycke t in­
begriper em ellertid  inte per­
son som  ä r skattsky ld ig  i 
denna stat endast för in­
kom st från källa i denna stat 
e ller fö r förm ögenhet belä­
gen där.

2. Då på grund av bestäm ­
m elserna i punkt I fysisk per­
son har hem vist i flera av ­
ta lsslu tande s ta te r , bestäm s 
hans hem vist på följande 
sätt:

a) H an anses ha hem vist i 
den sta t där han har en bo­
stad  som  stadigvarande stå r 
till hans förfogande; om  han 
har en sådan bostad  i flera 
s ta te r, anses han ha hem vist i 
den stat med vilken hans p e r­
sonliga och ekonom iska fö r­
b indelser ä r  sta rkast (cen t­
rum  för levnadsin tressena);

b) om det inte kan avgöras 
i vilken stat han har cen trum  
för sina levnadsin tressen  el­
ler om han inte i någon sta t 
har en bostad  som  stadigva­
rande s tå r till hans förfogan­
de, anses han ha  hem vist i 
den sta t där han stad igvaran­
de vistas;

c) om  han stadigvarande 
v istas i flera s ta te r eller om 
han inte vistas stadigvarande 
i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den sta t d ä r han är 
m edborgare;



d) e r  han s ta tsbo rger i 
flere s ta te r, eller e r  han ikke 
sta tsborger i nogen a f dem , 
skal de kom peten te  m yn­
digheder i de pågseldende 
kontraherende sta te r afgpre 
spprgsm ålet ved gensidig af- 
tale.

3. 1 tilfaelde, hvor en ikke- 
fysisk person e fter bestem - 
m elserne i stykke 1 er hjem- 
m ehdrende i flere kon trahe­
rende s ta te r, skal den anses 
for at vaere h jem m eh0rende i 
den sta t, i hvilken dens vir- 
kelige ledelse har sit saede.

d) jo s  hän on usean val­
don  kansalainen tai ei ole 
m inkään valtion kansalainen, 
on asianom aisten  sopim us- 
valtioiden toim ivaltaisten 
v iranom aisten  ratkaistava  
asia keskinäisin sopim uksin.

3. Milloin muu kuin luon- 
nollinen henkilö on I kappa- 
leen m ääräysten  m ukaan 
u seassa  sopim usvaltiossa 
asuva , katso taan  henkilön 
asuvan  siinä valtiossa, jo ssa  
sen tosiasiallinen jo h to  on.

d) om han ä r m edborgare 
i flera sta te r e ller om  han 
inte är m edborgare i någon 
av dem , avgör de behöriga 
m yndigheterna i berörda av- 
ta isslu tande sta te r frågan ge­
nom  öm sesidig överenskom ­
m else.

3. D å på grund av bestäm ­
m elserna i stycke I annan 
person  än fysisk  person  har 
hem vist i flera av talsslu tande 
s ta te r, anses personen  i fråga 
ha hem vist i den stat där den 
har sin verkliga ledning.

A rtikel 5 
F ast d riftssted

1. I denne overenskom st 
be tyder ud trykket ” fast 
d riftss ted”  et fast forret- 
ningssted , gennem  hvilket et 
foretagendes v irksom hed 
helt eller delvis ud0ves.

2. U d trykket " fa s t d rifts­
s ted ”  om fatter navnlig:

a) et sted , hvorfra  et fore- 
tagende ledes;

b) en filial;
c) e t kontor;
d) en fabrik;
e) e t vaerksted; og
f) en grube, en olie- eller 

gaskilde, et stenbrud  eller 
e thvert andet sted , hvor na- 
tu rfo rekom ster udvindes.

3. E t bygnings-, anlaegs- 
e ller m onteringsarbejde ud- 
g0r kun et fast d riftssted , 
hvis det varer m ere end 12 
m åneder.

4. U anset de foranstående 
bestem m elser i denne artikel 
skal ud trykket ” fast d rifts­
s te d "  anses for ikke at om- 
fatte:

5 artik la
Kiirtteä toim ipaikka

1. T ä tä  sop im usta  sovel- 
le ttaessa  sanonnalla ” kiinteä 
to im ipaikka”  tarko ite taan  
k iin teää liikepaikkaa, jö s ta  
y rityksen  toim intaa koko- 
naan tai osaksi haijo ite taan .

2. Sanonta  ” kiinteä toim i­
pa ikka”  käsittää  erityisesti:

a) yrityksen joh topaikan ;

b) sivuliikkeen;
c) to im iston;
d) teh taan ;
e) ty ö p a jan ;ja
f) kaivoksen , öljy- tai kaa- 

su läh teen , louhoksen tai 
m uun paikan, jo ssa  luonnon- 
varoja louhitaan.

3. Paikka, jo s sa  harjoite- 
taan  rakennus- tai asennus- 
to im intaa, m uodostaa kiin- 
teän  toim ipaikan vain, jo s 
to im inta kestää  yli kahden- 
to ista  kuukauden ajan.

4. T äm än artiklan edellä 
o levien m ääräysten  estä- 
m ättä  sanonnan ” k iin teä to i­
m ipaikka”  ei ka tso ta  käsittä- 
vän:

A rtikel 5 
F ast driftställe

1. Vid tilläm pningen av 
detta  av tal åsy ftar u ttrycket 
” fast d rifts tä lle”  en stadig­
varande plats fö r affärsverk ­
sam het, från  vilken ett fö re ­
tags verksam het helt eller 
delvis bedrivs.

2. U ttrycke t ” fast drift­
stä lle”  innefa ttar särskilt:

a) p lats fö r företagsled­
ning;

b) filial;
c) kon tor;
d) fabrik;
e) verkstad ; och
0  gruva, olje- eller gas­

källa, stenb ro tt eller annan 
plats fö r utvinning av natu r­
tillgångar.

3. P lats för byggnads-, an ­
läggnings- eller installations­
a rbete  u tgör fast driftställe 
endast om verksam heten  på­
går m er än tolv m ånader.

4. U tan h inder av föregå­
ende bestäm m elser i denna 
artikel anses u ttrycket " fa s t 
d rifts tä lle”  inte innefatta:



d) ef m aöur å rfkisfang i 
fleiri en einu rfkjanna eöa i 
engu jieirra skulu bier stjörn- 
völd h lutaöeigandi aöild- 
arrik ja leysa måliö meö 
gagnkvarm u sam kom ulagi.

3. Pegar aöili, annar en 
m aöur. teist heim ilisfastur f 
fleiri en einu aöildarriki 
sam kva:m t 1. tl. teist hann 
heim ilisfastur \ f>vi riki f>ar 
sem raunveru leg  fram-
kvtem dastjörn  hans hefur 
aösetur.

5. gr.
F öst a tv innustöd

1. I sam ningi [jessum 
m erkir hugtakiö  " fö s t at- 
v in nustöö"  fasta  atvinnu- 
stofnun tiar sem  starfsem i 
fyrirtaskis fer ad nokkru eda 
öllu leyti fram .

2. H ugtakid  " fö s t at- 
v innustöö”  m erkir einkum :

a) ad se tu r fram kvjem da- 
stjörnar;

b) utibu:
c) skrifstofu;
d) verksm iöju:
e) verksteedi;
f) nåm u, oliu- eda gaslind. 

grjötnåm u eda annan stad 
t>ar sem nåtturuauöaifi eru 
nytt.

3. A thafnasvseöi fyrir 
byggingarfram kvaem dir, 
m annvirkjagerd  eda uppsetn- 
ingarvinnu teist f v i  adeins 
föst a tv innustöd  ad  starfsem - 
in vari lengur en to lf m ånuöi.

4. P ratt fyrir fram angreind 
åkvasöi fiessarar greinar 
teku r hugtakid "fö s t 
a tv in n u stö d "  ekki til:

d) hvis han er sta tsborger i 
flere sta te r eller ikke i noén 
av dem . skal de kom petente 
m yndigheter i de angjeldende 
kontraherende sta te r avgjöre 
spörsm ålet ved gjensidig av- 
tale.

3. N år en annen person 
enn en fysisk person ifolge 
bestem m elsen  i punkt 1. 
anses for bosatt (hjem m ehö- 
rende) i flere kontraherende 
s ta te r, skal den anses for 
h jem m ehörende i den stat 
hvor setet for den virkelige 
ledelse befinner seg.

A rtikkel 5 

F ast driftssted
1. U ttrykket " fa s t drifts­

s te d "  bety r i denne overens- 
kom st et fast fo rretn ingssted  
gjennom  hvilket et foreta- 
gendes virksom het helt eller 
delvis blir uövet.

2. U ttrykket " fa s t d rifts­
s te d "  om fatter saerlig:

a) et sted hvor foretagen- 
det har sin ledelse:

b) en filial;
c) et kontor;
d) en fabrikk:
e) et verksted ; og
f) et bergverk , en olje- e l­

ler gasskilde, et stenbrudd  el­
ler e thvert annet sted hvor 
natu rfo rekom ster u tv innes.

3. S tedet for et bygnings- 
arbeid  eller anleggs- eller 
m onteringsprosjek t utg jpr et 
fast d riftssted  bäre hvis virk- 
som heten pågår i m er enn 
tolv m åneder.

4. U ansett de föregående 
bestem m elser i denne artik ­
kel skal u ttrykket " fa s t 
d rif ts s ted "  ikke anses å om- 
fatte:

d) om han ä r m edborgare 
i flera sta te r eller om  han 
inte ä r  m edborgare i någon 
av dem , avgör de behöriga 
m yndigheterna i berö rda  av ­
ta lsslu tande s ta te r frågan ge­
nom  öm sesidig ö verenskom ­
m else.

3. Då på grund av bestäm ­
m elserna i punkt 1 annan 
person än fysisk person  har 
hem vist i flera av ta lsslu tande 
sta ter, anses personen  i fråga 
ha hem vist i den stat d ä r den 
har sin verkliga ledning.

Artikel 5 

F ast driftställe
1. Vid tilläm pningen av 

detta  avtal åsy ftar u ttrycket 
" fa s t d rifts tä lle "  en stadig­
varande plats för affärsverk ­
sam het, från vilken ett fö re­
tags verksam het helt eller 
delvis bedrivs.

2. U ttrycket " fa s t drift­
s tä lle"  innefattar särskilt:

a) plats för fö retagsled­
ning:

b) filial;
c) kontor;
d) fabrik;
e) v e rk s tad ;o c h
f) gruva, olje- eller gas­

källa, stenbro tt e ller annan 
plats för utvinning av n a tu r­
tillgångar.

3. P lats för byggnads-, an ­
läggnings- eller in stalla tions­
arbete  u tgör fast driftställe 
endast om verksam heten  på­
går m er än tolv m ånader.

4. U tan h inder av föregå­
ende bestäm m elser i denna 
artikel anses u ttrycke t " fa s t 
d rifts tä lle”  inte innefatta:



a) anvendelsen  a f  indret- 
ninger udelukkende til 
oplagring, udstilling eller ud- 
levering a f  varer tilh0rende 
fo retagendet;

b) op retho ldelsen  a f  et
varelager, tilh0rende fo re ta ­
gendet, udelukkende til 
oplagring, udstilling eller ud- 
levering;

c) op retho ldelsen  a f et
varelager, tilhprende fo re ta ­
gendet, udelukkende til bear- 
bejdelse hos e t andet foreta- 
gende;

d) op retho ldelsen  a f et
fast fo rretn ingssted  udeluk­
kende for at foretage indk0b 
a f varer e ller indsam le oplys- 
ninger til foretagendet;

e) opre tho ldelsen  a f et fast 
forretn ingssted  udelukkende 
for at ud0ve enhver anden 
virksom hed for fo retagendet, 
d er er a f  fo rberedende eller 
h js lp en d e  karak ter;

0  op retho ldelsen  a f e t fast 
fo rretn ingssted  udelukkende 
til sam tidig ud0velse a f  flére 
a f de i litra  a ) - e )  naevnte 
v irksom heder, fo rudsat at 
det faste fo rre tn ingssteds 
sam lede v irksom hed , d e r er 
e t resu lta t heraf, e r  af.forbe- 
redende eller hjaelpende ka­
rak ter.

5. U anset bestem m el- 
serne i stykke 1 og 2 skal et 
fo retagende, i tilfaelde, hvor 
en person , d e r ikke e r  en så­
dan uafhaengig re p re se n ta n t, 
som  om handles i stykke 6, 
handler på fo re tagendets 
vegne og har og sedvan ligv is 
ud0ver i en kon traherende 
sta t en  fuld magt til at indgå 
afta ler i fo retagendets navn,

a) jä ije s te ly jä , jo tk a  on 
ta rko ite ttu  a inoastaan  yrityk- 
selle kuuluvien tavaroiden 
varasto im ista , näytte illä  pitä- 
m istä tai luovuttam ista  var­
ten ;

b) yritykselle kuuluvan ta- 
v aravaraston  p itäm istä ai­
noastaan  varasto im ista, 
näytteillä  p itäm istä tai luo­
vu ttam ista  varten ;

c) yritykselle kuuluvan ta- 
varavaraston  p itäm istä ai­
noastaan  toisen yrityksen 
to im esta  tapah tuvaa  muok- 
kaam ista  tai ja lo stam ista  var­
ten ;

d) kiinteän liikepaikan pi­
täm istä  a inoastaan  tavaro i­
den  ostam iseksi tai tietojen 
kerääm iseksi yritykselle;

e) kiinteän liikepaikan pi­
täm istä  ainoastaan  muun 
luonteeltaan  valm istelevan 
tai avustavan  toim innan har- 
jo ittam iseksi yritykselle;

f) kiinteän liikepaikan pi­
täm istä  a inoastaan  a ) - e )  
kohdassa  m ainittujen toimin- 
tojen yhdistäm iseksi, edel- 
ly ttäen  e ttä  koko se kiin- 
teäs tä  liikepaikasta haijo itet- 
tava  to im inta, jo k a  perustuu  
tähän  yhdistäm iseen , on 
luonteeltaan  valm istelevaa 
tai avustavaa.

5. Jos henkilö , o lem atta  it- 
senäinen edusta ja , johon  6 
kappale tta  sovelle taan , toi- 
mii yrityksen puolesta sekä 
hänellä on sopim usvaltiossa 
valtuus tehdä  sopim uksia 
y rityksen nim issä ja  hän val- 
tu u ttan  sielia tavanom aisesti 
käy ttää , ka tso taan  tällä yri- 
tyksellä  l ja  2 kappaleen 
m ääräysten  estäm ättä  olevan

a) användningen av an ­
ordningar u teslu tande för 
lagring, utställning eller u t­
läm nande av företaget till­
höriga varor;

b) innehavet av e tt fö re ta ­
get tillhörigt varu lager u te ­
slu tande för lagring, u tstä ll­
ning eller u tläm nande;

c) innehavet av e tt fö re ta ­
get tillhörigt varulager u te ­
slu tande fö r bearbetn ing  eller 
förädling genom  annat fö re­
tags försorg;

d) innehavet av stadigva­
rande plats fö r a ffärsverk ­
sam het u teslu tande för inköp 
av varo r e ller införskaffande 
av upplysningar fö r fö re ta ­
get;

e) innehavet av stadigva­
rande p lats för affärsverk ­
sam het u teslu tande fö r a tt 
för företaget bedriva annan 
verksam het av förberedande 
e ller b iträdande art;

f) innehavet av stadigva­
rande p lats för affärsverk­
sam het u teslu tande för a tt 
kom binera verksam heter 
som  anges i punk terna  a ) - e ) ,  
under fö ru tsättn ing  att hela 
den verksam het som  bedrivs 
vid den stadigvarande p lat­
sen fö r affärsverksam het på 
grund av denna kom bination 
är av fö rberedande eller bi­
trädande art.

5. Om person , som  inte är 
sådan oberoende rep resen ­
tan t på vilken stycke 6 tilläm ­
pas, ä r  verksam  fö r e tt fö re­
tag sam t i en av ta lsslu tande 
s ta t har och där regelm ässigt 
använder fullm akt a tt sluta 
avtal i fö re tagets nam n, 
anses d e tta  företag  — utan  
h inder av bestäm m elserna i 
styckena I och 2 -  ha fast



a) ny tingar aö stööu  sem  
einskoröuö  e r viö geym slu, 
syningu eö a  afhendingu å 
vorum  i' eigu fyrirtaekisins;

b) b irgöahalds å vorum  f 
eigu fyrirtaekisins sem  ein- 
göngu eru  aetlaöar til 
geym slu, syningar eöa  
afhendingar;

c) b irgöahalds å  vorum  f 
eigu fyrirtaekisins sem  ein- 
göngu eru  aetlaöar til vinnslu 
h jå ööru  fyrirtaeki;

d) fa s tra r a tv innustofn- 
unar sem  eingöngu e r notuö 
viö vö rukaup  eö a  öflun upp­
tv in g a  fyrir fyrirtaekiö;

e) fa s tra r a tv innustofn- 
unar sem  eingöngu e r no tuö  
til aö  annast sé rh v e ija  aöra  
undirbunings- eö a  aöstoöar- 
starfsem i fy rir fyrirtaekiö;

f) fas tra r atv innustofn- 
unar sem  n ^ tt e r  eingöngu til 
aö samhaefa starfsem i sem  
fellur und ir stafliöi a ) - e ) ,  
enda  felist öll su starfsem i 
sem  fram  fe r i ]jessari föstu 
a tv innustofnun  vegna Jjess- 
a ra r sam haefingar i und irbun­
ings eö a  aöstoöarstö rfum .

5. E f  aöili, sem  ekki er 
öhåöur um boösaöili sam - 
kvaemt åkvaeöum 6. t l . , hefur 
å hendi starfsem i fy rir fy rir­
taeki og hefu r heim ild i aöild- 
arriki til aö  gera  sam ninga 
fyrir fyrirtaekiö og n o ta r hana 
reglulega er fyrirtaeki gretta — 
Jjrått fy rir åkvaeöi 1. og 2. tl. 
— taliö  hafa fasta  a tv innustöö  
f  |dvi'  riki vegna hvers konar

a) bruk av innretn inger ute- 
lukkende til lagring, utstilling 
eller u tlevering av varer som  
tilhp rer foretagendet;

b) oppre ttho ldelsen  av 
vare lager som  tilhp rer fo re ta ­
gende t, u telukkende fo r lag­
ring, utstilling eller u tleve­
ring;

c) oppre ttho ldelsen  av et 
varelager som  tilhp rer fo re ta ­
gendet, u telukkende för 
bearbeidelse  ved e t annet 
fo retagende;

d) oppre ttho ldelsen  av  et 
fas t fo rretn ingssted  u te luk ­
kende for innkjpp av varer 
eller til innsam ling av opplys- 
n inger for foretagendet;

e) oppre ttho ldelsen  av et 
fa s t fo rre tn ingssted  u te luk ­
kende fo r å drive annen  virk- 
som het som  fo r fo retagendet 
e r  av fo rberedende a rt e ller 
har karak teren  av en hjelpe- 
v irksom het;

f) oppre ttho ldelsen  av et 
fas t fo rre tn ingssted  u te luk ­
kende for en kom binasjon av 
slike ak tiv ite te r som  nevnt i 
underpunk tene  a )~ e ) , fo ru t­
sa tt at re su lta te t av det faste 
fo rre tn ignssteds sam lede 
v irksom het som  sk river seg 
fra  denne kom binasjon, e r  av 
fo rberedende a rt e ller har 
k arak te ren  av en hjelpevirk- 
som het.

5. N å r en p erson , m ed 
unntagelse  av en uavhengig 
rep resen tan t som  om handlet 
i punk t 6 , o pp tre r på  vegne 
av e t fo retagende og har, og 
vanligvis u tpver, i en  kontra- 
herende s ta t fullm akt til å  
slu tte  k o n trak te r i foretagen- 
de ts  navn , skal fo re tagendet 
u an se tt bestem m elsene i 
punk tene  1 og 2 anses fo r å

a) användningen  av an o rd ­
ningar u teslu tande fö r lag­
ring, u tställn ing eller u tläm ­
nande av fö re taget tillhöriga 
varor;

b) innehavet av e tt fö re ta ­
get tillhörigt varu lager u te ­
slu tande för lagring, u ts tä ll­
ning eller u tläm nande;

c) innehavet av  e tt fö re ta ­
get tillhörigt varu lager u te ­
slu tande för bearbetn ing  eller 
förädling genom  annat fö re ­
tags försorg;

d) innehavet av stad igva­
rande p lats för affärsverk ­
sam het u teslu tande fö r inköp 
av v aro r eller införskaffande 
av upplysn ingar för fö re ta ­
get;

e) innehavet av stad igva­
rande  p lats fö r affärsverk ­
sam het u teslu tande fö r a tt 
fö r fö re taget bedriva  annan  
verksam het av förberedande 
eller b iträdande art;

0  innehavet av stadigva­
rande p la ts  fö r affärsverk ­
sam het u teslu tande fö r a tt 
kom binera verk sam heter 
som  anges i p u n k te rn a  a ) - e ) ,  
u nder fö ru tsä ttn ing  a tt hela 
den  verksam het som  bedrivs 
vid den  stad igvarande p la t­
sen fö r affärsverksam het på 
grund av denna kom bination  
ä r  av  fö rberedande eller bi­
trädande  art.

5. O m  p erson , som  inte är 
sådan  oberoende rep resen ­
tan t på  vilken punk t 6 tilläm ­
pas, ä r  verksam  fö r e tt fö re­
tag sam t i en av talsslu tande 
s ta t har och  d ä r regelm ässigt 
använder fullm akt a tt slu ta 
avtal i fö re tagets nam n, 
anses de tta  fö re tag  — utan  
h inder av bestäm m elserna  i 
punk te rna  1 och  2 -  ha  fast
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anses for at havé et fast 
d riftssted  i denne stat med 
hensyn til hele den virk- 
som hed, som  denne person 
påtager sig for foretagendet, 
m edm indre denne persons 
v irksom hed er begram set til 
sådanne forhold , som  er 
naevnt i stykke 4, og som , 
hvis de var udpvet gennem  et 
fast fo rretn ingssted . ikke 
ville gpre dette  faste fo rre t­
n ingssted til et fast d riftssted  
efter bestem m elserne i 
naevnte stykke.

6. E t fo retagende skal 
ikke anses for at havé et fast 
driftssted  i en kontraherende 
s ta t, blot fordi det d river er- 
hvervsv irksom hed  i denne 
stat gennem  en maegler, kom ­
m iss io n e r eller anden  uaf- 
htengig re p re se n ta n t, forud- 
sat at disse p e rsoner handler 
inden for deres sedvan lige  
erhvervsv irksom heds ram ­
mer.

7. Den o m sten d ig h ed , at 
et selskab, der e r  hjem rnehö- 
rende i en kontraherende 
sta t, b ehersker eller be- 
herskes a f  et selskab , der er 
hjem m ehprende i en anden 
kontraherende sta t, e ller som 
(enten  gennem  et fast 
d riftssted  eller på anden 
m åde) ud0ver erhvervsv irk- 
som hed i en anden kon tra­
herende sta t, skal ikke i sig 
selv m edf0re, at et a f  de to 
se lskaber anses fo r et fast 
d riftssted  for det andet.

A rtikel 6
Indkom st a f fa s t  e jendom

1. Indkom st, som  en per­
son, der e r  h jem m ehprende i 
en  kon traherende sta t, oppe- 
bserer a f  fast ejendom  (her­
iander indkom st a f  land- eller

kiinteä to im ipaikka tåssa  val- 
tiossa jokaisen  toim innan 
o sa lta , jo ta  tarna henkilö har- 
jo ittaa  yrityksen lukuun. 
T å tä  ei ku itenkaan nouda- 
te ta , jo s  tåm an henkilön toi- 
m inta rajo ittuu  sellaiseen. 
jo k a  m ainitaan 4 kappaleessa 
ja  jo k a , jo s  sitä harjoitettai- 
siin k iin teästä  liikepaikasta, 
ei tekisi tå tå  kiinteåä liike- 
paikkaa kiinteåksi loimipai- 
kaksi mainitun kappaleen 
m ääräysten  m ukaan.

6. Y rityksellä ei katsota 
o levan kiinteäå toim ipaikkaa 
sopim usvaltiossa pelkäståän 
sen vuoksi, e tta  se harjo ittaa 
liiketoim intaa siinå valtiossa 
vålittåjän , kom issionåärin tai 
m uun itsenäisen  edustajan  
välityksellä, jo s  tärna henkilö 
toimii säännönm ukaisen lii- 
keto im intansa rajoissa.

7. Se seikka, e tlä  sopi­
m usvaltiossa asuvalla yh- 
tiöllä on m äärääm isvalta yh- 
tiössä -  tai siinå on m äärää­
m isvalta yhtiöllå -  joka  on 
to isessa sopim usvaltiossa 
asuva taikka jo k a  to isessa 
sopim usvaltiossa harjo ittaa 
liiketoim intaa (joko kiin­
teäs tä  to im ipaikasta tai 
m uulla tavoin), ei itsestään 
tee kum paakaan yhtiö tä toi- 
sen kiinteåksi toim ipaikaksi.

6 artikla
K iinteästä  om aisuudesta  
saa tu  talo

1. T ulosta , jo n k a  sopi­
m usvaltiossa asuva henkilö 
saa to isessa  sopim usval­
tiossa o levasta  kiinteästä 
om aisuudesta  (siihen luet-

driftslälle i denna stat i fråga 
om varje verksam het som 
denna person bedriver för fö­
retaget. D etta  gäller dock 
inte. om den verksam het 
som denna person bedriver 
är begränsad till sådan som 
anges i stycke 4 och som  -  
om den bedrevs från  en s ta ­
digvarande plats för affärs­
verksam het -  inte skulle 
göra denna stadigvarande 
plats för affärsverksam het 
till fast driftställe enligt be­
stäm m elserna i näm nda styc­
ke.

6. Företag  anses inte ha 
fast driftställe  i en av ta lsslu ­
tande stat endast på den 
grund att företaget bedriver 
affärsverksam het i denna 
stat genom  förm edling av 
m äklare, kom m issionär eller 
annan oberoende rep resen ­
tan t, om sådan person därvid 
bedriver sin sedvanliga af­
färsverksam het.

7. Den om ständigheten  att 
ett bolag med hem vist i en 
av ta lsslu tande stat kon tro l­
lerar e lle r kon tro lleras av ett 
bolag med hem vist i annan 
av talsslu tande stat eller ett 
bolag som bedriver affärs­
verksam het i annan  av ta ls­
slu tande stat (antingen från 
fast d riftställe eller pä annat 
sätt), m edför inte i och för sig 
a tt någotdera bolaget utgör 
fäst driftställe  för det andra.

Artikel 6
Inkom st av fa s t  egendom

I. Inkom st, som person 
med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar av fast 
egendom  (däri inbegripen in­
kom st av lantbruk och skogs-



starfsem i sem  hann gegnir 
fyrir fyrirta;kiö. F etta  å  |jö 
ekki viö e f  starfsem i sem 
{jessi adill annast fellur undir 
og takm arkast a f  åkva;öum  4. 
tl. og m undi ekki gera {jessa 
föstu a tv innustofnun  ad 
fastri a tv innustöö  samkvaemt 
åkva:3um  téös tö lu liöar jjött 
hun v a r i  innt a f  hendi å fastri 
atv innusto fnun .

6. Fyrirtaski te ist ekki hafa 
fasta  a tv innustöö  f aöildarriki 
Jjött {>aö reki {>ar viöskipti 
fyrir m illigöngu m iölara, um- 
boösm anns eöa  annars öhåös 
um boösaöila, svo fram arlega 
sem {>essir aöilar kom a fram 
innan m arka venjulegs 
a tv in n u rek stra r Jjeirra.

7. Pott félag sem  er 
heim ilisfast \ aöildarriki 
stjörni eöa  sé stjö rnaö  a f fé- 
lagi sem  e r heim ilisfast i ööru 
aöildarriki eöa  félagi sem  
stundar a tv in n u rek stu r i ööru 
aöildarriki (annaöhvort frå 
fastri a tv innustöö  eöa  å 
annan  hått) leiöir f>aö eitt 
sér ekki til {jess aö annaö 
hvort félagiö sé föst a tv innu­
stöö  hins.

ha et fast d riftssted  i denne 
sta t for enhver virksom het 
som  denne person på ta r seg 
fo r fo retagendet. D ette 
gjelder dog ikke hvis virk- 
som heten  er begrenset til å 
om fatte ak tiv ite te r nevnt i 
punkt 4 og som , hvis de 
u tpves gjennom  et fast for- 
re tn ingssted , ikke ville ha 
gjort de tte  faste forret- 
ningssted  til et fast driftssted  
e tte r  bestem m elsene i nevnte 
punkt.

6. E t fo retagende skal 
ikke anses for å ha  fast 
d riftssted  i en kontraherende 
s ta t bäre  av den grunn at det 
d river forretn ingsv irksom het 
i denne sta t gjennom  en 
m egler, komm isjonaer eller 
annen uavhengig mellom - 
m ann, såfrem t disse perso ­
ner o p p tre r innenfor räm m en 
av sin ordina:re fo rretn ings­
v irksom het.

7. D en om stendighet a t et 
se lskap  hjem m ehprende i en 
kon traherende stat kon tro l­
lerer, eller blir kon tro llert av , 
e t selskap  hjem m ehprende i 
en annen  kon traherende sta t, 
e lle r som  u tpver fo rretn ings­
v irksom het i en annen  kon­
traherende stat (enten  g jen­
nom  e t fast d riftssted  eller på 
annen  m åte), m edfprer ikke i 
seg selv at noén av d isse sels- 
kap er skal anses å utgjpre et 
fast d riftssted  for det annet.

d riftställe i d enna s ta t i fråga 
om varje verksam het som 
denna person  bedriver fö r fö­
retaget. D etta  gäller dock 
inte, om  den  verksam het 
som  denna person  bedriver 
ä r  begränsad till sådan som  
anges i punkt 4 och som  — 
om  den bedrevs från  en s ta ­
d igvarande p lats fö r affärs­
verksam het — inte skulle 
gö ra  denna stadigvarande 
plats för affärsverksam het 
till fast d riftställe enligt be­
stäm m elserna i näm nda 
punkt.

6. F öretag  anses inte ha 
fas t d riftställe i en  av ta lsslu ­
tande sta t en d ast på den 
grund a tt fö re taget bed river 
affärsverksam het i denna 
stat genom  förm edling av 
m äklare, kom m issionär eller 
annan oberoende rep resen ­
tan t, om  sådan person  därvid 
bedriver sin sedvanliga af­
färsverksam het.

7. Den om ständigheten  att 
e tt bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande stat kon tro l­
lerar eller kon tro lleras av ett 
bolag med hem vist i annan 
av ta lsslu tande sta t e ller ett 
bolag som  bedriver affärs­
verksam het i annan  av ta ls­
slu tande sta t (antingen från  
fast d riftställe  e lle r på  annat 
sä tt), m edför inte i och fö r sig 
a tt någotdera  bolaget utgör 
fast d riftställe  för det andra.

6. gr.
Tekjur a ffa s te ig n

1. T ek ju r sem  aöili heimil- 
isfastu r ( aö ildarrik i hefur af 
fasteign (Jaar m eö ta ldar tek j­
ur a f  landbunaöi og nytingu 
skogar) i ööru  aöildarriki må

A rtikkel 6
ln n te k t av  fa s t  eiendom

1. ln n tek t som  en person 
bo sa tt i en kontraherende 
s ta t oppebasrer av fast e ien­
dom  (herunder inn tek t av 
jo rd b ru k  og skogbruk), som

A rtikel 6
In ko m st av fa s t  egendom

1. Inkom st, som  person 
med hem vist i en av ta lss lu ­
tande sta t fö rvärvar av fast 
egendom  (däri inbegripen in­
kom st av lan tb ruk  och skogs-



skovbrug), d e r e r  beliggende 
i en  anden kon traherende 
sta t, kan beskattes i denne 
anden  stat.

2. a) U d trykket ” fast 
e jendom ”  har -  m edm indre 
bestem m elserne i punkt b) 
m edfprer ande t — den be- 
tydning, som  ud trykket har i 
lovgivningen i den k on tra ­
herende sta t, hvori ejendom - 
m en e r beliggende.

b) U d trykket ” fast e jen­
d o m ”  skal dog i alle lilfaslde 
om fatte tilbehpr til fast e jen­
dom , besaetning og redska- 
b e r.d e r anvendes i land- og 
skovbrug, re ttigheder på 
hvilke civ ilre tten  om  fast 
ejendom  finder anvendelse , 
b rugsre ttigheder til fast e jen ­
dom , sam t re ttigheder til va- 
rierende eller faste  ydelser, 
d er be tales for udnytte lsen  a f 
eller re tten  til at udny tte  mi- 
nera lfo rekom ster, k ilder e l­
ler andre natu rfo rekom ster.

3. B estem m elsen  i stykke 
1 skal findé anvendelse på 
indkom st, der h id rp rer fra di­
rekte brug, udlejning eller 
enhver anden form  fo r benyt- 
telse a f  fast ejendom .

4. Såfrem t besiddelse a f  
ak tier eller andre andele i et 
se lskab , hvis vaesentligste 
form ål er at eje fast ejendom , 
bere ttiger indehaveren  a f  ak- 
tierne eller andelene til at 
benytte  fast e jendom , der 
ejes a f  se lskabet, kan ind­
kom st, som  oppebaeres ved 
d irek te  brug, ved udleje eller 
ved enhver anden  an v en ­
delse a f  sådan b rugsre t, b e­
sk a ttes i den kontraherende 
s ta t, hvori den faste  e jendom  
e r beliggende.

tuna m aa ta lo u d esta ja  m etsä- 
ta loudesta  saatu  tulo), voi- 
daan  v e ro tta  tassa  to isessa 
valtiossa.

2. a) Sanonnalla ” kiinteä 
o m aisuus”  on , jollei b) koh- 
dan m ääräyksistä  m uuta 
jo h d u , sen sopim usvaltion 
lainsäädännön m ukainen 
m erk itys, jo s sa  om aisuus on.

b) S anonta ” k iin teä om ai­
su u s"  käsittää  kuitenkin aina 
k iinteän om aisuuden tarpeis- 
ton , m aataloudessa ja  m etsä- 
ta luodessa  käy tetyn  elävän 
ja  elo ttom an irtaim iston , oi- 
keudet, jo ih in  sovelletaan 
yksity iso ikeuden - kiinteää 
om aisuu tta  koskevia mää- 
räyksiä , kiinteän om aisuu­
den käyttöo ikeuden  sekä oi- 
keudet m äärältään  m uuttu- 
viin tai kiinteisiin korvauk- 
siin, jo tk a  saadaan  kiven- 
näisesiin tym ien, lähteiden ja  
muiden luonnonvarojen  hy- 
väksikäy töstä  tai o ikeudesta  
niiden hyväksikäy ttöön .

3. Täm än artik lan  1 kap- 
paleen m ääräyksiä sovelle­
taan  tu loon , jo k a  saadaan 
k iinteän om aisuuden välittö- 
m ästä  käy töstä , sen vuok- 
ralle an tam isesta  tai m uusta 
käy töstä .

4. Jo s sellaisen yhtiön, 
jo n k a  pääasiallisena tarkoi- 
tuksena  on om istaa kiinteää 
om aisuu tta , osakkeiden  tai 
m uiden osuuksien  om istus 
o ikeu ttaa  osakkeiden  tai 
osuuksien  om istajan  käyttä- 
m ään yhtiölle kuuluvaa kiin­
teää  om aisuu tta , voidaan tu- 
losta , jo k a  saadaan  tällaisen 
käy ttöo ikeuden  välittöm ästa 
k äy tö s tä , sen vuokralle an ta ­
m isesta  tai m uusta käy töstä , 
vero ttaa  siinä sopim usval- 
tio ssa , jo ssa  kiinteä om ai­
suus on.

bruk) belägen i annan av ­
ta lsslu tande sta t, får b esk a t­
tas i denna and ra  stat.

2. a) Om inte bestäm m el­
serna i punkt b) fö ran leder 
annat, har u ttrycke t " fa s t 
egendom ”  den  betydelse 
som  u ttrycket har enligt lag­
stiftningen i den av ta lsslu ­
tande stat d ä r egendom en är 
belägen.

b) U ttrycket ” fast egen­
d o m " inbegriper dock alltid 
tillbehör till fast egendom , le­
vande och döda inven tarier i 
lan tbruk och skogsbruk, rä t­
tigheter på vilka bestäm m el­
serna i p riva trä tten  om  fast 
egendom  tilläm pas, ny ttjan ­
derä tt till fast egendom  sam t 
rä tt till föränderliga eller fas­
ta  ersä ttn ingar för nyttjandet 
av eller rä tten  att ny ttja  mi­
neralförekom st, källa eller 
annan  naturtillgång.

3. B estäm m elserna i s tyc­
ke 1 tilläm pas på inkom st 
som  fö rvärvas genom  om e­
delbart b rukande, genom  u t­
hyrning eller annan använd­
ning av fast egendom .

4. Om innehav av ak tier 
eller andra andela r i bolag, 
vars huvudsakliga ändam ål 
är a tt inneha fast egendom , 
berättigar innehavaren  av ak ­
tierna eller andelarna att 
nyttja bolaget tillhörig fast 
egendom , får inkom st, som 
fö rvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  uthyrning 
eller annan användning av 
sådan ny ttjanderä tt, b esk a t­
tas i den av ta lsslu tande stat 
d är den fasta  egendom en är 
belägen.



skattleggja ( sföam efnda 
rikinu.

2. a) H ugtakiö  ” faste ign”  
hefur, nem a annaö ieiöi a f 
åkvaeöum stafliöar b), söm u 
m erkingu og hugtakiö hefur 
samkvaemt lögum [jess aöild- 
a m k is  J>ar sem  fasteignin er.

b) H ugtakiö  ” fasteign”  
felur J)ö f öllum  tilvikum  i sér 
fylgifé m eö fasteign, åhöfn 
og taski sem  notuö eru \ land- 
bunaöi og viö skögarnytingu, 
réttindi varöandi landeignir 
samkvaemt reglum  ein- 
kam ålaré ttarins, a fno taré tt a f 
fasteign og ré tt til breyti- 
legrar eöa  fa s tra r böknunar 
sem  endurgjald fyrir hagnyt- 
ingu å eöa rétt til hagnyt- 
ingar å nåm um , lindum eöa 
öörum  nåtturuauöaefum .

ligger i en annen  kontrahe- 
rende sta t, kan skattlegges i 
denne annen stat.

2. a) U ttrykke t ” fast 
e ien d o m " skal når ikke noe 
annet frem går av bestem m el- 
sen i underpunkt b), ha den 
betydning  som det har e tte r 
lovgivningen i den kontra- 
herende stat hvor eiendom - 
m en ligger.

b) U ttrykket ” fast eien­
d o m ” om fatter im idlertid all­
tid tilbehpr til fast eiendom , 
besetn ing  og redskaper som 
anvendes i jo rdb ruk  og skog­
b ruk , re ttigheter som  er un- 
dergitt p riva tre tten s regler 
om fast eiendom , b ruksre tt 
til fast e iendom  og re tt til 
varierende eller faste y telser 
som  vederlag  for u tny tte lse  
av eller re tten  til å  u tny tte  
m ineralfo rekom ster, kilder 
eller andre naturforekom s- 
ter.

bruk) belägen i annan  av ­
talsslu tande sta t, får b esk a t­
tas i denna andra stat.

2. a) Om inte bestäm m el­
serna i punkt b) fö ran leder 
annat, har u ttry ck e t " fa s t 
egendom ”  den betydelse  
som u ttrycke t har enligt lag­
stiftningen i den av ta lsslu ­
tande stat där egendom en är 
belägen.

b) U ttry ck e t ” fast egen­
dom ”  inbegriper dock alltid 
tillbehör till fast egendom , le­
vande och döda inven tarier i 
lantbruk och skogsbruk , rä t­
tigheter på vilka bestäm m el­
serna i p riva trä tten  om  fast 
egendom  tilläm pas, ny ttjan ­
d erä tt till fast egendom  sam t 
rä tt till föränderliga eller fas­
ta  ersä ttn ingar för ny ttjandet 
av eller rä tten  a tt ny ttja  m i­
neralfö rekom st, källa eller 
annan naturtillgång.

3. Åkvaeöi 1. tl. gilda um 
tek ju r a f  beinni hagnytingu, 
leigu eöa hvers konar öörum  
afnotum  fasteignar.

4. E f h lutabréfaeign eöa 
ö nnu r hlutareign i félagi, sem 
hefur aö höfuöm arkm iöi aö 
eiga fasteign , veitir eiganda 
h lu tab réfanna eöa h lu tanna 
rétt til aö  ny ta  fasteign f eigu 
félagsins m å skattleggja tek j­
ur a f  heinum  notum , leigu 
eöa an n a n i hagnytingu 
afn o ta ré tta r i fjvf aöildarriki 
Jjar sem  fasteignin er.

3. B estem m elsen i punkt 1 
får anvendelse  på inntekt 
som  oppebaeres ved d irekte 
b ruk , utleie eller ved enhver 
annen  form  for u tny tte lse  av 
fast eiendom .

4. N år besitte lse  av aksjer 
e ller andele r i et selskap, 
hvis hovedsakelige form ål er 
å eie fast eiendom , gir inne­
haveren  av aksjene eller an ­
delene rett til å b ruke fast 
e iendom  som  tilhprer selska- 
pet, kan inn tek t som oppe­
baeres ved d irek te  b ruk , ved 
u tleie eller ved enhver annen 
u tny tte lse  av slik b ruksre tt, 
skattlegges i den stat hvor 
den faste eiendom  ligger.

3. B estäm m elserna i punkt 
1 tilläm pas på  inkom st som 
fö rvärvas genom  om edelbart 
brukande, genom  uthyrning 
eller annan användning av 
fast egendom .

4. Om innehav av ak tier 
eller andra andela r i bolag, 
vars huvudsakliga ändam ål 
är a tt inneha fast egendom , 
berättigar innehavaren  av ak ­
tierna eller andelarna att 
nyttja bolaget tillhörig fast 
egendom , får inkom st, som 
förvärvas genom  om edelbart 
brukande, genom  uthyrning 
eller annan användning av 
sådan ny ttjanderä tt, b esk a t­
tas i den av talsslu tande stat 
där den fasta  egendom en är 
belägen.



5. B estem m elserne i 
stykke 1 og 3 skal også findé 
anvendelse  på indkom st af 
fast e jendom , der tilhp rer et 
foretagende, og på indkom st 
a f  fast e jendom , d e r an- 
vendes ved udpvelsen  a f frit 
erhverv .

6. B estem m elserne i 
stykke 4 skal også findé an ­
vendelse på indkom st på 
grundlag af en brugsret, der 
tillkom m er et foretagende, 
eller som  anvendes ved ud- 
pvelsen a f frit erhverv .

Artikel 7
Fortjeneste ved  erhvervsvirk- 
so m h ed

1. F ortjeneste  indvundet 
a f  et foretagende i en kontra- 
herende stat kan kun be- 
skattes i denne sta t, med- 
m indre fo retagendet d river 
e rhvervsv irksom hed i den 
anden kon trahcrende stat 
génnem  et d e r beliggende 
fast driftssted . Såfrem t fore­
tagendet d river en sådan 
virksom hed, kan dets fo r­
tjeneste  b eska ttes  i den an ­
den sta t, men dog kun for så 
vidt angår den del deraf, som  
kan henfpres til de tte  faste 
driftssted .

2. U nder iagttagelse af 
bestem m elserne i stykke 3 
skal der i tilfaelde. hvor et 
foretagende i en kontrahe- 
rende sta t d river e rh v erv s­
virksom hed i den anden kon- 
traherende stat gennem  et 
der beliggende fast d rifts­
sted , i hver kontraherende 
sta t til de tte  faste driftssted  
henfpres den fo rtjeneste , 
som  det kunne fo rven tes at 
ville havé opnået, hvis det 
havde vasret et frit og uaf- 
heengigt fo retagende. som  
udpvede den sam m e eller lig-

5. T äm än artik lan  1 ja  3 
kappaleen  m ääräyksiä sovel- 
letaan  m yös yrityksen omis- 
tam asta  k iin teästä om aisuu- 
desta  saatuun tuloon ja  itse- 
näisessä am m atinhaijo itta- 
m isessa käy te ty stä  kiinteästä 
om aisuudesta  saatuun tu ­
loon.

6. T äm än artik lan  4 kap­
paleen m ääräyksiä sovelle- 
taan  m yös yrityksen om ista- 
m asta  tai itsenäisessä am m a- 
tinharjo ittam isessa  käy te­
ty s tä  käy ttöo ikeudesta  saa­
tuun tuloon.

7 artik la 
Liiketu lo

1. T u losta , jo n k a  sopi- 
m usvaltiossa oleva yritys 
saa, vero te taan  vain siinä 
valtiossa, jollei y ritys har- 
jo ita  liiketoim intaa to isessa 
sopim usvaltiossa siellä ole- 
vasta  k iin teästä toimipai- 
kasta . Jos y ritys harjo ittaa 
liiketoim intaa tällä tavalla, 
voidaan tässä  to isessa val­
tio ssa  vero ttaa  yrityksen saa- 
m asta  tu losta , m utta vain 
niin suuresta  tulon osasta , 
jo k a  on luettava kiinteään 
toim ipaikkaan kuuluvaksi.

2. Jos sopim usvaltiossa 
o leva yritys harjo ittaa  liike­
to im in taa to isessa sopim us­
valtiossa siellä o levasta kiin­
teäs tä  to im ipaikasta, lue- 
taan , johei 3 kappaleen mää- 
räyksistä  m uuta jo h d u , kus- 
sakin sopim usvaltiossa, jo ta  
asia koskee. kiinteään toim i­
paikkaan kuuluvaksi se tulo, 
jo n k a  toim ipaikan olisi voitu 
o le ttaa  tu o ttavan , jo s  se olisi 
ollut erillinen yritys, jo k a  
harjo ittaa  sam aa tai sam an- 
luonteista to im intaa sam ojen 
tai sam anluonteisten  edelly-

5. B estäm m elserna i s ty c ­
kena I och 3 tilläm pas även 
på inkom st av fast egendom  
som tillhör företag  och på in­
kom st av fast egendom  som 
används vid självständig  yr­
kesutövning.

6. B estäm m elserna i s tyc­
ke 4 tilläm pas även på in­
kom st på grund av ny ttjan ­
derä tt som innehas av  före­
tag eller som används vid 
självständig yrkesutövning.

A rtikel 7
Inkom st av rörelse

I. Inkom st av rö relse , 
som  företag  i en av ta lsslu ­
tande s ta t fö rvärvar, b esk a t­
tas endast i denna sta t, såvi­
da inte företaget bedriver rö ­
relse i annan av talsslu tande 
stat från d ä r beläget fast 
driftställe . Om företaget b e ­
d river rörelse på sådant sätt, 
får fö retagets inkom st b e ­
skattas i denna andra sta t, 
m en endast så sto r del därav  
som  ä r  hänförlig till det fasta 
driftstället.

2. Om företag  i en av ta ls­
slu tande stat bedriver rörelse 
i annan av ta lsslu tande stat 
från där beläget fast drift­
ställe , hänförs, om  inte be­
stäm m elserna i stycke 3 fö r­
an leder annat, i envar av de 
berö rda  av ta lsslu tande s ta ­
te rn a  till det fasta  driftstället 
den inkom st som  det kan an ­
tagas a tt d riftstället skulle ha 
fö rvärvat, om  det varit ett 
fristående företag , som  be­
drivit verksam het av sam m a 
eller liknande slag under 
sam m a eller liknande villkor



5. Åkvaeöi 1. og 3. 11. gilda 
einnig um tek ju r af fasteign i 
eigu fyrirta:kis og um tekjur 
af fasteign sem  hagny»  er viö 
sjålfsta:öa starfsem i.

6. Äkva:öi 4. tl. gilda einn­
ig um tek ju r a f  a fno tarétti i 
eigu fyrirtsekis eöa hagnyt- 
ingu hans vid sjålfsta:öa 
starfsem i.

7. gr.
H agnadur a f  a tvinnurekstri

I. H agnaöur a f  a tv innu­
rekstri fyrirta:kis \ aöildarriki 
e r  einungis skattsky ldur { J>vf 
riki nem a fyrirtiekiö hafi meö 
höndum  atv innu rekstu r 1 
ööru aöildarriki frå fastri 
a tv innustöö  t>ar. E f fyrir- 
taekiö hefur slikan a tv innu­
reks tu r m eö höndum  må 
leggja skatt å hagnaö fyrir- 
taskisins f siöarnefnda rfkinu. 
en f)ö einungis jjann hluta 
hans sem  slafar frå hinni 
föstu atv innustöö .

2. hegar fyrirtaeki i aöild- 
arriik i hefur m eö höndum  a t­
v innurekstu r i ööru  aöild- 
arriki frå fastri a tv innustöö  
jiar skal hvert aöildarriki, 
nem a annaö  leiöi a f  å- 
kvaeöum 3. tl ., åkvaröa  föstu 
a tv innustöö inn i {tann hagnaö 
sem aitla m å aö  falliö heföi i 
hennar hlut e f  hun heföi veriö 
sérstak t og själfstaett fyrir- 
tseki sem heföi m eö höndum  
sam s konar eöa  svipaöan a t­
v innurekstu r viö söm u eöa 
sv ipaöar aösta:öur og kasmi 
sjålfstaett fram  i skiptum  viö

5. B estem m elsene i punk- 
tene 1 og 3 får også anven- 
delse på inntekt av fast eien- 
dom  som  tilhörer et foreta- 
gende. og på inntekt av fast 
e iendom  som anvendes ved 
u tpvelse av fritt yrke.

6. B estem m elsene i punkt 
4 får også anvendelse på inn­
tek t på grunnlag av bruksrett 
som  tilkom m er et foreta- 
gende eller som  anvendes 
ved utövelsen  av fritt yrke.

A rtikkel 7
F ortjeneste  ved forretn ings- 
verksam het

1. Fortjeneste  som oppe- 
bseres av et foretagende i en 
kon traherende stat skal bäre 
kunne skattlegges i denne 
sta t. med m indre foretagen- 
det u t0ver forretnignsvirk- 
som het i en annen kon trahe­
rende stat gjennom  et fast 
d riftssted  der. Hvis foreta- 
gendet u t0ver slik forret- 
n ingsvirksom het, kan dets 
fo rtjeneste  skattlegges i d en ­
ne annen sta t, men bäre så 
m eget av den som kan til- 
skrives det faste driftssted .

2. N år et fo retagende i en 
kon traherende stat u t0ver 
fo rretn ingsv irksom het i en 
annen  kontraherende stat 
gjennom  et fast driftssted  
d er, skal det, med forbehold 
av bestem m elsen i punkt 3, i 
hver av de kontraherende 
sta te r tilskrives det faste 
d riftssted  den fortjeneste 
som  det ventelig ville ha er- 
vervet hvis det hadde vaert et 
saerskilt og selvstendig  fore­
tagende som  u tpvet sam m e 
e ller lignende v irksom het un­
d e r sam m e eller lignende vil-

5. B estäm m elserna i punk­
te rna  I och 3 tilläm pas även 
på inkom st av fast egendom  
som  tillhör företag  och på in­
kom st av fast egendom  som 
används vid självständig  y r­
kesutövning.

6. B estäm m elserna i 
punkt 4 tilläm pas även  på in­
kom st på grund av n y ttjan ­
d erä tt som innehas av fö re ­
tag eller som  används vid 
självständig yrkesutövning.

A rtikel 7
Inkom st av rörelse

I. Inkom st av rörelse , 
som företag  i en av ta lsslu ­
tande sta t fö rvärvar, b esk a t­
tas endast i denna sta t, såvi­
da inte företaget bedriver rö ­
relse i annan  av ta lsslu tande 
stat från där beläget fast 
d riftställe . Om företaget be­
d river rörelse på sådan t sä tt, 
får fö retagets inkom st b e ­
skattas i denna and ra  sta t, 
men endast så sto r del därav  
som  ä r hänförlig till det fasta 
d riftstället.

2. Om företag  i en av ta ls­
slu tande sta t bed river rörelse 
i annan  av talsslu tande stat 
från där beläget fast d rift­
ställe , hänförs, om  inte be­
stäm m elserna i punkt 3 fö r­
an leder annat, i envar av de 
berö rda  av ta lsslu tande sta­
te rna  till det fasta  d riftstället 
den inkom st som  det kan an ­
tagas a tt d riftstä lle t skulle ha 
fö rvärvat, om  del varit ett 
fristående företag , som  be­
driv it verksam het av sam m a 
eller liknande slag under 
sam m a eller liknande villkor



nende v irksom hed på  sam m e 
eller lignende vilkår, og som 
under fuldstaendig frie for- 
hold afslu ttede fo rretn inger 
m ed det fo retagende, hvis 
faste d riftssted  det e r.

3. Ved fastsaettelsen a f  et 
fast d riftssteds fo rtjeneste  
skal det vaere tilladt at fra- 
drage om kostn inger, som  er 
afholdt fo r det faste  d rifts­
sted , herunder generalom - 
kostn inger til ledelse og ad ­
m inistration , hvad en ten  de 
er afholdt i den  sta t, hvori 
det faste d riftssted  er belig- 
gende, e ller andre steder.

4. Såfrem t det har vaeret 
ssedvane i en kon traherende 
sta t a t fastseette den fo rtje ­
neste , d e r kan henfpres til et 
fas t d riftssted , på grundlag af 
en fordeling a f fo re tagendets 
sam lede fortjeneste  m ellem  
dets forskellige afdelinger, 
skal in tet i s tykke 2 udelukke 
denne kon traherende sta t fra 
at fastsaette den skatteplig- 
tige fo rtjeneste  p å  grundlag 
a f en  sådan saedvanemaessig 
fordeling; den valgte forde- 
lingsm etode skal im idlertid 
vaere sådan , a t resu lta te t 
b liver i overensstem m else 
m ed de principper, d e r er 
fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fo rtjeneste  skal 
kunne henfpres til et fast 
d riftssted , blot fordi dette  
faste d riftssted  har fö retaget 
indk0b a f v are r fo r foreta- 
gendet.

6. V ed anvendelsen  a f de 
fo ranstående s tykker skal 
den fo rtjeneste , d e r henfpres 
til d e t faste  d riftssted , fast- 
saettes efter sam m e m etode 
hvert å r, m edm indre der er 
god og fy ldestgprende grund 
til at anvende en anden  frem- 
gangsm åde.

ty s ten  vallitessa  ja  itsenäi- 
sesti päättää  liiketoim ista sen 
y rityksen  kanssa, jo n k a  kiin- 
teä  toim ipaikka se on.

3. K iinteän toim ipaikan 
tu loa m äärä ttäessä  on vähen- 
nykseksi hyväksy ttävä  kiin- 
teäs tä  to im ipaikasta joh tu- 
neet m enot, niihin luettu ina 
y rityksen  jo h tam isesta  ja  
y leisestä  hallinnosta joh tu - 
neet m enot riippum atta  siitä, 
ovatko  ne syn tyneet siinä 
valtiossa, jo ssa  kiinteä toim i­
paikka on , vai m uualia.

4. Mikäli sopim usval- 
tio ssa  noudatetun  käy tännön 
m ukaan kiinteään toim ipaik- 
kan kuuluvaksi lue ttava  tulo 
m äärätään  jakam alla  y rityk ­
sen  kokonaistu lo  yrityksen 
eri osien kesken , eivät 2 kap- 
paleen m ääräykset estä  tä tä  
sop im usvaltio ta  m äärää- 
m ästä  v ero te ttavaa  tu loa täl- 
laista jakam ism enette lyä  
noudattaen . K äy te ttävän  ja- 
kam ism enetelm än on kuiten- 
kin jo h d e ttav a  tässä  artik- 
lassa  ilm aistujen periaattei- 
den m ukaiseen tu lokseen.

5. T uloa ei lueta kiinteään 
toim ipaikkaan kuuluvaksi 
pe lkästään  sen perusteella , 
e ttä  k iinteä toim ipaikka os- 
taa  tavaro ita  yrityksen lu- 
kuun.

6. Sovelle ttaessa  edellä 
o levia kappale ita  on kiin­
teään  toim ipaikkaan kuulu­
vaksi lue ttava  tu lo  vuodesta  
to iseen  m äärä ttävä  sam aa 
m enetelm ää noudattaen , jol- 
lei pä tev istä  ja  riittäv istä  
sy istä  m uuta johdu .

och självständigt av slu ta t af­
färer m ed det fö retag  till vil­
ket driftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av 
fast driftställes inkom st 
m edges avdrag fö r u tg ifter 
som  uppkom m it för det fasta 
d riftstä lle t, h ärunder inbe­
gripna u tg ifter för företagets 
ledning och allm änna fö rvalt­
ning, oavsett om  utgifterna 
uppkom m it i den stat där det 
fasta  driftstä lle t ä r beläget el­
ler annorstädes.

4. I den m ån inkom st hän- 
förlig till fast driftställe b ru ­
kat i en av ta lsslu tande stat 
bestäm m as på grundval av 
en fördelning av företagets 
hela inkom st på de olika d e ­
larna av fö retaget, skall b e ­
stäm m elserna i stycke 2 inte 
h indra a tt i denna av ta lsslu ­
tande sta t den skatteplik tiga 
inkom sten bestäm s genom  
sådant förfarande. D en för- 
delningsm etod som  används 
skall dock v ara  sådan a tt 
resu lta te t överensstäm m er 
m ed principerna i denna arti­
kel.

5. Inkom st anses inte hän- 
förlig till fast driftställe en ­
dast av den anledningen att 
varo r inköps genom  det fasta 
d riftstä lle ts fö rsorg  för fö re­
taget .

6. Vid tilläm pningen av 
föregående stycken  bestäm s 
inkom st som  ä r hänförlig till 
det fasta  d riftstället genom  
sam m a förfarande å r  från år, 
såvida inte goda och tillräck­
liga skäl fö ran leder annat.



fyrirtaeki {jad sem  hun e r föst 
a tv innustöö  fyrir.

3. Viö åkvöröun  hagnaöar 
fas tra r a tv innustöövar skal 
leyfa sem  fråd rå tt utgjöld 
sem  leiöir a f  Jj v i  aö hun er 
föst a tv innustöö , jjar m eö 
talinn k o stnaöu r viö fram- 
kvasm dastjöm  og venjulegur 
stjö rnunarkostnaöu r, hvort 
heldur kostnaöurinn  e r til 
o röinn I fjvl riki {jar sem fasta 
a tv innustöö in  e r  eö a  annars 
staöar.

4. A ö {jvl leyti sem  venja 
hefur veriö  i aöildarrlki aö 
äkvaröa  hagnaö fastrar 
a tv innustöövar å  grundvelli 
sk ip tingar heildarhagnaöar 
fyrirtaekisins å h ina ym su 
h lu ta  {jess, skal ekkert I å- 
kvaeöum 2. tl. u tiloka [jaö 
aöildarrfki frå {j v i  aö åkvaröa  
skattsky ldan  hagnaö m eö 
{jeirn haetti. A öferö  su sem 
notuö  e r viö skip tinguna skal 
sam t sem  åöu r vera  slik aö 
n iöurstaöan  veröi f samraemi 
viö m eginreglur {jessarar 
greinar.

5. E ngan hagnaö skal telja 
fastri a tv innustöö  eingöngu 
vegna vörukaupa hennar 
fyrir fyrirtaekiö.

6. Viö beitingu äkvaeöa 
fram angreindra tö lu liöa skal 
hagnaöur sem  talinn e r fastri 
a tv innustöö  åkvaröas t eftir 
söm u reglum  frå  ari til års 
nem a fullnaegjandi åstasöa sé 
til annars.

k å r og opp tråd te  helt uav- 
hengig i forhold til det foreta- 
gende hvis faste  drifssted  det 
e r.

3. Ved beregningen av et 
fas t d riftssted s fo rtjeneste  
skal d e t innrpm m es fradrag 
fö r u tg ifter som  e r pålpp t i 
förbindelse  m ed det faste 
d riftssted , herunder direk- 
sjons- og alm innelige admi- 
n is trasjonsu tg ifter, uansett 
om  de er pålppt i den 
kon traherende sta t hvor det 
faste  d riftssted  ligger eller 
and re  steder.

4. H vis det har vaert vanlig 
p raksis i en kontraherende 
stat å  fas tse tte  den fo rtje ­
neste  som  skal tilskrives et 
fast d riftssted  på grunnlag av 
en fordeling av fo re tagendets 
sam lede fo rtjeneste  på  dets 
forskjellige avdelinger, skal 
regelen i punkt 2 ikke vaere til 
h inder for at denne ko n tra ­
herende sta t fa s tse tte r  den 
ska ttbare  fo rtjeneste  på den ­
ne m äte. D en frem gangsm åte 
som  an vendes, skal im idler- 
tid vaere slik at resu lta te t blir 
overensstem m ende m ed de 
p rin sipper som  er fa s tsa tt i 
denne artikkel.

5. Ingen fo rtjeneste  skal 
henfpres til e t fast d riftssted  
u telukkende i anledning av 
d e tte s  innkjpp av varer eller 
ting fo r fo retagendet.

6. Ved anvendelse  av  de 
fo ranstående pu n k ter skal 
den  fo rtjeneste  som  til­
sk rives d e t faste  d riftssted  
fa s tse tte s  e tte r  den  sam m e 
frem gangsm åte hvert å r, m ed 
m indre det e r  god og fyl- 
destg jp rende grunn for noe 
annet.

och självständigt av slu ta t a f­
färer m ed det fö retag  till vil­
ket d riftstället hör.

3. Vid bestäm m andet av 
fast driftställes inkom st 
m edges avdrag fö r utgifter 
som  uppkom m it fö r det fasta  
d rifts tä lle t, h ärunder inbe­
gripna u tg ifter fö r fö retagets 
ledning och  allm änna fö rva lt­
ning, oavse tt om  u tgifterna 
uppkom m it i den s ta t där det 
fas ta  d riftstä lle t ä r  beläget el­
ler annorstädes.

4. I den  m ån inkom st hän- 
förlig till fast d riftställe  b ru ­
kat i en av ta lsslu tande sta t 
bestäm m as på  grundval av 
en  fördelning av företagets 
hela inkom st på  de olika d e ­
larna  av fö retaget, skall b e ­
stäm m elserna i punkt 2 inte 
h indra a tt i d enna av ta lsslu ­
tande  sta t den  skattep lik tiga 
inkom sten bestäm s genom  
sådant fö rfarande. D en för- 
deln ingsm etod som  används 
skall dock vara  sådan  a tt 
resu lta te t ö verensstäm m er 
m ed p rinciperna i denna arti­
kel.

5. Inkom st an ses inte hän- 
förlig till fast driftstä lle  en ­
dast av den anledningen att 
v aro r inköps genom  de t fasta  
d riftstä lle ts fö rsorg  fö r fö re ­
taget.

6. Vid tilläm pningen av 
föregående punk ter bestäm s 
inkom st som  ä r hänförlig  till 
det fasta  d riftstä lle t genom  
sam m a förfarande å r från  år, 
såvida inte goda och tillräck­
liga skäl fö ran leder annat.

3 t-40-023 25



7. 1 tilfadde. hvor en for- 
tjeneste  om fatter indkom - 
ster, som er om handlet s e r ­
skilt i andre artik le r i denne 
o verenskom st. skal bestem - 
m elserne i disse andre a r­
tik ler ikke berp res af bestem - 
m elserne i denne artikel.

A rtikel 8 
Skibs- og lu ftfart

1. Indkom st ved skibs- e l­
ler luftfartsv irksom hed i in­
ternational trafik  kan kun 
b eskattes i den kontrahe- 
rende sta t. i hvilken foreta- 
gendets virkelige ledelse har 
sit s e d e . I det om fång denne 
stat ifplge sin lovgivning ikke 
kan beskatte  hele indkont- 
sten , kan indkom sten  kun 
beskattes i den sta t, i hvilken 
foretagendet e r  hjem m ehp- 
rende.

2. Såfrem t den virkelige 
ledelse for et foretagende, 
der d river sk ibsfartsv irk- 
som hed, har sit säfde om 
bord på et skib. skal fo re ta­
gendet anses for at havé sit 
saede i den kontraherende 
sta t, i hvilken sk ibets reder 
er h jem m ehprende.

3. B estem m elserne i styk- 
ke I skal også findé anven- 
delse på fo rtjeneste , som  op- 
pebaeres ved deltagelse i en 
pool, i et konsortium  eller i 
en in ternational d riftsorgani­
sation.

A rtikel 9
lndbyrdes fo rb u n d n e  fo re ta -  
gender

1. I tilfaelde, hvor
a) et fo retagende i en kon­

traherende stat d irek te  eller 
indirekte deltager i ledelsen 
af, kontro llen  a f eller kap ita­
len i et foretagende i en an ­
den kon traherende sta t, eller

7. Milloin liiketuloon si- 
sältyy tulolajeju. jo ita  käsi- 
telliiän erikséen  tåm an sopi- 
m uksen m uissu artik lo issa. 
tåm an artik lan  m ääräykset 
eivät vaikuta sanoltu jen  ar- 
tiklojen m ääråyksiin .

8 artik la
M eri-ja  ilm akidjetus

1. T ulosta , jo k a  saadaan 
laivan tai iim a-aluksen kåyl- 
tåm isestä  kansainvåliseen lii- 
ken teeseen . vero te taan  vain 
siinå sopim usvaltiossa. jo ssa  
y rityksen tosiasialiinen jo h to  
on. Mikali tärna valtio Inin- 
säädän tönsä  johdosla  ei voi 
vero ttaa  koko tu losta , vero ­
tetaan  tu losta vain siinå val- 
tiossa, jo ssa  asuva yritys on.

2. Jos m erikuljetusla har- 
jo ittav an  yrityksen tosiasial- 
linen jo h to  on laivassa, jo li­
don katso taan  olevan siinå 
sopim usvaltiossa. jo ssa  lai- 
vanisäntä asuu.

3. Täm än artiklan I kap- 
paleen m ääräyksiä sovelle- 
taan  m yös tuloon. joka  saa­
daan  osallistum isesta poo- 
liin. yhteiseen liiketoim in- 
taan  tai kansainvåliseen kul- 
je tu sjä ijestöön .

9 artikla
E tuyh teydessä  keskenään  
o leva t yritykse t

1. Milloin
a) sopim usvaltiossa oleva 

yritys välittöm ästi tai välilli- 
sesti osallistuu to isessa sop i­
m usvaltiossa olevan y rityk ­
sen joh to o n  tai valvontaan 
tahi om istaa ösan  sen pää- 
om asta , taikka

7. Ingär i inkom st av rö­
relse inkom stslag som  be­
handlas särskilt i andra artik ­
lar av de tta  avtal, berö rs be­
stäm m elserna i dessa  artik lar 
inte av reglerna i fö revarande 
artikel.

A rtikel 8
S jöfart oell lu ftfart

1. Inkom st genom  an ­
vändningen av skepp eller 
luftfartyg i in ternationell tra ­
fik beskattas endast i den av ­
ta lsslu tande stat där fö re ta ­
get har sin verkliga ledning. I 
den män denna stat pä grund 
av sin lagstiftning inte kan 
beskatta  hela inkom sten, be­
skattas inkom sten endast i 
den stat där företaget har 
hem vist.

2. Om företag som  bedri­
ver sjöfart har sin verkliga 
ledning om bord pä ett skepp, 
anses ledningen belägen i 
den av talsslu tande stat där 
skeppets redare har hem vist.

3. B estäm m elserna i s ty c ­
ke 1 tilläm pas även pä in­
kom st som  förvärvas genom 
deltagande i en pool. ett ge­
m ensam t företag  eller en in­
ternationell d riftsorganisa­
tion.

Artikel 9
Företag m ed  in tressege­
m enskap

1. 1 fall då
a) ett företag i en av ta ls­

slu tande stat d irekt eller indi­
rekt deltager i ledningen eller 
övervakningen av ett företag 
i annan  av ta lsslu tande stat 
eller äger del i de tta  företags 
kapital, eller



7. Pegar hagnaöur a f  at- 
vinnurekstri felur t sér tek ju r 
sem  sérstök  åkva;öi eru  um f 
öörum  greinum  sam nings 
jjessa skulu åkva:öi {»essarar 
greinar ekki hafa åh rif å gildi 
Jjeirra åkvaeöa.

8. gr.
Siglingar og loftferdir

1. H agnaöur a f  rekstri 
skipa eöa loftfara å  aljjjööa- 
leiöum  skal einungis skatt- 
lagöur i {>vi aöildarriki |ja r 
sem raunveru leg  fram- 
kvsem dastjörn fyrirttekisins 
hefur aö se tu r. G eti {jetta riki 
ekki samkvaemt eigin löggjöf 
skattlagt allan hagnaöinn 
skal einungis skattleggja 
hann i {j v i  riki {rar sem  fyrir- 
ta:kiö er heim ilisfast.

2. E f aö se tu r raunveru- 
legrar fram kva;m dastjö rnar 
utgeröarfyrirtaekis er um 
borö  I skipi skal telja aö ­
se tu r hennar vera ( {j v i  aöild­
arriki {rar sem  u tgeröarm aöur 
skipsins er heim ilisfastur.

3. Åkvaeöi 1. tl. eiga einn- 
ig viö um hagnaö sem  hlyst a f 
{rattöku i rekstrarsam vinnu  
(” poo l” ), sam eiginlegu fyrir- 
taski eöa al{jjöölegum rekst- 
rarsam tökum .

9. gr.
Tengd fyrirteeki

1. Pegar:
a) fyrirta:ki 1 aöildarriki 

tek u r beinan eöa öbeinan 
{rätt I stjörn  eöa yfirråöum  
fyrirtaekis i ööru aöildarriki 
eöa å  hluta a f  fjårm agni {jess, 
eöa

7. H vor fo rtjenesten  om- 
fa tte r inn tek ter som  e r s e r ­
skilt om handlet i andre ar- 
tik ler i denne overenskom st, 
skal bestem m elsene i disse 
artik le r ikke berp res av reg- 
lene i naerverende artikkel.

A rtikkel 8 
Skip s fu rt og lu ftfart

1. Fortjeneste  ved driften 
av skip eller lu ftfartpyer i in- 
te rnasjona l fart skal bäre 
kunne skattlegges i den kon- 
traherende  stat hvor den vir- 
kelige ledelse for foretagen- 
det har sitt sete. I den ut- 
strekning denne stat ikke kan 
skattlegge hele foretagendets 
fo rtjeneste , skal inntekten  
bäre  kunne skattlegges i den 
s ta t hvor foretagendet e r  
h jem m ehprende.

2. N år et foretagende som  
driver sk ipsfart, har sin vir- 
kelige ledelse om bord i et 
skip, anses fo retagendet for å 
ha se te t fo r sin virkelige le­
delse i den kontraherende 
s ta t, hvor sk ipets reder e r  
bo sa tt (hjem m ehprende).

3. B estem m elsene i punkt 
1 får også anvendelse  på fo r­
tjeneste  oppebåre t ved de lta ­
gelse i en ” p oo l” , e t felles 
fo rretn ingsforetagende eller i 
en  in ternasjonal driftsorgani- 
sasjon.

A rtikkel 9
F oretagender m ed  fa s t  til- 
knytn ing  til hverandre

1. 1 tilfelle hvor
a) et fo retagende i en kon­

traherende sta t de ltar d irekte 
e ller indirekte i ledelsen , 
kontro llen  eller kapitalen  i et 
fo retagende i en annen  kon­
traherende sta t, eller

7. Ingår i inkom st av rö ­
relse inkom stslag som  be­
handlas särskilt i andra  a rtik ­
lar av d e tta  av tal, berö rs  be­
stäm m elserna i d essa  artik lar 
inte av reglerna i fö revarande 
artikel.

A rtikel 8
Sjö fart och lu ftfa rt

1. Inkom st genom  an ­
vändningen av  skepp  eller 
luftfartyg i in ternationell tra ­
fik b eska ttas  endast i den  av ­
talsslu tande s ta t där fö re ta ­
get har sin verkliga ledning. I 
den m ån denna sta t på grund 
av sin lagstiftning inte kan 
beskatta  hela inkom sten , be­
skattas inkom sten endast i 
den s ta t där fö re taget har 
hem vist.

2. Om företag  som  bed ri­
ver sjöfart ha r sin verkliga 
ledning om bord på  e tt skepp , 
anses ledningen belägen i 
den av ta lsslu tande sta t där 
skeppets redare  har hem vist.

3. B estäm m elserna i punkt 
1 tilläm pas även på inkom st 
som  förvärvas genom  delta­
gande i en pool, e tt gem en­
sam t företag  eller en  in te rna­
tionell d riftsorganisation .

A rtikel 9
F öretag m ed  in tresse­
gem enskap

1. I fa ll då
a) e tt företag  i en av ta ls­

slu tande sta t d irek t eller indi­
rek t deltager i ledningen eller 
övervakningen av ett företag  
i annan av ta lsslu tande stat 
e lle r äger del i d e tta  företags 
kapital, eller



b) sam m e personer d irek ­
te eller indirekte har del i le- 
delsen  af, kontro llen  a f eller 
kapitalen i såvel e t foreta- 
gende i en  kontraherende 
sta t som  e t fo retagende i en 
anden kontraherende stat, 
skal fplgende iagttages.

Såfrem t der m ellem  de på- 
gatldende fo re tagender e r  af- 
talt eller fas tsa t v ilkår ved- 
rp rende deres kom m ercielle 
e ller finansielle förb indelser, 
der afviger fra de v ilkår, som 
ville vaere b levet aftalt m el­
lem uafhaengige fo re ta ­
gender, kan enhver fortje- 
neste , som , hvis d isse vilkår 
ikke havde foreligget, ville 
va:re tilfaldet e t a f  disse fo re­
tagender, m en som  på grund 
a f disse vilkår ikke e r tilfal­
det d e tte , m edregnes til de tte  
foretagendes fo rtjeneste  og 
b eskattes i overensstem - 
m else herm ed.

2. O pstår d e r i en ko n tra ­
herende stat spprgsm ål som 
om handlet i stykke 1, skal 
den kom peten te  m yndighed i 
en  anden kontraherende sta t, 
som  berp res a f  spprgsm ålet, 
u nderre ttes m ed henblik  på 
a f  overveje en regulering 
vedr0rende opgprelsen  a f 
fo rtjenesten  fo r de t fo re ta ­
gende, d e r e r  hjem m ehp- 
rende i sådan anden  stat. S å­
frem t d e r er anledning hertil, 
kan de kom peten te  m yndig­
heder traeffe saerlig aftale om 
fo rtjenestens fordeling.

A rtikel 10 
U dbytte

1. U dby tte , som  udbetales 
a f  e t selskab, der e r  hjem m e- 
hprende i en kon traherende 
sta t, til en person , der er 
h jem m ehprende i en anden

b) sam at henkilöt välittö- 
m ästi tai välillisesti osallistu- 
vat sekä  sopim usvaltiossa 
olevan yrityksen että  
to isessa sopim usvaltiossa 
olevan yrityksen joh toon  tai 
valvontaan tahi om istavat 
ösan  niiden pääom asta , 
noudate taan  seuraavaa.

Jos jom m assakum m assa 
tapauksessa  y ritysten  valillä 
kaupallisissa tai rahoitussuh- 
te issa  sovitaan ehdoista  tai 
m äärätään  ehoja, jo tk a  poik- 
keavat siitä m ista riippum at- 
tom ien yrity sten  välillä olisi 
sov ittu , voidaan kaikki tulo, 
jo k a  ilman näitä eh to ja  olisi 
kertyny t toiselle näistä yri- 
tyksistä , m utta näiden ehto- 
jen  vuoksi ei ole kertynyt yri- 
tykselle , lukea täm an y rityk ­
sen tuloon ja  vero ttaa  siitä 
täm än m ukaisesti.

2. Jos sopim usvaltiossa 
syn tyy  I kappaleessa tarkoi- 
te ttu  kysym ys, on tä s tä  il- 
m oitettava loisen sopim us- 
valtion , jo ta  asia koskee, toi- 
m ivaltaiselle viranom aiselle 
siinä ta rko ituksessa , e ttä  voi- 
taisiin hark ita  tällaisessa 
to isessa  valtiossa asuvan  yri­
tyksen  tuloa koskevan  las- 
kelm an tark istam ista . Mil­
lom syytä on, toim ivaltaiset 
v iranom aiset voivat koh- 
tuullisella tavalla sopia kes- 
kenään tu lon  jakam isesta .

10 artik la 
O sinko

1. O singosta, jo n k a  sopi­
m usvaltiossa asuva yhtiö 
m aksaa to isessa  sopim usval­
tio ssa  asuvalle henkilölle, 
voidaan v ero ttaa  tässä

b) sam m a personer d irekt 
eller indirekt de ltager i led­
ningen eller övervakningen 
av såväl e tt företag  i en av ­
talsslu tande stat som  ett fö­
retag  i annan avtalsslu tande 
stat eller äger del i dessa  fö­
retags kapital, 
iak ttages följande.

Om m ellan företagen i frå­
ga om  handelsförb indelser 
eller finansiella förbindelser 
av talas eller fö reskrivs vill­
kor, som  avv iker från  dem  
som  skulle ha av ta la ts  m ellan 
av varandra  oberoende före­
tag, får all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha till­
kom m it det ena  företaget 
m en som  på grund av vill­
koren  i fråga inte tillkom m it 
de tta  företag , inräknas i de tta  
företags inkom st och b esk a t­
tas i överensstäm m else d ä r­
med.

2. D å i en av ta lsslu tande 
sta t uppkom m er fråga som 
avses i s tycke 1, skall behö­
rig m yndighet i annan  av ­
talsslu tande sta t som berörs 
av frågan underrä ttas i syfte 
a tt överväga ju s te ring  i fråga 
om  beräkningen av inkom s­
ten för det företag  som  har 
hem vist i sådan annan  stat. 
N är anledning därtill förelig­
ger, kan de behöriga m yndig­
heterna  träffa skäligt avgö­
rande om  inkom stens fördel­
ning.

A rtikel 10 
D ividend

1. D ividend från  bolag 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t till person  m ed 
hem vist i annan av ta lsslu ­
tande stat får beska ttas  i den-



b) söm u aö ilar taka  beinan 
eöa öbeinan [jått i stjörn efla 
yfirråöum  fyrirtsekis i aöild- 
arrik i, svo og fyrirtaskis f 
ööru  aöildarrik i, eöa eiga 
h lu ta a f  fjårm agni t>eirra

skulu eftirfarandi åkvaeöi 
gilda:

E f h lu taöeigandi fyrirtaeki 
sem ja eöa  åkveöa skilm äla 
um innbyröis sam band sitt å 
viöskipta eö a  tjårm åla- 
sviöinu sem  eru  fråbrugönir 
j>vi sem  vaeri e f  fyrirtaikin 
vaern hvort ööru öhåö må 
telja allan hagnaö, sem ån 
f>essara skilm åla heföi runniö 
til annars fyrirtaekisins en 
rennu r ekki til j?ess vegna 
skilm ålanna, sem hagnaö 
|>ess fyrirtaekis og skatt- 
leggja hann f samraemi viö 
[jaö.

2. Risi upp  mål f aöild- 
arrfki sem  åkvaeöi 1. tl. taka 
til skal baeru stjönvaldi t' ööru 
aöildarriki sem  måliö varöar 
gert aövart svo  aö (taö megi 
■huga hvort b rey ta  skuli 
uppgjöri å  hagnaöi fyrirtaekis 
sem  heim ilisfast e r  i |>vt rtki. 
E f svo ber undir geta baer 
stjörnvöld  gert sam kom uiag 
um skiptingu hagnaöarins.

10. gr.
A gödah lu tir

I. Å gööahluti sem  félag 
heim ilisfast i aöildarriki 
greiöir aöila heim ilisföstum  t 
ööru  aöildarrik i må skatt- 
leggja i siöarnefnda rfkinu.

b) sam m e personer deltar 
d irek te  e ller indirekte i ledel- 
sen , kontro llen  e ller kap ita­
len i et foretagende i en  kon- 
traherende  stat og e t fo re ta ­
gende i en annen  kontrahe- 
rende sta t,

skal fplgende gjelde:

H vis det m ellom  vedkom - 
m ende fo re tagender blir av- 
ta lt eller pålagt vilkår i deres 
innbyrdes kom m ersielle eller 
finansielle sam kvem , som 
avv iker fra dem  som  ville ha 
vaert av talt m ellom  uavhen- 
gige fo re tagender, kan 
en h v er fo rtjeneste  som  uten 
slike v ilkår ville ha tilfalt et 
av fo retagendene, m en i kraft 
av d isse vilkår ikke har tilfalt 
d e tte , m edregnes i og skatt- 
legges sam m en m ed dette  
fo rtagendets fortjeneste .

2. N år det i en kontrahe- 
rende stat oppstår spörsm ål 
som  om handlet i punkt 1, 
skal den kom peten te  m yn­
d ighet i den annen kontrahe- 
rende sta t som  berö res av 
spö rsm åle t, underre ttes med 
henblikk på å overveie  ju s te ­
ring av inn tektsberegningen 
fo r det fo retagende som er 
h jem m ehörende i denne an ­
nen stat. N år det föreligger 
grunn til d e t, kan de kom pe­
ten te  m yndigheter treffe ri- 
melig avgjörelse om inntek- 
ten s fordeling.

A rtikkel 10 
D ividender

1. D iv idender som  utdeles 
av e t selskap h jem m ehören­
de i en kon traherende sta t til 
en  person  bosatt i en annen 
kon traherende sta t, kan

b) sam m a p ersoner d irek t 
e ller indirekt de ltager i led­
ningen eller övervakningen 
av såväl e tt företag  i en  av ­
ta lsslu tande sta t som  e tt fö­
retag i annan av ta lsslu tande 
sta t eller äger del i d essa  fö­
retags kapital, 
iakttages följande.

Om m ellan fö retagen i frå­
ga om handelsförb indelser 
eller finansiella förb indelser 
av talas eller fö resk rivs vill­
kor, som  avv iker från  dem  
som  skulle ha av ta la ts  m ellan 
av varandra  oberoende fö re­
tag . får all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha till­
kom m it det ena företaget 
m en som  på grund av vill­
koren  i fråga inte tillkom m it 
de tta  företag , in räknas i de tta  
företags inkom st och b esk a t­
tas i överensstäm m else d ä r­
m ed.

2. D å i en av ta lsslu tande 
sta t uppkom m er fråga som  
avses i punkt 1, skall behörig 
m yndighet i annan  av ta lsslu ­
tande sta t som  berö rs  av frå­
gan underrä ttas i syfte att 
överväga ju s te ring  i fråga om 
beräkningen av inkom sten  
fö r det företag  som  har hem ­
vist i sådan annan  sta t. N är 
anledning därtill föreligger, 
kan de behöriga m yndighe­
te rna  träffa  skäligt avgörande 
om inkom stens fördelning.

A rtikel 10 
U tdelning

1. U tdelning från  bolag 
m ed hem vist i en  av ta lsslu ­
tande sta t till person  m ed 
hem vist i annan  av ta lsslu ­
tande stat få r besk a tta s  i den-



kontraherende sta t, kan be- 
skattes i denne anden stat.

2. Såfrem t en udbytte- 
m odtager, d e r e r  hjem m eh0- 
rende i en kon traherende 
sta t, har et fast driftsste*d el­
ler et fast sted  i en anden 
kontraherende s ta t end den , i 
hvilken han er hjem m eh0- 
rende, og den aktiebesid- 
delse, der ligger til grund for 
udlodningen, har d irek te  för­
bindelse m ed erhvervsv irk- 
som hed, som  drives fra det 
faste d riftssted , respek tive 
frit erhverv , som  ud0ves fra 
det faste  sted , skal, uanset 
bestem m elsem e i stykke I og 
3, udby tte , d e r udbetales fra 
et selskab , der e r  hjem m eh0- 
rende i en kontraherende 
stat, til en  sådan m odtager, 
b eskattes i overensstem - 
melse med bestem m elsem e 
henholdsvis i artikel 7 e ller i 
artikel 14 i den kon trahe­
rende sta t, hvor det faste 
d riftssted , henholdsvis det 
faste sted , e r  beliggende.

3. U dbytte  fra et selskab, 
der e r  h jem m ehörende i en 
kontraherende sta t, til en 
person , d e r er hjem m ehö- 
rende i en anden kon trahe­
rende sta t, kan tillige be­
ska ttes i den kontraherende 
sta t, hvori det selskab , der 
be ta ler udby tte t, e r  h jem m e­
hörende, og i henhold til lov- 
givningen i denne sta t, men 
den skat, d er pålignes, må 
ikke overstige:

a) 5 pct. a f  b ru ttobelpbet 
a f  udby tte t, hvis m odtageren 
e r et selskab  (bortset fra per- 
sonsam m enslutn inger og 
dpdsboer), der d irek te  ejer 
mindst 25 pct. a f  kapitalen i 
det selskab , som  udbetaler 
udby tte t;

to isessa  valtiossa.

2. M illoin sopim usval- 
tio ssa  asuvalla osingon saa- 
ja lla  on k iinteä toim ipaikka 
tai kiinteä paikka m uussa so- 
p im usvaltiossa kuin siinä, 
jo s sa  hän asuu , ja  osingon 
m aksam isen perusteena 
o leva osuus tosiasiallisesti 
liittyy k iin teästä  toim ipai- 
kasta  harjo ite ttuun  liiketoi- 
m intaan tai k iin teästä  pai- 
kasta  harjo ite ttuun  itsenäi- 
seen am m attito im intaan, voi- 
daan , 1 ja  3 kappaleen mää- 
räysten  e stäm ättä , osingosta, 
jo n k a  sopim usvaltiossa 
asuva yhtiö  m aksaa tällai- 
selle saajalle, vero ttaa  7 tai 
14 artik lan  m ääräysten  mu- 
kaisesti siinä sopim usval­
tio ssa , jo s sa  kiinteä toim i­
paikka tai kiinteä paikka on.

3. O singosta, jo n k a  sopi­
m usvaltiossa asuva yhtiö  
m aksaa to isessa  sopim usval­
tiossa asuvalle henkilölle, 
voidaan vero ttaa m yös siinä 
sopim usvaltiossa, jo ssa  ' 
asuva osingon m aksava yhtiö 
on , täm än valtion lainsää- 
dännön m ukaan. m utta silen 
m äärättävä vero ei saa olla 
suurem pi kuin:

a) 5 p rosen ttia  osingon ko- 
konaism äärästä , jo s  saajana 
on yhtiö  (lukuun o ttam atta  
henkilöyhteenliittym ää ja  
kuolinpesää), jo k a  välittö- 
m ästi hallitsee vähintään 25 
p rosen ttia  osingon m aksavan 
yhtiön pääom asta;

na and ra  stat.

2. 1 fall då m ottagare av 
dividend m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t har fast 
driftställe  eller stadigvarande 
anordning i annan  av ta lsslu ­
tande sta t än den d ä r han har 
hem vist sam t den andel på 
grund av vilken d ividenden 
betalas äger verkligt sam ­
band med rörelse  som be­
drivs från det fasta  d riftstä l­
let respek tive självständig 
yrkesverksam het som  utövas 
från den stadigvarande an ­
ordningen , får, u tan  hinder 
av bestäm m elserna i s tyck ­
ena 1 och 3, dividend från 
bolag m ed hem vist i en av ­
talsslu tande stat till sådan 
m ottagare beska ttas  i enlig­
het med bestäm m elserna i a r­
tikel 7 respektive artikel 14 i 
den av talsslu tande stat där 
det fasta  d riftstället respek ti­
ve den stadigvarande anord ­
ningen finns.

3. D ividend från bolag 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat till person med 
hem vist i annan av ta lsslu ­
tande sta t få r beskattas även 
i den av ta lsslu tande stat där 
bolaget som beta lar d iv iden­
den har hem vist, enligt lag­
stiftningen i denna sta t. men 
den skatt som  sålunda påförs 
får inte överstiga:

a) 5 p rocen t av d iv iden­
dens b ru ttobelopp , om m ot­
tagaren ä r  e tt bolag (med un­
dantag för personsam m an­
slutning och dödsbo) som  di­
rekt behärskar m inst 25 pro­
cen t av det u tbetalande bola­
gets kapital;



2. hegar vifltakandiågöfla- 
h lu tar er heim ilisfastur i
aöildarriki en hefur fasta
atv innustöfl efla fasta stofn-
un i ööru  aöildarriki en (iar 
sem hann er heim ilisfastur og 
hlutareignin sem  af e rg re idd - 
ur ågööahluturinn er raun- 
verulega bundin viö atvinnu- 
rekstu r sem  rekinn e r a f  hinni 
föstu atvinnustöfl efla vifl 
sjålfstaiöa starfsem i sem
stundufl e r \ hinni föstu stofn- 
un. m ega. firat t fvrir åkvatfli
1. og 3. tl.. ågööahlutir sem 
félag heim ilisfast i aflildarrfki 
greiflir slfkum vifltakanda 
skattleggjast sam kvxm t å- 
kvaeöum 7. gr. efla 14. gr., 
eftir J>vi sem  vifl å . i 
f>vi aflildarrfki f>ar sem
fasta a tvinnustöflin  efla fasta 
stofnunin er.

3. Å gööahluti sem félag 
heim ilisfast f aflildarrfki 
greiflir aöila heim ilisföstum  f 
ööru  aöildarriki må einnig 
skattleggja f f)vf aflildarrfki 
f>ar sem  félagifl sem ågöfla- 
hlutina greiflir e r  heim ilisfast 
sam kva;m t löggjöf ftess rfkis. 
en så sk a ttu r sem  fiannig er 
ålagflur må afl håm arki vera:

a) 5 af hundraöi af vergri 
fjårha:ö ågöflahlutanna ef vifl- 
takandi er félag (afl undan- 
skildum  sam tökum  aöila og 
dånarbuum ) sem ra ö u r  beint 
yfir afl m innsta kosti 25 af 
hundraöi eignarh lu tdeildar f 
félaginu sem  ågöflahlutina 
greiflir;

skattlegges i denne annen 
stat.

2. B estem m elsene i punk- 
tene I og 3 får ikke anven- 
delse  når m ottageren  av divi- 
dendene e r bosatt i en 
k on traherende stat og har et 
fast driftssted  eller et fast 
sted  i en annen kon traher­
ende stat enn der hvor han er 
bosatt og de aksjer hvorav 
d iv idendene utdeles reelt er 
knyttet til na:ringsvirksom - 
het som  drives fra det faste 
d riftssted  eller til u töveise av 
fritt yrke fra et fast sted . 1 så 
tilfelle skattlegges d iv iden­
dene e tte r  bestem m elsene i 
henholdsvis artikkel 7 eller 
artikke! 14 i den kon traher­
ende stat hvor henholdsvis 
det faste d riftssted  eller det 
faste sted er beliggende.

3. D ividender fra et sel- 
skap hjem m ehörende i en 
k on traherende stat til en per­
son bosatt i en annen kon tra­
herende sta t. kan også ska tt­
legges i den kontraherende 
stat hvor selskapet som ut- 
deler div idendene er hjem- 
m ehörende og i henhold til 
lovgivningen i denne stat. 
Den ska ttesa ts  som an- 
vendes må im idlertid ikke 
overstige:

a) 5 prosen t av dividen- 
denes b ru ttobelöp  hvis m ot­
tageren  er et selskap (unntatt 
personsam m enslu tn ing  og 
dödsbo) som direk te  kon tro l­
lerer m inst 25 prosen t av det 
u tdelende selskaps aksjeka- 
pital;

na andra stat.

2. I fall då m ottagare  av 
utdelning m ed hem vist i en 
av talsslu tande stat har fast 
driftställe e ller stadigvarande 
anordning i annan  av ta lsslu ­
tande stat än den d ä r han har 
hem vist sam t den andel på 
grund av vilken u tdelningen 
betalas äger verkligt sam ­
band med rörelse  som  be­
d rivs från det fasta  d rifts tä l­
let respektive självständig  
y rkesverksam het som  utövas 
från den stadigvarande an ­
ordningen, får, u tan  h inder 
av bestäm m elserna i p u n k ­
terna 1 och 3. utdeln ing från 
bolag m ed hem vist i en av ­
talsslu tande sta t till sådan 
m ottagare b eskattas i enlig­
het med bestäm m elserna  i a r­
tikel 7 respek tive artikel 14 i 
den av ta lsslu tande stat där 
det fasta d riftstället respek ti­
ve den stadigvarande ano rd ­
ningen finns.

3. U tdelning från bolag 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat till person med 
hem vist i annan av ta lsslu ­
tande s ta t får b eskattas även 
där bolaget som b eta lar u t­
delningen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t, 
men den skatt som sålunda 
påförs får inte överstiga:

a) 5 p rocen t av u tdeln ing­
ens b ru ttobelopp , om m o tta ­
garen ä r ett bolag (med un­
dantag  för personsam m an­
slutning och dödsbo) som  di­
rek t behärskar m inst 25 p ro ­
cent av det u tbetalande bo la­
gets kapital;



b) 15 pct. a f  b ru ttobelpbet 
a f  udbytle t i alle andre til- 
faelde.

4. U anset bestem m elserne 
i stykke 3 a) kan isländsk 
skat på udbytte  forhpjes fra 5 
pct. til hpjst 15 pct. i det om ­
fång, sådant udby tte  e r  fra- 
draget ved opgprelsen  af det 
udby ttebeta lende selskabs 
indkom st ved fastsasttelsen 
a f  isländsk skat.

5. U anset bestem m elserne 
i stykke 3 a) kan norsk skat 
på udby tte  forh0jes til h0jst 
15 pct. D enne bestem m else 
gadder, så la:nge norske sel- 
skaber er berettigede til fra- 
drag  for udloddet udbytte 
ved sta tsskatteberegningen .

6. De kontraherende 
s ta te rs kom peten te  m yndig­
heder skal ved gensidig aftale 
fastsaette de nasrmere regler 
for gennem f0relsen  a f be- 
grasnsningerne i henhold til 
stykke 3 —5.

B estem m elserne i stykke 
3 - 5  berp re r ikke adgangen 
til at beskatte  selskabet af 
den fo rtjeneste , hvo raf ud- 
by tte t e r udbetalt.

7. U d trykket ” u d b y tte ” 
betyder i denne artikel ind­
kom st a f  ak tier, andelsbe­
viser eller andre rettigheder, 
det ikke e r gaeldsfordringer. 
og som g iver ret til andel i 
fo rtjeneste , såvel som ind­
kom st fra andre selskabsret- 
tigheder, d e r er undergivet 
sam m e skattem a:ssige be­
handling som indkom st af ak ­
tier i henhold til lovgivningen 
i den sta t, i hvilken det sel- 
skab, d e r fo retager udlodnin- 
gen, e r h jem m ehprende.

8. U anset bestem m elserne 
i stykke 1 skal udbytte  fra et 
selskab , d e r er hjem m ehp-

b) 15 prosen ttia  osingon 
kokonaism äärästä  m uissa ta- 
pauksissa.

4. T äm an artik lan  3 kappa- 
leen a) kohdan m ääräysten  
e stäm ättä  voidaan osingosta 
suo rite ttavaa  Islannin veroa 
ko ro ttaa  5 p rosen tis ta  enin- 
tään  15 prosen ttiin , sikäli 
kuin tällaista osinkoa on vä- 
hennetty  m aksavan yhtiön 
tu losta  Islannin veroa mää- 
rä ttäessä .

5. T äm an artiklan 3 kappa- 
leen a) kohdan m ääräysten  
estäm ättä  voidaan osingosta 
suo rite ttavaa  N orjan  veroa 
ko ro ttaa  enintään 15 prosen- 
tiin. T äm ä m ääräys on voi- 
m assa niin kauan kuin norja- 
laisilla yhtiöllä on o ikeus val- 
tionvero tuksessa  vähentää 
ja e ttu a  voittoa.

6. Sopim usvaltioiden toi- 
m ivaltaiset viranom aiset so- 
p ivat keskenään , miten 3 - 5  
kappaleen m ukaisia rajoituk- 
sia sovelletaan.

T äm än artiklan 3 - 5  kap­
paleen m ääräykset eivät vai- 
ku ta  yhtiön verottam iseen  
siitä vo itosta , jö s ta  osinko 
m aksetaan.

7. Sanonnalla ” o sin k o ” 
tarko ite taan  tässä  artik lassa 
tu loa, jo k a  on saatu  osak- 
keista , o suustod is tuksista  tai 
m uista voitto-osuuteen oi- 
keu ttav is ta  o ikeuksista , 
jo tk a  eivät ole saam isia, sa- 
moin kuin m uista yhtiö- 
osuuksista  saatua tu loa, jo ta  
sen valtion lainsäädännön 
m ukaan, jo ssa  asuva voiton 
ja k a v a  yhtiö  on , kohdellaan 
verotuksellisesti sam alia ta- 
voin kuin osakkeista  saatua 
tuloa.

8. T äm än artik lan  1 kappa­
leen m ääräysten  estäm ättä  
vapau te taan  osinko, jonka

b) 15 procen t av d iv iden­
dens bru ttobelopp  i övriga 
fall.

4. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 3 a) får is­
ländsk skatt på  dividend hö­
ja s  från 5 p rocen t till högst 15 
procen t i den m ån sådan divi­
dend dragits av från det u tb e ­
talande bolagets inkom st vid 
bestäm m andet av isländsk 
skatt.

5. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 3 a) får 
norsk  skatt på dividend höjas 
till högst 15 p rocen t. D enna 
bestäm m else gäller så  länge 
norska bolag ä r berättigade 
till avdrag  vid sta tsbeskatt- 
ningen fö r u tdelad v inst.

6. De behöriga m yndighe­
te rna  i de av ta lsslu tande sta­
te rna  skall träffa ö verens­
kom m else om  sä tte t a tt ge­
nom föra begränsningarna en ­
ligt styckena 3 - 5 .

B estäm m elserna i s ty c ­
kena 3 —5 b erö r inte bolagets 
beskattn ing för vinst av vil­
ken d ividenden betalas.

7. M ed u ttrycket ” divi­
d e n d "  fö rstås i denna artikel 
inkom st av ak tier, andelsbe­
vis eller andra rä ttigheter, 
som inte är fordringar, med 
rätt (ill andel i v inst, sam t in­
kom st av and ra  andela r i bo­
lag, som  enligt lagstiftningen 
i den  stat där det u tdelande 
bolaget har hem vist i sk a tte ­
hänseende behandlas på 
sam m a sä tt som  inkom st av 
aktier.

8. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 1 skall divi­
dend från bolag med hem vist



b) 15 a f  hundrad i af vergri 
fjårhaeö ägööahlutanna 1 
öörum  tilvikum .

4. b rå tt fy rir åkvaeöi staf- 
liöar a) i 3. tl. må haekka 
islenskan skatt a f  ågööahluta 
ur 5 a f  hundraö i i aö håm arki 
15 a f hundraö i, aö svo miklu 
leyti sem  slikur ågööahlutur 
hefur veriö  dreginn frå tekj- 
um  félagsins, sem  ågööahlut- 
inn greiddi, viö ålagningu 
fslensks skatts .

5. b rå tt  fy rir åkvaeöi staf- 
liöar a) i 3. tl. m å haekka 
norskan  skatt a f ågööahluta \ 
aö håm arki 15 a f hundraöi. 
b e tta  åkvaeöi gildir m eöan 
norskum  félögum  e r heimill 
fråd rå ttu r vegna u th lu taös 
ågööa viö ålagningu ska tta  til 
rikisins.

6. baer stjö rnvöld  i aöild- 
arrfkjunum  skulu gera  meö 
sér sam kom ulag um hvernig 
beita  skuli takm örkunum  
sam kvaemt 3 . - 5 .  tl.

Åkvaeöi 3 . - 5 .  tl. eru  öviö- 
kom andi skattlagningu félags 
af ågööa sem  ågööahluturinn 
er g re iddur af.

7. H ugtakiö  ” ågööahlu t­
u r”  m erk ir i Jiessari grein 
tek ju r a f  h lu tabréfum , hlut- 
deildarsk irte inum  eöa öörum  
réttindum  sem  ekki eru 
skuidakröfur en  veita  ré tt til 
h lu tdeildar i ågööa, svo og 
tek ju r a f  öörum  félagsréttind- 
um sem viö skattlagningu er 
fariö m eö å sam a hått og tek j­
ur a f  h lu tabréfum  sam ­
kvaemt löggjöf }>ess rikis jjar 
sem  félagiö sem  u th lu tun ina 
framkvaem ir e r  heim ilisfast.

8. b rå tt fyrir åkvaeöi 1. tl. 
skal ågööahlu tur g re iddur a f  
félagi heim ilisföstu  i aöild-

b) 15 prosen t av dividen- 
denes b ru ttobelpp  i alle and­
re tilfelle.

4. U anse tt bestem m elsene 
i punkt 3 a) kan isländsk 
skatt av d iv idender forhpyes 
fra  5 p rosen t til h0yst 15 p ro ­
sen t i den u tstrekning  slike 
d iv idender e r  fra trukke t i det 
u tdelende selskaps inn tek t 
ved fastse tte lsen  av isländsk 
skatt.

5. U ansett bestem m elsene 
i punkt 3 a) kan norsk  skatt 
av  d iv idender forhpyes til 
hpyst 15 p rosen t. D enne be- 
stem m else gjelder så  lenge 
norske se lskaper ved stats- 
skatteligningen e r berettiget 
til fradrag i inntekten  fo r ut- 
delte  d iv iden ter.

6. De kom peten te  m yn­
digheter i de kontraherende 
s ta te r  skal treffe avtale om 
frem gangsm åten for gjen- 
nom fpringen av begrensnin- 
gene i henhold til punktene 
3 - 5 .

B estem m elsene i punktene 
3 - 5  berp rer ikke skattleggin- 
gen av se lskapet fo r så  vidt 
angår den fo rtjeneste  hvorav 
d iv idendene u tdeles.

7. U ttrykke t ” div iden­
d e r”  b e ty r i denne artikkel 
inn tek t av aksjer, andelsbe­
vis e ller andre rettigheter, 
som  ikke er gjeldsfordringer, 
m ed re tt til andel i over- 
skudd , sam t inn tek t av andre 
se lskapsre ttigheter som  e tte r 
lovgivningen i den sta t hvor 
det u tdelende selskap  er 
h jem m ehprende er undergitt 
den sam m e skattem essige 
behandling  som  inn tek t av 
aksjer.

8. U anse tt bestem m elsene 
i punk t 1 skal d iv idender fra 
e t selskap  hjem m ehpende i

b) 15 procen t av u tdel­
ningens b ru ttobelopp  i övriga 
fall.

4. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 3 a) få r is­
ländsk skatt på utdelning hö­
ja s  från 5 p rocen t till högst 15 
p rocen t i den m ån sådan u t­
delning dragits av från  det u t­
betalande bolagets inkom st 
vid bestäm m andet av  is­
ländsk skatt.

5. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 3 a) får 
norsk  skatt på utdelning hö­
ja s  till högst 15 procen t. D en­
na bestäm m else gäller så 
länge norska bolag är b erä tti­
gade till avdrag  vid statsbe- 
skattn ingen fö r u tdelad  vinst.

6. De behöriga m yndighe­
terna  i de av talsslu tande s ta ­
terna  skall träffa  ö verens­
kom m else om  sä tte t a tt ge­
nom föra begränsn ingarna en ­
ligt punk terna  3—5.

B estäm m elserna i punk­
terna  3 —5 b erö r inte bolagets 
beskattn ing  för vinst av vil­
ken u tdelningen betalas.

7. M ed u ttry ck e t ” u tdel­
ning”  förstås i denna artikel 
inkom st av ak tie r, andelsbe­
vis eller and ra  rättigheter, 
som inte är fo rdringar, m ed 
rä tt till andel i v inst, sam t in­
kom st av andra  andela r i b o ­
lag, som  enligt lagstiftningen 
i den stat där det u tdelande 
bolaget har hem vist i sk a tte ­
hänseende behandlas på 
sam m a sä tt som  inkom st av 
aktier.

8. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 1 skall u t­
delning från  bolag m ed hem -
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rende i en kontraherende 
stat, til et selskab , d e r er 
h jem m ehdrende i en anden 
kontraherende stat end D an­
m ark, i denne anden stat 
v a re  fritaget for beskatn ing  i 
det om fång, de tte  ville havé 
veeret tilfaddet ifplge lovgiv- 
ningen i denne anden  sta t, 
såfrem t begge selskaber 
havde va:ret h jem m ehdrende 
der.

U anset bestem m elserne i 
stykke I skal udbytte  fra et 
selskab , der er h jem m ehd­
rende i en anden kon trahe­
rende stat end D anm ark, til 
et selskab , der er hjem m ehd­
rende i D anm ark, va:re frita­
get for beskatning i D anm ark 
i overensstem m else med 
dansk lovgivning.

I det om fång udbyttebeld- 
bet, d er udbetales for et ind- 
kom står af et selskab , der er 
h jem m ehdrende i D anm ark, 
til et selskab , der er h jem m e­
hdrende i en anden ko n tra ­
herende sta t, m odsvares a f  
udbytte , som  det fprst- 
naevnte selskab . d irek te  eller 
gennem  form idling a f en ju r i­
disk person , i sam m e eller 
tidligere indkom står har op- 
pebåre t a f  ak tier e lle r andre 
andele i et selskab , d e r er 
h jem m ehdrende i en tredje 
s ta t, indrdm m es im idlertid 
fritagelse for skat i en anden 
kontraherende stat i henhold 
til fdrste afsnit kun, såfrem t

a) det udby tte , som  er op- 
pebåret a f ak tierne eller an ­
delene i selskabet, der er 
h jem m ehdrende i en tredie 
sta t, e r undergivet beska t­
ning i D anm ark, eller,

b) hvis de tte  ikke er tilfael- 
det, udby tte t ville havé vreret 
fritaget for skat i en anden 
kontraherende sta t, såfrem t 
aktierne eller andelene i sel­
skabet, der e r  hjem m ehd-

sopim usvaltiossa asuva yhtiö 
m aksaa m uussa sopim usval- 
tiossa kuin T anskassa  asu- 
valle yhtiölle, verosta  tåssa 
to isessa valtiossa sikäli kuin 
vapautus olisi m yönnetty  tä ­
man toisen valtion lainsää- 
dännön  m ukaan, jo s  molem- 
mat yhtiö t olisivat olleet 
sielia asuvia.

T äm an artiklan 1 kappa- 
leen m ääräysten  estäm ättä  
vapau te taan  osinko , jonka 
m uussa sopim usvaltiossa 
kuin T anskassa  asuva yhtiö 
m aksaa T anskassa  asuvalle 
yhtiölle, verosta  T anskassa  
T anskan  lainsäädännön m u­
kaan.

Sikäli kuin osinko, jonka 
T anskassa  asuva yhtiö vero- 
vuodelta  m aksaa to isessa  so­
pim usvaltiossa asuvalle yh ­
tiölle, vastaa osinkoa, jo n k a  
ensiksi m ainittu yhtiö  välittö- 
m ästi tai oikeushenkilön väli- 
tyksellä on sam ana tai sitä ai- 
kaisem pina verovuosina nos- 
tanut kolm annessa valtiossa 
asuvan yhtiön osakkeiden  tai 
m uiden osuuksien  perus- 
teella, m yönnetään kuitenkin 
ensim m äisen alakappaleen 
m ukainen vapautus verosta 
to isessa sopim usvaltiossa 
vain. jo s

a) osinko, jo k a  on nostettu  
kolm annessa valtiossa a su ­
van yhtiön osakkeiden tai 
o suuksien  perusteella , on 
vero te ttu  T anskassa tai,

b) jo llei näin ole, osinko 
olisi ollut vapaa verosta 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
jo s  kolm annessa valtiossa 
asuvan yhtiön osakkeet tai 
osuudet olisivat olleet

i en av ta lsslu tande sta t till 
bolag med hem vist i annan 
avtalsslu tande stat än D an­
m ark i denna andra stat vara 
undantagen från beskattn ing  
i den mån de tta  skulle ha va­
rit fallet enligt lagstiftningen i 
denna andra sta t, om båda 
bolagen hade varit hem m a­
hörande där.

U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 1 skall divi­
dend frän bolag med hem vist 
i annan  av talsslu tande stat än 
D anm ark till bolag med hem ­
vist i D anm ark vara undan ta ­
gen från beskattn ing i D an­
m ark enligt dansk  lagstift­
ning.

I den m än beloppet av di­
vidend, som  för ett skatteår 
u tbetalas av bolag med hem ­
vist i D anm ark till bolag med 
hem vist i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, m o tsvaras av d i­
vidend. som det förstnäm nda 
bolaget, d irekt e ller genom 
förm edling av ju rid isk  per­
son. under sam m a eller tid i­
gare ska tteå r uppburit på ak ­
tier eller andra andela r i b o ­
lag m ed hem vist i tredje sta t. 
gäller em ellertid undantag 
från skatt i annan av ta lsslu ­
tande stat enligt fö rsta  av ­
snittet endast om

a) den div idend, som upp- 
burits på ak tierna eller ande­
larna i bolaget med hem vist i 
tredje sta t, underkas ta ts  be­
skattn ing  i D anm ark eller.

b) om så inte är fallet, d ivi­
denden skulle ha varit un­
dantagen från skatt i annan 
av talsslu tande stat, om  ak­
tierna eller andelarna i bo la­
get med hem vist i tredje stat



arrfki til félags heim ilisfasts i 
ööru  aöildarriki en Dan- 
m örku vera  undanjteginn 
skattlagningu i siöarnefnda 
rikinu aö svo miklu leyti sem 
hann heföi veriö  ^aö sam ­
kvaemt löggjöf t>ess rikis 
heföu baeöi félögin veriö 
heim ilisföst f>ar.

P ratt fyrir åkva:öi 1. tl. 
skal ågööah lu tu r g reiddur af 
félagi heim ilisföstu i ööru  
aöildarriki en D anm örku til 
félags heim ilisfasts i D an­
m örku vera  undanj>eginn 
skattlagningu i D anm örku 
samkvaemt danskri löggjöf.

1 t>eim majli sem  ågööa­
h lutur, sem  félag heimilis- 
fast i D anm örku hefur g reitt 
å  tekjuåri til félags heim ilis­
fasts i ööru  aöildarrik i, svar­
ar til ågööahlu tar, sem  fyrr- 
nefnda félagiö hefur hlotiö 
beint eöa  fyrir milligöngu 
lögaöila å  sam a tekjuåri eöa 
fy rri, a f  h lu tabréfum  eöa 
öörum  félagsréttindum  i fé­
lagi heim ilisföstu i Jjriöja riki, 
gildir undanf)åga frå sk a tt­
lagningu i ööru  aöildarriki 
samkvaemt 1. mgr. [jvi 
aöeins:

a) aö  så ågööahlu tur sem  
m yndaöist a f  h lutabréfum  
eöa félagsréttindum  i félagi 
heim ilisföstu i jjriöja riki sé 
skattlagöur i D anm örku eöa;

b) e f  svo e r  ekki, aö 
ågööahluturinn  a:tti aö  vera  
undanjteginn skatti i ööru 
aöildarriki e f  h lu tabréfin  eöa 
félagsréttindin  i félagi heim il­
isföstu i J>riöja riki vaern i

en kon traherende stat til et 
selskap  h jem m eh0rende i en 
annen  kontraherende stat 
enn D anm ark, i denne annen 
s ta t vaere u n n ta tt fra beskat- 
ning i den u tstrekning  dette  
ville ha vaert tilfelle e tte r  lov- 
givningen i denne annen stat 
om  begge selskaper hadde 
vaert h jem m ehprende der.

U ansett bestem m elsene i 
punkt 1 skal d iv idender fra et 
selskap  h jem m eh0rende i en 
annen  kontraherende stat 
enn D anm ark, til et selskap 
hjem m ehprende i D anm ark, 
vaere u n n ta tt fra beskatn ing  i 
D anm ark i overensstem - 
m else med dansk lovgivning.

I den u tstrekn ing  dividen- 
debelppe t, som for et inn- 
tek tså r u tbeta les av et sel­
skap  h jem m ehprende i D an­
m ark til e t selskap hjem m e­
hprende i en annen ko n tra ­
herende sta t, svare r til d ivi­
den d er som  det fprstnevnte 
selskap  d irekte eller gjennom  
form idling av en ju rid isk  p e r­
son , i sam m e eller tidligere 
inn tek tså r oppebar av aksjer 
e lle r andre andele r i e t sel­
skap  hjem m ehprende i en 
tred je  sta t, g jelder im idlertid 
fritagelsen  for skatt i den an ­
nen kon traherende sta t i hen- 
hold til fp rste  ledd under 
d e tte  punkt bäre for så vidt

a) de d iv idender som  er 
o p p eb åre t av aksjer eller an ­
de le r fra selskap hjem m ehp­
rende i en  tred je  sta t, blir un- 
dergitt beskatning i D an­
m ark , eller

b) om  så ikke er tilfelle, 
div idendene ville ha vaert 
unn ta tt fra skatt i en annen 
kon traherende  sta t, om ak- 
sjene eller andelene i selska- 
pet h jem m ehprende i den

vist i en av talsslu tande sta t 
till bolag m ed hem vist i an ­
nan av ta lsslu tande  s ta t än 
D anm ark i denna and ra  stat 
vara  undantagen från be­
skattn ing i den m ån de tta  
skulle ha  varit fallet enligt 
lagstiftningen i denna andra 
sta t, om  båda bolagen hade 
varit hem m ahörande där.

U tan h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 1 skall u t­
delning från  bolag m ed hem ­
vist i annan  av ta lsslu tande 
stat än D anm ark till bolag 
med hem vist i D anm ark vara  
undantagen  från beskattn ing  
i D anm ark enligt dansk  lag­
stiftning.

I den m ån beloppet av u t­
delning, som  fö r e tt b esk a tt­
ningsår u tbeta las av bolag 
m ed hem vist i D anm ark till 
bolag med hem vist i annan  
av talsslu tande sta t, m o tsva­
ras av utdeln ing, som  det 
fö rstnäm nda bolaget, d irekt 
eller genom  förm edling av ju ­
ridisk person , under sam m a 
eller tidigare beskattn ingsår 
uppburit på ak tier eller andra 
andelar i bolag m ed hem vist i 
tred je  sta t, gäller em ellertid  
undantag  från skatt i annan 
av talsslu tande stat enligt 
fö rsta  stycket endast om

a) den utdeln ing , som 
uppburits på ak tierna  eller 
andelarna i bolaget m ed hem ­
vist i tred je  sta t, underkas­
ta ts  beskattn ing  i D anm ark 
eller,

b) om så inte är fallet, u t­
delningen skulle ha varit un­
dantagen från  skatt i annan 
av ta lsslu tande sta t, om  ak­
tierna  eller andela rna  i bola­
get m ed hem vist i tred je  sta t



rende i en tredie sta t, ejedes 
d irek te  af selskabet, der er 
h jem m eh0 rende i den anden 
kontraherende stat.

F or så  vidt angår udbytte  
fra et selskab . d e r e r  hjem - 
m eh0rende i Island , til et 
selskab , d e r e r  hjem m ehö- 
rende i en anden  kon trahe­
rende sta t, g a ld e r  fritagelsen 
for beskärning i en anden 
kontraherende stat i henhold 
til f0 rste  afsnit kun i det om ­
fång, udby tte t ved beregning 
a f  isländsk skat ikke må fra- 
drages i det isländske sel- 
skabs indkom st.

9. U anset bestem m elserne 
i stykke 3—5 kan de kom pe­
tente  m yndigheder i de kon­
traherende s ta te r  aftale, at 
udby tte , som tilfa ld e ren  i af- 
talen navngiven institu tion  
m ed alm ent velg0 rende eller 
andet a lm ennyttigt form ål, 
der i m edf0 r a f  lovgivningen i 
den kon traherende sta t, i 
hvilken institu tionen e r 
h jem m eh0 rende. e r fritaget 
for beskärning a f  udby tte , 
skal v a re  fritaget for den i en 
anden kon traherende stat 
g a ld en d e  beskärning a f  ud­
bytte fra se lskaber i denne 
anden stat.

10. I tilfa ld e , hvor et sel­
skab , d e r e r  h jem m eh0 rende 
i en kontraherende sta t, op- 
p e b a re r  fo rtjeneste  eller ind­
kom st fra en anden  ko n tra ­
herende sta t, må denne an ­
den sta t ikke påligne nogen 
skat på udby tte , som  udbe- 
tales a f  selskabet, med- 
m indre udby tte t udbetales til 
en person , d e r e r  hjem m e- 
hprende i denne anden  sta t, 
eller den ak tiebesiddelse , 
som  ligger til grund fo r ud- 
lodningen a f  u d b y tte t, har di­
rek te  fö rbindelse m ed et fast 
d riftssted  eller et fast sted , 
d e r er beliggende i denne an-

to isessa sopim usvaltiossa 
asuvan  yhtiön välitlöm ässä 
om istuksessa.

Islannissa asuvan yhtiön 
to isessa  sopim usvaltiossa 
asuvalle yhtiölle m aksam an 
osingon osalta  m yönnetåiin 
ensim m äisen alakappaleen 
m ukainen vapautus verosta 
to isessa  sopim usvaltiossa 
vain sikäli kuin osinkoa ei 
saa vähentää islantilaisen yh­
tiön tu losta  Islannin veroa 
laskettaessa .

9. T äm an artik lan  3 —5 
kappaleen  estäm ättä  voivat 
sopim usvaltio iden • toim ival- 
taiset v iranom aiset sopia 
keskenään , e tta  osinko. 
jo n k a  sopim uksessa nim etty, 
ta rko itukseltaan  yleisesti hy- 
vää tekevä tai m uutoin yleis- 
hyödyllinen laitos. jo k a  on 
vapaa osingosta suoritetta- 
vasta  verosta  sen sopim us- 
valtion lainsäädännön rau- 
kaan , jo ssa  laitos on asuva, 
vapau te taan  to isessa  sopi­
m usvaltiossa tässä  to isessa 
valtiossa o levalta yhtiöltä 
saadusta  osingosta suoritet- 
tavas ta  verosta .

10. Jos sopim usvaltiossa 
asuva yhtiö  saa tu loa to isesta  
sop im usvaltiosta , ei täm ä 
to inen valtio saa vero ttaa  yh­
tiön m aksam asta  osingosta, 
paitsi mikali osinko m akse- 
taan  tässä  to isessa  valtiossa 
asuvalle hekilölle tai mikäli 
osingon m aksam isen perus- 
teena  o leva osuus tosiasialli- 
sesti liittyy tässä  to isessa 
valtiossa olevaan kiinteään 
toim ipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan , eikä m yöskään 
vero ttaa  yhtiön jakam atto - 
m asta  vo itosta , vaikka tnak- 
settu  osinko tai jakam aton  
voitto  kokonaan tai osaksi

innehafts d irekt av bolaget 
med hem vist i annan avtals- 
slu tande stat.

1 fråga om dividend från 
bolag m ed hem vist i Island 
till bolag med hem vist i an ­
nan av ta lsslu tande stat gäller 
undantag  från beskattn ing i 
annan  av ta lsslu tande stat en ­
ligt första avsn itte t endast i 
den m ån dividenden vid be­
räkning av isländsk skatt inte 
får avdragas från det is­
ländska bolagets inkom st.

9. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i s tyckena 3 - 5  kan 
de behöriga m yndigheterna i 
de av ta lsslu tande sta te rna  
kom m a överens om  att divi­
dend , sorn tillfaller i ö v e ren s­
kom m elsen nam ngiven insti­
tu tion  med allm änt välgöran­
de eller annat allm ännyttigt 
ändam ål, vilken enligt lag­
stiftningen i den av ta lsslu ­
tande stat där institu tionen 
har hem vist ä r undantagen 
från skatt på div idend, skall i 
annan  av talsslu tande stat 
vara befriad från skatt pä di­
v idend frän bolag i denna 
and ra  stat.

10. Om bolag med hem vist 
i en av talsslu tande stat fö r­
värvar inkom st från annan 
av ta lsslu tande sta t, får denna 
andra  sta t inte b eskatta  divi­
dend som bolaget betalar, 
utom  i den m ån dividenden 
betalas till person  m ed hem ­
vist i denna andra stat eller i 
den mån den andel på grund 
av vilken div idenden betalas 
äger verkligt sam band med 
fast d riftställe eller stadigva­
rande anordning  i denna an d ­
ra sta t, och ej heller beskatta  
bolagets icke u tdelade vinst, 
även om  dividenden eller den 
icke utdelade v insten helt el-



beinni eigu félagsins f fyrr- 
nefnda aöildarrik inu.

Um ågööahlut frå félagi 
heim ilisföstu å Islandi til fé- 
lags heim ilisfasts i ööru 
aöildarrik i gildir u n d an tag a  
frå skattlagningu i ööru  aöild­
arriki samkvaemt 1. mgr. 
aöeins aö J>vf leyti sem 
ågööahluturinn er ekki frå- 
d rå ttarba:r frå tekjum  
islenska félagsins viö å- 
kvöröun  fslensks skatts.

9. b rå tt fy rir åkvasöin i
3 . - 5 .  tl. geta basr stjörnvöld 
i aö ildarrik junum  gert 
sam kom ulag um aö ågööa- 
h lu tur, sem  fellur til stofn- 
unar, nafngreindrar i sam- 
kom ulaginu, sem  hefur 
Ifknarstarfsem i eöa önnur 
alm annaheill aö m arkm iöi 
sem undanfiegin er skatti 
a f ågööahlutum  sam kvxm t 
löggjöf l^ess aöildarrik is Jjar 
sem stofnunin er heimilis- 
föst. skuli i ööru  aöildarriki 
vera undan |jegin  skatti a f 
ågööahlutum  frå félagi i jivi 
rf k i .

10. E f félag heim ilisfast i 
aöildarrfki faer tek ju r frå ööru 
aöildarriki ge tu r sföarnefnda 
rikiö hvorki skattlagt ågööa­
hlut sem  félagiö greiöir nema 
aö t>vi leyti sem  ågööahlu tur­
inn e r g re iddur aöila heimil- 
isföstum  i sföarnefnda rfkinu 
eöa  aö Jsvf leyti sem  hlutar- 
eignin sem a f er g reiddur 
ågööahluturinn e r raunveru- 
lega bundin viö fasta 
atv innustöö  eöa fasta  stofn- 
un f sföarnefnda rfkinu né 
heldur skattlag t öuth lu taöan  
hagnaö félagsins. be tta  gildir 
jafn t f)ött ågööahlu tirn ir eöa 
öuth lu taö i hagnaöurinn séu

tredje sta t var d irek te  eiet av 
se lskapet h jem m ehörende i 
den annen  kontraherende 
stat.

H va angår d iv idender fra 
selskap  h jem m ehörende i Is­
land til selskap hjem m ehö- 
rende i en annen  kon trahe­
rende sta t. g jelder fritagelsen 
for skatt i den annen k on tra ­
herende stat e tte r förste ledd 
bäre  i den u tstrekn ing  divi- 
dendene ved beregningen av 
isländsk skatt ikke kom m er 
til fradrag  i det isländske 
selskaps inntekt.

9. U ansett bestem m elsene 
i punktene 3 - 5  kan de kom ­
peten te  m yndigheter i de 
kon traherende sta te r avtale 
a t d iv idender, som  tilfaller en 
i avtalen  navngitt institusjon 
med alm ent, veldedig eller 
annet a lm ennyttig  form ål, 
som  e tte r  lovgivningen i den 
kontraherende stat der insti- 
tusjonen  er h jem m ehörende 
er fritatt for skatt av divi­
d ender, skal vaere fritatt i en 
annen kon traherende stat for 
skatt av d iv idender fra sel­
skap  i denne annen stat.

10. N år et selskap hjem ­
m ehörende i en k o n trah e­
rende stat oppebaerer inn tek t 
fra en annen kontraherende 
s ta t, kan denne annen  stat 
ikke skattlegge d iv idender 
u tdelt av se lskapet, med- 
m indre div idendene er utdelt 
til en person bosatt i denne 
annen sta t, eller de aksjer 
hvorav div idendene utdeles 
reelt e r kny tte t til et fast 
d riftssted  eller et fast sted i 
denne annen sta t, og kan hel­
ler ikke skattlegge se lskapets 
ikke-utdelte overskudd , selv- 
om de u tdelte d iv idender el­
ler det ikke-utdelte over-

innehafts d irekt av bolaget 
m ed hem vist i annan avtals- 
slu tande stat.

1 fråga om  utdelning från 
bolag med hem vist i Island 
till bolag med hem vist i an ­
nan av ta lsslu tande stat gäller 
undantag  från beskattn ing  i 
annan av ta lsslu tande stat en ­
ligt fö rsta  stycket endast i 
den m ån utdelningen vid be­
räkning av isländsk skatt inte 
få r avdragas från det is­
ländska bo lagets inkom st.

9. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punk terna  3 - 5  
kan de behöriga m yndighe­
te rn a  i de av ta lsslu tande sta­
te rna  kom m a överens om  att 
u tdeln ing , som  tillfaller i 
överenskom m elsen  nam ngi­
ven institu tion  m ed allm änt 
välgörande eller annat all­
m ännyttigt ändam ål, vilken 
enligt lagstiftningen i den av ­
talsslu tande sta t där institu ­
tionen har hem vist ä r  undan­
tagen från skatt på  utdelning, 
skall i annan av talsslu tande 
sta t vara befriad från skatt på 
utdelning från bolag i denna 
andra  stat.

10. Om bolag m ed hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat 
fö rvärvar inkom st från annan 
av ta lsslu tande sta t, får denna 
and ra  sta t inte b eska tta  u t­
delning som  bolaget be ta lar, 
utom  i den  m ån utdelningen 
betalas till person  m ed hem ­
vist i denna an d ra  s ta t eller i 
den m ån den andel på grund 
av vilken utdeln ingen betalas 
äger verkligt sam band med 
fast d riftställe  e ller stadigva­
rande anordning i denna and ­
ra sta t, och ej heller b eskatta  
bolagets icke u tdelade vinst, 
även  om  utdelningen eller 
den icke u tdelade v insten



den stat, eller undergive sel- 
skabets ikke-udloddede for- 
tjeneste  nogen skat på ikke- 
udloddet fo rtjeneste , selv om  
det udbetalte  udby tte  e ller 
den ikke-udloddede fo rtje ­
neste  helt e ller delvis består 
a f  fortjeneste  eller indkom st 
h idrprende fra  denne anden 
stat.

11. U d trykket ” person- 
sam m enslutn ing”  i denne a r­
tikel betyder:

a) for så vidt angår D an­
mark: in teressen tskab , kom - 
m anditselskab og partrederi;

b) fo r så  vidt angår F in ­
land: ” öppet bo lag” , ” kom ­
m anditbo lag” , "p a rtred e ri- 
bolag”  og anden  sam m en- 
slutning, som  om handles i 
4 § 2 m om . i lov om skat på 
indkom st og form ue (1043/ 
74) og som  ikke beskattes 
som  selvsttendigt sk a ttesu b ­
jek t;

c) for så vidt angår Island: 
” sam eignarfélög”  og ” sam - 
lög” , som  ikke beskattes 
som  selvstasndigt sk a ttesu b ­
jek t;

d) for så vidt angår N orge: 
enhver sam m enslutning med 
undtagelse a f  ” aksjesel- 
skap”  og ” kom m andittaksje- 
se lskap” ;

e) for så  vidt angår Sveri­
ge: ” handelsbo lag” , "k o m ­
m anditbolag”  og ” enkelt bo­
lag” .

A rtikel 11 
R enter

1. R enter, der h id rp rer fra 
en kontraherende sta t, og 
som  betales til en i en anden 
kon traherende sta t hjem m e- 
hörende person , kan kun 
b eskattes i denne anden sta t.

2. Såfrem t en rentem od- 
tager, d e r er h jem m ehprende

koostu isi tässä  to isessa  val- 
tio ssa  kertyneestä  tu losta.

11. S anonta  ” henkilöyh- 
teen liittym ä”  tässä  artik lassa 
tarko ittaa:

a) T anskan osalta: ” in­
te ressen tsk ab ” , "kom m an- 
d itse lsk ab ”  ja  ” partred e ri”  
nim isiä yhteenliittym iä;

b) Suom en osalta : avointa 
yh tiö tä , kom m andiittiyh- 
tiö tä , laivanisännistöyhtiö tä  
ja  m uuta tu lo -ja  varallisuus- 
verolain  (1043/74) 4 §:n 2 
m om entissa tarko ite ttua  yh- 
teen liittym ää, milloin niitä ei 
v ero te ta  itsenäisinä verosub- 
jek te in a ;

c) Islannin osalta: ” sam ­
eignarfélög”  ja  ” sam lög”  ni­
m isiä yhteenliittym iä, milloin 
niitä ei vero te ta  itsenäisinä 
verosubjek te ina;

d) N orjan  osalta: kaikkia 
yhteenliittym iä, lukuun otta- 
m atta  ” aksjese lskap”  ja  
” kom m andittaksjese lskap" 
nim isiä yhteenliittym iä;

e) R uotsin  osalta: kaup- 
payh tiö tä , kom m andiittiyh- 
tiö tä  ja  siviiliyhtiötä.

11 artik la 
K orko

1. K orosta , jo k a  kertyy  
sopim usvaltiosta  ja  m akse- 
taan  to isessa sopim usval- 
tio ssa  asuvalle henkilölle, 
vero te taan  vain tässä  
to isessa  valtiossa.

2. Milloin sopim usval- 
tio ssa  asuvalla koron saajalla

ler delvis utgörs av inkom st 
som uppkom m it i d enna and ­
ra stat.

11. U ttrycke t ” perso n ­
sam m anslu tn ing”  i denna a r­
tikel avser:

a) i fråga om  D anm ark: 
” in te re ssen tsk ab ” , ” kom - 
m and itse lskab”  och ” partre- 
d e ri” ;

b) i fråga om Finland: öp ­
pet bolag, kom m anditbolag, 
partrederibo lag  och annan 
sam m anslutn ing som  avses i 
4 § 2 m om . lagen om skatt på 
inkom st och förm ögenhet 
(1043/74) och som  inte be­
skattas såsom  självständigt 
skattesub jek t;

c) i fråga om Island: ” sa­
m eignarfélög”  och ” sam ­
lö g "  som  inte beskattas så­
som självständiga sk a ttesu b ­
jek t;

d) i fråga om N orge: varje 
sam m anslutn ing utom  ” ak s­
je se lsk ap ”  och ” kom m an­
d ittak s jese lskap” ;

e) i fråga om  Sverige: han­
delsbolag, kom m anditbolag 
och enkelt bolag.

A rtikel 11 
R änta

1. R änta, som  h ä rrö r från 
en av ta lsslu tande sta t och 
som betalas till person  med 
hem vist i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, b eskattas en d ast i 
denna andra  sta t.

2. I fall då  m ottagare av 
rän ta  med hem vist i en av ­



ad öllu eda  nokkru  leyti 
tek jur sem hafa m yndast i 
sfdarnefnda rfkinu.

skudd bestå r helt eller delvis 
av inntekt som skriver seg 
fra denne annen stat.

helt eller delvis utgörs av in­
kom st som  uppkom m it i den ­
na and ra  stat.

11. H ugtakid  ” sam tök 
ad ila”  i g essån  grein m erkir:

a) vardandi D anm örku: 
” in te re ssen tsk ab ” , "kom - 
m and itse lskab"  og " p a r tre ­
d e ri” ;

b) vardandi Finnland: 
” öppet bo lag” , "k o m m an ­
d itbo lag” , "p artred erib o - 
lag”  og önnur sam tök sem 
getid e r  f 2. mgr. 4 gr. laga um 
skatt a f  tekjum  og eignum 
(1043/74) og ekki eru skatt- 
lögd sem  sjålfstaedir skatt- 
adilar;

c) vardandi Island: sam - 
eignarfélög og sam lög sem 
ekki eru skattlögd sem sjålf- 
stasdir skattad ilar;

d) vardandi N oreg: hvers 
konar sam tök önnur en "ak - 
s jese lskap”  og "kom m atv  
d ittak s jese lskap” ;

e) vardandi SvfJjjöd: 
"h an d e lsb o lag ” , ” kom m an­
d itbo lag”  og ” enkelt bolag” .

11. gr.
Vextir

1. V exti sem  m yndast f 
adildarrfki og greiddir eru 
adila heim ilisföstum  f ödru 
adildarrfki skal einungis
skattleggja f sfdarnefnda
rfkinu.

2. begär v idtakandi vaxta 
er heim ilisfastur f adildarrfki

11. U ttrykket "p erso n - 
sam m enslu tn ing" i denne ar- 
tikkel betyr:

a) for så vidt angår D an­
m ark: ” in te ressen tsk a b " , 
” kom m anditselskab”  og 
” p a rtre d e ri" ;

b) for så vidt angår F in­
land: "ö p p e t bolag” , "k o m ­
m anditbolag” , "p artred eri- 
bo lag” , og annen sam m en- 
slutning som  om handles i 4 § 
2 m om . i loven om skatt på 
inntekt og form ue (1043/74) 
og som ikke skattlegges som  
selvstendig  skattesub jek t;

c) for så vidt angår Island: 
” sam eignarfélög”  og ” sam ­
lög" som ikke skattlegges 
som  selvstendige sk a ttesu b ­
jek te r;

d) for så vidt angår N orge: 
en h v er sam m enslutning

- - u tenom  "a k s je se lsk a p "  og 
"k o m m an d ittak sjese lsk ap ” ;

e) for så vidt angår S veri­
ge: "h an d e lsb o lag " , "k o m ­
m anditbolag” , og ” enkelt 
bo lag” .

Artikke! 11 
R en ier

1. R enter som skriver seg 
fra en kon traherende s ta t og 
u tbe ta les til en person bosatt 
i en annen  kontraherende 
s ta t, skal bäre kunne sk a tt­
legges i denne annen stat.

2. B estem m elsene i punkt 
1 få r ikke anvendelse når

11. U ttrycke t "p e rso n - 
sam m anslu tn ing”  i denna a r ­
tikel avser:

a) i fråga om D anm ark: 
” in te re ssen tsk ab ” , "k o m ­
m and itse lskab”  och " p a r tre ­
d e ri" ;

b) i fråga om Finland: öp ­
pet bolag, kom m anditbolag, 
partrederibo lag  och annan 
sam m anslutn ing som  avses i 
4 § 2 mom . lagen om  skatt på 
inkom st och förm ögenhet 
(1043/74) och som inte be­
skattas såsom  självständigt 
skattesub jek t;

c) i fråga om Island: 
” sam eignarfélög”  och ” sam ­
lög”  som  inte b eskattas så­
som självständiga sk a ttesu b ­
jek t;

d) i fråga om  N orge: varje 
sam m anslutning u tom  ” ak­
sjese lskap”  och ” kom m an­
d ittak s je se lsk ap ";

e) i fråga om Sverige: han ­
delsbolag, kom m anditbolag 
och enkelt bolag.

A rtikel 11 
R änta

1. R änta, som  h ä rrö r från 
en av talsslu tande stat och 
som  betalas till person  med 
hem vist i annan av ta lsslu ­
tande sta t, b eska tttas  endast 
i denna andra  sta t.

2. I fall då m ottagare av 
rän ta  m ed hem vist i en  av ­



i en kon traherende sta t, har 
et fast d riftssted  e ller et fast 
sted i en anden kon trahe­
rende sta t end den , i hvilken 
han er h jem m ch0rende, og 
den fordring, der ligger til 
grund fo r den udbetalte  
ren te , har d irek te  förbindelse 
m ed erhvervsv irksom hed , 
som  drives fra  det faste 
d riftssted , respek tive  frit 
e rhverv , som  udpves fra det 
faste sted , skal, uanset be- 
stem m elserne i stykke I, 
ren te r, som h idrprer fra en 
kontraherende sta t og be- 
tales til en sådan m odtager, 
beskattes i overensstem - 
m else m ed bestem m elsem e 
henholdsvis i artikel 7 e ller i 
artikel 14 i den kon trahe­
rende sta t, hvo r det faste 
d rifssted , henholdsvis det 
faste sted , e r  beliggende.

3. U d trykket ” re n te ”  be­
tyder i denne artikel ind- 
kom st a f  gaeldsfordringer af 
enhver art, hvad enten  de er 
sikrede ved pan t i fast ejen- 
dom  eller ikke, og hvad en ­
ten de indeholder en ret til 
andel i sky ldnerens fortje- 
neste eller ikke. U d trykket 
om fatter isaer indkom st af 
statsgaeldsbeviser og ind­
kom st a f  obligatiQner eller 
forskrivn inger, herunder 
agiobel0b og gev inster, der 
kny tte r sig til sådanne gaslds- 
bev iser, obligationer eller 
forskrivninger. Straftillaeg 
som  f0lge a f fo r sen betaling 
skal ikke anses for ren te r i 
denne artikel.

4. I tilfaelde, hvor en seer- 
lig förbindelse mellem den , 
d e r be ta ler, og den , d e r m od­
tager, eller m ellem  d isse og 
en  tredje person , har be vir­
ket, at ren ten  set i forhold til 
den gteldsfordring. fö r hvil­
ken den e r betalt, överstiger 
40

on kiinteä to im ipaikka tai 
k iin teä paikka m uussa sopi- 
m usvaltiossa kuin siinä, 
jo s sa  hän asuu , ja  koron 
m aksam isen perusteena 
o leva saam inen tosiasialli- 
sesti liittyy k iin teästä  toimi- 
pa ikasta  harjo ite ttuun  liike- 
to im intaan tai k iin teästä pai- 
kasta  harjo ite ttuun  itsenäi- 
seen am m attito im intaan , voi- 
daan , 1 kappaleen m ääräys- 
ten  estäm ättä , ko rosta  joka  
kertyy  sopim usvaltiosta ja  
m aksetaan  tällaiselle saa- 
ja lle , vero ttaa  7 tai 14 artik- 
lan m ääräysten  m ukaisesti 
siinä sopim usvaltiossa, jo ssa  
k iinteä toim ipaikka tai kiin­
teä  paikka on.

3. Sanonnalla ”  ko rko”  
tarko ite taan  tä ssä  artik lassa 
tu loa, jo k a  saadaan kaiken- 
laatu isista  saam isista riippu- 
m atta  siitä, onko ne tu rvattu  
k iin teistökiinnityksellä vai 
e i, ja  liittyykö niihin oikeus 
osuu teen  velallisen voitosta  
vai ei. Sanonnalla ta rko ite ­
taan  erity isesti tu loa, jo k a  
saadaan  valtion antam ista  ar- 
vopapere ista , ja  tu loa, jo k a  
saadaan  obligaatioista tai de- 
ben tuu re ista , siihen luettuina 
tällaisiin arvopapereih in . ob- 
ligaatioihin tai debentuurei- 
hin liittyvät agiom äärät ja  
voitot. M aksun viivästy- 
m isen jo h d o s ta  suorite ttavaa  
sakkom aksua ei tä tä  artiklaa 
sovelle ttaessa  pidetä kor- 
kona.

4. Jos koron m äärä mak- 
sajan ja  saajan tai heidän mo- 
lem pien ja  m uun henkilön 
välisen erity isen  suhteen 
vuoksi ylittää koron m aksa­
m isen perusteena  olevaan 
velkaan nähden m äärän, 
jö s ta  m aksaja ja  saaja olisivat

ta lsslu tande stat har fast 
driftställe  e ller stadigvarande 
anordning i annan  av ta lsslu ­
tande sta t än den d ä r han har 
hem vist sam t den fo rd ran  för 
vilken rän tan  betalas äger 
verkligt sam band m ed rö re l­
se som  bedrivs från det fasta 
d riftstället respektive själv­
ständig yrkesverksam het 
som u tövas från den stadig­
varande anordningen , får, 
u tan h inder av bestäm m el­
serna i stycke I, rän ta  som 
härrö r från en av talsslu tande 
sta t och som  betalas till så­
dan m ottagare besk a tta s  i en ­
lighet med bestäm m elserna i 
artikel 7 respektive artikel 14 
i den av talsslu tande stat där 
det fasta d riftstä lle t respek ti­
ve den stadigvarande anord ­
ningen finns.

3. Med u ttrycke t ” rä n ta ’' 
fö rstås i denna artikel in­
kom st av varje slags fordran , 
antingen den säkerställts ge­
nom  inteckning i fast egen­
dom  eller inte och antingen 
den m edför rätt till andel i 
gäldenärens vinst e ller inte. 
U ttrycke t åsy ftar särskilt in­
kom st av värdepapper, som 
u tfärdats av s ta ten , och in­
kom st av obligationer eller 
deben tu res, däri inbegripna 
agiobelopp och vinster som 
hänför sig till sådana värde­
papper, obligationer e lier de­
ben tures. S traffavgift på 
grund av sen betalning anses 
inte som  rän ta  vid tilläm p­
ningen av denna artikel.

4. I fråga om  sådana fall 
d å  särskilda förb indelser 
mellan u tbetalaren  och m ot­
tagaren eller m ellan dem 
båda och annan person  fö r­
an leder att rän tebeloppet, 
m ed hänsyn till den skuld för 
vilken räntan  betalas, ö v e r­



en hefur fasta  a tv innustöö  
eda  fasta  stofnun ( ööru 
aöildarriki en fjär sem hann 
e r  heim ilisfastur og krafan 
sem  vextirn ir eru  greiddir a f 
e r  raunveru lega bundin viö 
a tv in n u rek stu r sem rekinn er 
a f  hinni föstu  atv innustöö  
eöa viö sjålfstaeöa starfsem i 
sem  stunduö  er å hinni föstu 
sto fnun , m ega, f r ä t t  fyrir å- 
kvseöi 1. t l ., vex tir sem 
m yndast i aöildarriki og 
greidd ir eru slikum  viö- 
takanda skattleggjast sam - 
kvaemt åkvaeöum 7. gr. eöa 
14. g r., eftir fv f sem  viö å, f 
fv i aöildarriki Jjar sem  fasta  
a tv innustöö in  eöa fasta  
stofnunin  er.

3. H ugtakiö  ” vex tir”  
m erkir f fjessari grein tek jur 
a f  hvers konar kröfu ån tillits 
til |>ess hvort htin e r  tryggö 
m eö veöi i fasteign eöa ekki 
eöa hvort hun felu r i sér ré tt 
til h lu tdeildar 1 hagnaöi 
sku ldunau tar eöa  ekki. H ug­
takiö  teku r sérstaklega 
til tekna  a f rikisskulda- 
bréfum  og tekna  af öörum  
skuldabréfum  eöa  skuldar- 
v iöurkenningum , Jjar meö 
talinn gengism unur og ågööi 
tengdur slikum  veröbréfum , 
skuldabréfum  eöa skuldar- 
v iöurkenningum . D råttar- 
vex tir vegna vanskila teljast 
ekki vex tir sam kva:m t gess­
å n  grein.

4. begär sé rstak t sam band 
milli g reiöanda og viötak- 
anda eöa milli )?eirra beggja 
og Jtriöja aöila leiöir til J>ess 
aö vax ta fjå rh aö in  er ha:rri, 
m iöaö viö f ä  skuldarkröfu  
sem hun er greidd af, en su 
vaxtaljårhaiö  sem  greiöandi

m ottageren  av ren tene  e r bo ­
satt i en kon traherende stat 
og har et fast d riftssted  eller 
et fast sted i en annen  kon tra­
herende s ta t enn der han er 
b osa tt, og den fordring som  
foran led iger rentebetalingen 
ree lt e r  kny tte t til den  nte- 
ringsv irksom het som  drives 
fra det faste d riftssted  eller til 
u tövelse  av fritt yrke fra det 
faste sted . I så fall skatt- 
legges m ottageren  e tte r  be- 
stem m elsene i henholdsvis 
artikkel 7 eller artikkel 14 i 
den  kon traherende sta t hvor 
henholdsv is det faste 
d riftssted  eller det faste  sted 
e r  beliggende.

3. M ed ' u ttrykke t ” ren ­
te r "  i denne artikkel forstås 
inn tek t av fordringer av 
en h v er art uansett om  de er 
sik ret ved pant i fast eiendom  
e ller m edfprer re tt til andel i 
sky ldnerens overskudd . U t­
trykke t om fa tte r saerlig inn­
tek t av statsob ligasjoner, 
andre obligasjoner eller 
g jeldsbrev , herunder agiobe- 
l0p og overskudd  som 
skriver seg fra slike obliga­
sjoner eller g jeldsbrev. Mo- 
ra ren te r som f0lge av fo r sen 
betaling  skal ikke anses som  
ren te r i denne artikkel.

4. N år det betalte rentebe- 
l0p på  grunn av et saerlig for- 
hold m ellom skyldneren og 
ford ringshaveren , e lle r m el­
lom begge og tred jem ann, og 
se tt i relasjon til den gjeld 
som  det erlegges for, ö v e r­
stiger det bel0p som  ville ha

ta lsslu tande sta t har fast 
d riftställe  eller stadigvarande 
anordning i annan  av ta lsslu ­
tande sta t än den d ä r han har 
hem vist sam t den  fo rd ran  för 
vilken rän tan  betalas äger 
verkligt sam band m ed rö re l­
se som  bedrivs från  det fasta  
driftstä lle t respek tive  själv­
ständig y rkesverksam het 
som  u tövas från den stadig­
varande anordningen , får, 
u tan h inder av bestäm m el­
serna  i punkt I, rän ta  som 
h ä rrö r från  en  av ta lsslu tande 
sta t och som  betalas till så­
dan m ottagare b eska ttas  i en ­
lighet m ed bestäm m elserna  i 
artikel 7 respek tive  artikel 14 
i den av ta lsslu tande stat där 
det fasta driftstä lle t respek ti­
ve den stadigvarande anord ­
ningen finns.

3. M ed u ttrycke t ” rän ta”  
fö rstås i denna artikel in­
kom st av vaije  slags fo rd ran , 
antingen den säkerstä llts  ge­
nom  in teckning i fast egen­
dom  eller inte och antingen 
den m edför rä tt till andel i 
gäldenärens v inst eller inte. 
U ttrycket åsy fta r särskilt in­
kom st av värdepapper, som 
u tfärdats av s ta ten , och in­
kom st av obligationer eller 
deben tu res, däri inbegripna 
agiobelopp och v in ster som 
hänför sig till sådana v ärd e­
papper, obligationer e ller d e ­
ben tu res. S traffavgift på 
grund av sen betalning anses 
inte som  rän ta  vid tilläm p­
ningen av  denna artikel.

4. I fråga om  sådana fall 
då  särskilda förb indelser 
m ellan u tbeta laren  och m ot­
tagaren eller m ellan dem  
båda och annan person  fö r­
an leder a tt rän tebeloppet, 
m ed hänsyn  till den skuld för 
vilken rän tan  betalas, över- 
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det bel0b, som ville värne ble- 
vet aftalt m ellem  skyldneren 
og m odtageren , såfrem t den 
nasvnte förbindelse ikke 
havde foreligget, skal be- 
stem m elserne i denne artikel 
alene findé anvendelse  på det 
sidstnaevnte belpb. I så  fald 
skal det overskydende bel0b 
kunne beska ttes  i overens- 
stem m else m ed lovgivningen 
i h ver a f  de ber0 rte  kontra- 
herende sta te r u nder hensyn- 
tagen til de 0vrige bestem - 
m elser i denne overens- 
kom st.

A rtikel 12 
R oyalties

1. R oyalties, der h id r0rer 
fra en kon traherende stat og 
betales til en person , der er 
hjem m eh0rende i en anden 
kontraherende sta t, kan kun 
beskattes i denne anden stat.

2. Såfrem t en royaltym od- 
tager, der er h jem m ehprende 
i en kon traherende sta t, har 
e t fast d riftssted  eller et fast 
sted i en anden  kon trahe­
rende sta t end den , hvori han 
e r h jem m ehprende, og den 
rettighed eller ejendom , som 
ligger til grund for de udbe- 
ta lte  royalties, har d irekte 
förbindelse m ed erhvervs- 
v irksom hed, som  drives fra 
det faste  d riftssted , respek ti­
ve frit e rhverv , som  udpves 
fra det faste sted , skal, uan- 
set bestem m elserne i stykke 
1, royalties, som h id rp rer fra 
en kontraherende sta t og be­
tales til en sådan  m odtager, 
beskattes i overensstem - 
m else med bestem m elserne 
henholdsvis i artikel 7 eller i 
artikel 14 i den kon trahe­
rende sta t, i hvilken det faste 
d riftssted , henholdsvis det 
faste sted , e r  beliggende.

sop ineet, jollei tällaista suh- 
de tta  olisi, sovelletaan täm an 
artik lan  m ääräyksiä vain vii- 
m eksi m anittuun m äärään. 
T åssa  tapauksessa  verote- 
taan  täm an m äärän ylittä- 
västä  m aksun osasta  kunkin 
asianom aisen  sopim usval- 
tion la insäädännön m ukaan. 
o ttaen  huom ioon täm än sopi- 
m uksen muut m ääräykset.

12 artikla 
R ojalti

1. R ojaltista, joka  kertyy 
sopim usvaitiosta ja  makse- 
taan  to isessa sopim usval- 
tiossa asuvalle henkiiölle, 
vero te taan  vain tässä 
to isessa  valtiossa.

2. M illoin sopim usval-
liossa asuvalla rojaltin saa- 
ja lia  on k iinteä toim ipaikka 
tai k iinteä paikka m uussa so- 
p im usvaltiossa kuin siinä. 
jo s sa  hän asuu , ja  rojaltin 
m aksam isen perusteena
oleva oikeus tai om aisuus to- 
siasiallisesti liittyy kiinteästä 
to im ipaikasta harjo itettuun 
liiketoim intaan tai k iin teästä 
pa ikasta  harjo ite ttuun  itse- 
näiseen am m attito im intaan , 
voidaan, 1 kappaleen mää- 
räysten  e stäm ätlä , ro jaltista, 
jo k a  kertyy sopim usvaitiosta 
ja  m aksetaan tällaiselle saa- 
ja lle , vero ttaa  7 tai 14 artik ­
lan m ääräysten  m ukaisesti 
siinä sopim usvaltiossa, jo ssa  
kiinteä toim ipaikka tai kiin­
teä  paikka on.

stiger det belopp som skulle 
ha av talats m ellan u tb e ta ­
laren och m ottagaren om så­
dana förbindelser inte förele­
gat, tilläm pas bestäm m elser­
na i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. 1 sådant 
fall beskattas översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i 
envar av de berörda av ta ls ­
slu tande s ta terna  m ed iak tta ­
gande av övriga bestäm m el­
se r i d e tta  avtal.

A rtikel 12 
R oyalty

1. R oyalty , som  härrör 
från en av ta lsslu tande stat 
och som betalas till person 
med hem vist i annan  av ta ls­
slu tande sta t, b eskattas en ­
dast i denna  andra stat.

2. 1 fall då m ottagare av 
royalty  med hem vist i en av ­
talsslu tande sta t har fast 
driftställe  e ller stadigvarande 
anordning i annan av ta lsslu ­
tande stat än den där han har 
hem vist sam t den rättighet 
e ller egendom  i fråga om vil­
ken royaltyn  betalas äger 
verkligt sam band med rö re l­
se som  bedrivs från det fasta 
d riftstället respektive själv­
ständig yrkesverksam het 
som  utövas från den stad ig­
varande anordningen, får, 
u tan h inder av bestäm m el­
serna i stycke I, royalty  som 
härrö r från en av ta lsslu tande 
stat och som  betalas till så­
dan m ottagare beskattas i en ­
lighet med bestäm m elserna i 
artikel 7 respektive artikel 14 
i den av talsslu tande stat där 
det fasta d riftstället respek ti­
ve den stadigvarande ano rd ­
ningen finns.



og viötakandi heföu sam iö 
um e f [jetta sé rs tak a  sam ­
band heföi ekki veriö  fyrir 
hendi, [>å skulu åkvaeöi 
Jjessarar g reinar einungis 
gilda um siöarnefndu fjår- 
haeöina. Pegar f>annig stend- 
ur å  skal skattleggja fjår- 
haeöina sem  um fram  er 
samkvaemt löggjöf hvers 
hlu taöeigandi aö ildarnk is aö 
teknu tilliti til annarra  
åkvaeöa sam nings [jessa.

12. gr.
Pöknun

1. P öknun sem  m yndast i 
aö ildarrik i og greidd e r aöila 
heim ilisföstum  i ööru  aöild­
arrik i skal einungis sk a tt­
leggja i s iöarnefnda rfkinu.

2. Pegar v iö takandi [>6kn- 
unar er heim ilisfastur i aöild­
arriki en hefur fasta  atvinnu- 
stöö eöa  fasta  stofnun i ööru  
aöildarriki en [>ar sem  hann 
e r heim ilisfastur og réttindin 
eöa eignin sem  [jöknunin 
stafar frå eru  raunverulega 
bundin viö a tv innurekstu r 
sem  rekinn e r a f  hinni föstu 
a tv innustöö  eöa viö sjålf- 
staeöa starfsem i sem  stunduö 
e r å hinni föstu stofnun, må, 
Jjrått fyrir åkvaeöi 1. tl., 
[jöknun sem m yndast i 
aö ildarriki og greidd er 
slikum  v iö takanda skatt- 
leggjast samkvaemt åkvaeöum 
7 gr. eöa  14. g r., eftir [>vi sem 
viö å, i [>vi aöildarriki [>ar sem 
fasta  atv innustöö in  eöa  fasta  
stofnunin  er.

vaert av talt m ellom  skyld- 
neren  og fordringshaveren 
hvis det saerlige forhold ikke 
hadde foreligget, skal be- 
stem m elsene i denne artikkel 
bäre  få anvendelse på det 
sistnevnte  belöp. 1 så  fall 
skal den oversky tende del av 
betaiingen kunne skattlegges 
i henhold til lovgivningen i 
hver av de kontraherende 
s ta te r under hensyntagen til 
denne overenskom sts övrige 
bestem m elser.

stiger det belopp som skulle 
ha av talats m ellan u tb e ta ­
laren och m ottagaren  om  så­
dana förb indelser inte fö re le­
gat, tilläm pas bestäm m elser­
na i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant 
fall b eska ttas  översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i 
en v ar av de b erö rda  av ta ls­
slu tande s ta te rn a  m ed iak tta ­
gande av övriga bestäm m el­
ser i d e tta  avtal.

A rtikkel 12 
R oyalty

1. R oyalty  som  skriver 
seg fra en kon traherende stat 
og u tbeta les til en person bo­
sa tt i en annen kon traheren ­
de sta t, skal bäre kunne 
skattlegges i denne annen 
stat.

2. B estem m elsene i punkt 
1 få r ikke anvendelse når 
m ottageren  av royaltyen er 
b o sa tt i en kontraherende 
s ta t og har et fast driftssted  
eller et fast sted i en annen 
kon traherende stat enn der 
han e r bosa tt, og den re t­
lighet e ller eiendom  som  for- 
an lediger betalingen av 
royalty  reelt e r kny tte t til den 
naeringsvirksom het som 
drives fra det faste driftssted  
eller til u tövelse av fritt yrke 
fra  det faste sted . I så  fall 
skattlegges m ottageren e tte r 
bestem m elsene i henholdsvis 
artikkel 7 e ller artikkel 14 i 
den  kon traherende s ta t hvor 
henholdsvis det faste drift- 
sted  eller det faste sted  e r be- 
liggende.

A rtikel 12 
R oyalty

1. R oyalty , som  härrö r 
från  en av ta lsslu tande stat 
och som beta las till person 
m ed hem vist i annan  av ta ls­
slu tande sta t, b eska ttas  en ­
dast i denna andra  stat.

2. I fall då m ottagare av 
royalty  med hem vist i en av ­
talsslu tande sta t har fast 
driftställe  eller stadigvarande 
anordning i annan av ta lsslu ­
tande sta t än den d ä r han har 
hem vist sam t den rättighet 
eller egendom  i fråga om  vil­
ken royaltyn  betalas äger 
verkligt sam band med rö re l­
se som  bedrivs från  det fasta  
d riftstället respek tive  själv­
ständig yrkesverksam het 
som  u tövas från den stadig­
varande anordningen , får, 
u tan h inder av  bestäm m el­
serna  i punkt 1, royalty  som 
härrö r från  en av ta lsslu tande 
sta t och som  betalas till så­
dan m ottagare beska ttas  i en ­
lighet med bestäm m elserna  i 
a rtikel 7 respek tive artikel 14 
i den av ta lsslu tande stat där 
det fasta  driftstä lle t respek ti­
ve den stadigvarande ano rd ­
ningen finns.



3. U d trykket ” roy a ltie s"  
be tyder i denne artikel beta- 
linger a f  enhvert art, der 
m odtages som  vederlag for 
anvendelsen  a f eller re llen  til 
at anvende enhver ophavsret 
til et littera:rt. kunstnerisk  e l­
ler videnskabeligt arbejde 
(herunder biograffilm  sam t 
film og bånd til radio- og 
fjernsynsudsendelser), et- 
hvert pa ten t, varem asrke, 
m önster eller m odel, legning, 
hem m elig form el eller frem- 
stillingsm etode, e ller för an ­
vendelsen  a f eller re tten  til at 
anvende industrie lt, kom- 
m ercielt eller videnskabeligt 
udsty r e ller for op lysninger 
om  industrielle , kom m er- 
cielle e ller videnskabelige er- 
faringer.

4. I tilfaelde, hvor en sa:r- 
lig förbindelse mellem den, 
d er be taler, og den , der mod- 
tager, eller m ellem  disse og 
en tredie person , har bevir- 
ket, a t de betalte  royalties, 
når hensyn tages til den an- 
vendelse , rettighed eller op- 
lysning, for hvilken de er be­
ta lt, överstiger det belpb, 
som  ville vaere blevet aftalt 
m ellem den , der be taler, og 
m odtageren, såfrem t den 
na:vnte förbindelse ikke 
havde foreligget, skal be- 
stem m elserne i denne artikel 
alene findé anvendelse  på det 
sidstna:vnte belpb. I så fald 
skal det overskydende belpb 
kunne b eskattes i overens- 
stem m else m ed lovgivningen 
i hver a f  de berp rte  kontrahe- 
rende sta te r under hensynta- 
gen til de 0vrige bestem - 
m elser i denne overens- 
kom st.

3. Sanonnalla " ro ja lti”  
ta rko ite taan  tåssa  artik lassa 
kaikkia suorituksia . jo tk a  
saadaan  korvauksenu kirjalli- 
sen , taiteellisen tai ticteelli- 
sen teoksen  (siihen luettuina 
elokuvafilm i sekä radio- ja  
telev isio lähetyksessä käytet- 
tävä filmi ja  nauha) tekijänoi- 
keuden , paten tin . tavaram er- 
kin, mallin tai m uotin. piirus- 
tuksen , salaisen kaavan tai 
valm istusm enetelm än käyt- 
täm isestä  tai käyttöoikeu- 
d esta  sekä teollisen , kau- 
pallisen tai tieteellisen väli- 
neistön käy ttäm isestä  tai 
käy ttöo ikeudesta  tahi teolli- 
sia. kaupallisia tai tieteellisiä 
kokem uksia kpskevista 
tiedoista.

4. Jos rojaltin m åärä mak- 
sa jan ja  saajan tai heidän mo- 
lem pien ja  m uun hcnkilön 
välisen erity isen  suhteen  
vuoksi ylittää rojaltin maksa- 
misen perusteena olevaan 
käy ttöön , o ikeu teen  tai tie- 
toon nähden m äärän . jö s ta  
m aksaja ja  saaja olisivat so- 
pineet, jollei tällaista suh- 
de tta  olisi, sovelletaan täm an 
artik lan  m ääräyksiä vain vii- 
m eksi m ainittuun m äärään. 
T ässä  tapauksessa  verote- 
taan  täm än m äärän ylittä- 
västä  m aksun osasta  kunkin 
asianom aisen sopim usval- 
tion lainsäädännön m ukaan, 
o ttaen  huom ioon täm än sopi- 
m uksen inuut m ääräykset.

3. M ed u ttrycket "ro y a l- 
ly ”  förstås i denna artikel 
varje slag av betaln ing som 
m ottages såsom  ersättn ing  
för ny ttjandet av eller för rä t­
ten a tt nyttja upphovsrä tt till 
litte rärt, konstnärligt eller 
vetenskaplig t verk (biograf­
film sam t film och band för 
radio- och te levisionssänd- 
ning häri inbegripna), pa ten t, 
varum ärke , m önster eller 
m odell, ritning, hemligt re ­
cept eller hem lig tillverk­
ningsm etod sam t för ny ttjan ­
det av eller för rä tten  att 
nyttja  industriell, kom m ersi­
ell eller vetenskaplig  u tru s t­
ning eller för upplysning om 
erfarenhetsrön  av industriell, 
kom m ersiell eller ve tenskap ­
lig natur.

4. 1 fråga om  sådana fall 
då särskilda förbindelser 
m ellan u tbetalaren  och m ot­
tagaren eller mellan dem  
båda och annan person fö r­
an leder a tt royaltybeloppet, 
m ed hänsyn till det n y tt­
jan d e , den rätt eller den upp­
lysning för vilken royaltyn  
betalas, överstiger det be­
lopp som  skulle ha av talats 
m ellan u tbetalaren  och m ot­
tagaren om sådana förbin­
delser inte förelegat, tilläm ­
pas bestäm m elserna i denna 
artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall beska t­
tas översk ju tande belopp en ­
ligt lagstiftningen i envar av 
de berö rda  av talsslu tande 
s ta terna  med iakttagande av 
övriga bestäm m elser i d e tta  
avtal.



3. H ugtakiö "J)6knun”  
m erkir i jressari grein hvers 
konar greiöslu sem  tekiö er 
vid sem  endurgjaldi fyrir af- 
not eda rétt til ad hagnyta 
hvers konar höfundarrétt å 
bökm ennta-, lista- eda 
vfsindasvidinu (|^ar m ed tald- 
a r  kvikm yndir og mynd- og 
hljöösegulbönd fyrir hljöd- 
varps- og sjönvarpssending- 
ar), einkaleyfi, vörum erki, 
m ynstu r eda likön, åa:tlanir, 
leynilega form ulu eda fram- 
leidsluadferd , og fyrir afnot 
eda ré tt til ad  hagnyta idnad- 
ar-, vidskipta- eda visinda- 
bunad eda fyrir upplysingar 
um reynslu  å svidi idnadar, 
v idskipta eda  vfsinda.

4. begär sérstak t sam band 
milli g reidanda og vidtak- 
anda eda  milli fe irra  beggja 
og J^riöja adila leidir til [jess 
ad fjårha:d Jjöknunarinnar er 
haerri, m idad vid £>au afnot, 
réttindi eda upplysingar sem  
hun e r greidsla fyrir, en su 
fjårha:d sem  greidandi og vid- 
takandi hefdu sam id um e f 
f>etta sé rstak a  sam band hefdi 
ekki verid  fyrir hendi, 
skulu åkvaedi jjessarar' 
greinar einungis gilda um 
sidarnefndu f]årha:dina. 
begär hannig stendur å skal 
skattleggja fjärhasdina sem 
um fram  e r samkvaemt löggjöf 
hvers h lutadeigandi adildar- 
rfkis ad teknu tilliti til ann- 
arra  åkvasda sam nings Jjessa.

3. Med u ttrykket ” royal- 
ty ”  i denne artikkel forstås 
betaling av enhver art som 
m ottas som  vederlag for b ru ­
ken av , eller re tten  til å 
b ruke , enhver opphavsre tt til 
ve rker av li t te rä r , kunstne- 
risk eller v itenskapelig  ka­
rak te r (herunder kinem ato- 
grafiske film er og film er og 
band for radio- eller fjern- 
synsu tsendelse), pa ten ter, 
varem erker, m önster eller 
m odeller, tegninger, hemm e- 
lige form ler eller frem stil- 
lingsm åter, eller for bruken 
av eller re tten  til å b ruke , in ­
dustrie l!, kom m ersielt eller 
vitenskapelig  u ts ty r, eller for 
opplysn inger om industrielle , 
kom m ersielle eller v itenska- 
pelige erfaringer.

4. N år det betalte  royalty- 
belpp på grunn av et seerlig 
forhold m ellom beta leren  og 
m ottageren  eller mellom 
begge og tred jem ann , og sett 
i relasjon til den bruk , re t­
lighet eller opplysning som 
det er vederlag  for, ö v e r­
stiger det belpp som  ville ha 
vaert av talt mellom betaleren  
og m ottageren hvis det saer- 
lige forhold ikke hadde fore- 
ligget, skal bestem m elsene i 
denne artikkel bäre få anven- 
delse på det sistnevnte be- 
l0p. I så fall skal den over- 
sky tende del av betalingen 
vasre ska ttbar i henhold til 
lovgivningen i hver av de 
kon traherende  s ta te r under 
hensyntagen  til denne over- 
enskom sts pvrige bestem - 
m elser.

3. Med u ttrycke t "ro y a l- 
ty ”  fö rstås i d enna artikel 
vaije  slag av betalning som 
m ottages såsom  ersättn ing  
för ny ttjandet av eller fö r rä t­
ten att nyttja  upphovsrä tt till 
litte rärt, konstnärlig t eller 
vetenskaplig t verk (biograf­
film sam t film och band för 
radio- och te levisionssänd- 
ning häri inbegripna), pa ten t, 
varum ärke , m önster eller 
m odell, ritning, hemligt re ­
cept eller hemlig tillverk­
ningsm etod sam t för ny ttjan ­
det av eller för rä tten  att 
nyttja industriell, kom m ersi­
ell eller vetenskaplig  u tru s t­
ning eller för upplysning om 
erfarenhetsrön  av industriell, 
kom m ersiell eller ve tenskap ­
lig natur.

4. I fråga om sådana fall 
då särsk ilda fö rb indelser 
mellan u tbeta laren  och m ot­
tagaren eller m ellan dem  
båda och annan person fö r­
an leder att royaltybeloppet, 
med hänsyn till det ny tt­
jan d e , den rä tt eller den up p ­
lysning för vilken royaltyn  
betalas, överstiger det be­
lopp som  skulle ha av ta la ts  
mellan u tbetalaren  och m ot­
tagaren om  sådana förbin­
delser inte förelegat, tilläm ­
pas bestäm m elserna i denna 
artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall b esk a t­
tas översk ju tande belopp en ­
ligt lagstiftningen i en v ar av 
de berö rda  av ta lsslu tande 
s ta te rna  med iakttagande av 
övriga bestäm m elser i d e tta  
avtal.



A rtikel 13 
K apita lgevinster

1. F o rtjeneste , som  en 
person , der er hjem m ehp- 
rende i en kontraherende 
sta t, e rh v e rv e r ved afhasn- 
delse a f  fast e jendom  som 
om handlet i artikel 6, stykke 
2, og som  e r beliggende i en 
anden kon traherende sta t, 
kan b eskattes i denne anden 
stat.

2. F o rtjeneste , som en 
person , der er hjem m ehp- 
rende i en kon traherende 
sta t, e rhverver ved afhaen- 
delse a f  aktie e ller anden an ­
del, som  om handlet i artikel 
6, stykke 4, kan beska ttes  i 
den kon traherende sta t, 
hvori den faste  e jendom  er 
beliggende.

3. Fortjeneste  ved afhaen- 
delse a f  r0rlig form ue, der 
udgpr en del a f  e rhvervsfor- 
m uen i et fast d riftssted , som  
et fo retagende i en k on tra ­
herende sta t h a r i en anden 
kontraherende sta t, eller ved 
afheendelse a f  r0rlig form ue, 
d e r h0 rer til et fast sted , som 
en person , der e r  hjem m e- 
h0rende i en kontraherende 
sta t, h ar til rådighed til ud0- 
velse a f  frit erhverv  i en an ­
d en  kon traherende sta t, her- 
under også fo rtjeneste  ved 
afhaendelse a f  et sådan t fast 
d riftssted  (sä rsk ilt eller sam- 
men med hele foretagendet), 
eller a f  et sådant fast sted , 
kan beskattes i denne anden 
stat.

4. F ortjeneste  ved afhaen­
delse a f  skibe eller luftfar- 
t0 jer, d e r anvendes i in terna­
tional trafik , sam t a f  r0rlig 
form ue, som er knyttet til 
driften a f  sådanne skibe eller 
lu ftfartp jer, kan kun be­
skattes i den kontraherende 
sta t, hvori fo re tagendets vir- 
kelige ledelse har sit sasde. I 
det om fång denne stat på

13 artik la 
M yyntivo itto

1. V oitosta , jo n k a  sopi- 
m usvaltiossa asuva henkilö 
saa 6 artiklan 2 kappaleessa 
tarko ite tun  ja  to isessa  sopi- 
m usvaltiossa olevan kiinteän 
om aisuuden luovu tuksesta . 
voidaan vero ttaa  tåssa 
to isessa  valtiossa.

2. V oitosta , jo n k a  sopi- 
m usvaltiossa asuva henkilö 
saa 6 artik lan  4 kappaleessa 
tarko ite tun  osakkeen tai 
m uun osuuden luovutuk­
ses ta , voidaan vero ttaa  siinä 
sop im usvaltiossa, jo s sa  kiin- 
teä  om aisuus on.

3. V oitosta , jo k a  saadaan 
sop im usvaltiossa olevan yri- 
tyksen  to isessa  sopim usval­
tiossa olevan kiinteän toi- 
m ipaikan liikeom aisuuteen 
kuuluvan irtaim en om aisuu­
den tai sop im usvaltiossa asu- 
van henkilön to isessa  sopi­
m usvaltiossa itsenäistä  am- 
m atinharjo ittam ista  varten 
k äy te ttävänä olevaan kiin- 
teään  paikkaan kuuluvan ir­
taim en om aisuuden luovu­
tuk sesta , voidaan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa. 
Sam a koskee voittoa, joka  
saadaan tällaisen kiinteän 
to im ipaikan (erillisenä tai 
koko yrityksen m ukana) tai 
kiinteän paikan luovu tuk­
sesta .

4. V oitosta , jo k a  saadaan 
kansainväliseen liikentee- 
seen käytetyn  laivan tai ilma- 
aluksen taikka tällaisen lai­
van sekä ilm a-aluksen käyt- 
täm iseen liittyvän irtaim en 
om aisuuden luovutuksesta , 
vero te taan  vain siinä sopi­
m usvaltiossa, jo s sa  yrityk­
sen tosiasiallinen jo h to  on. 
Mikäli täm ä valtio  lainsää-

A rtikel 13
R ea lia tionsvinst

1. V inst, som  person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande 
stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse  av sådan fast 
egendom  som avses i artikel 
6 stycke 2 och som  är belä­
gen i annan  av talsslu tande 
sta t, få r b eska ttas  i denna 
andra stat.

2. V inst, som  person  med 
hem vist i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse  av aktie eller an ­
nan andel som  avses i artikel 
6 stycke 4, får beska ttas  i den 
av ta lsslu tande stat d ä r den 
fasta egendom en ä r belägen.

3. V inst på grund av ö v e r­
låtelse av lös egendom , sorn 
u tgör del av rörelsetillgång­
arna  i fast d riftstä lle , vilket 
e tt företag  i en av talsslu tande 
stat har i annan av ta lsslu ­
tande sta t, e ller av lös egen­
dom  hänförlig till stadigva­
rande anordning för a tt u töva 
självständig  y rkesverksam ­
het, som person med hem vist 
i en av ta lsslu tande stat har i 
annan av ta lsslu tande s ta t. får 
beska ttas  i denna andra  stat. 
D etsam m a gäller vinst på 
grund av överlåtelse  av så­
dant fast driftställe (för sig el­
ler tillsam m ans med hela fö­
retaget) eller av sådan stadig­
varande anordning.

4. V inst på grund av ö ver­
låtelse av skepp eller luftfar­
tyg som  används i in ternatio ­
nell trafik sam t lös egendom  
som är hänförlig till använd ­
ningen av sådant skepp eller 
luftfartyg b eskattas endast i 
den av talsslu tande sta t där 
företaget har sin verkliga led­
ning. 1 den m ån denna sta t på 
grund av sin lagstiftning inte



13. gr.
Sö luhagnadur a f  eignum

1. H agnaö sem  aöili heim- 
ilisfastur i aöildarrfki hly tur 
a f sölu fasteignar sem nånar 
e r  skilgreind ( 2. tl. 6. gr. sem  
e r . f ööru  aöildarrfki, må 
skattleggja t sföarnefnda 
rfkinu.

2. H agnaö sem  aöili heim- 
ilisfastur f aöildarrfki hly tur 
af sölu h lu tabréfa  eöa  ann- 
a rra  h lu tareigna, sbr. 4. tl. 6. 
g r., m å skattleggja f Jivi 
aöildarrfki J>ar sem fasteignin 
er.

3. H agnaö sem  hlyst a f 
sölu lausafjår sem  e r hluti at- 
v innurekstrareigna fas tra r at- 
v innustöövar sem  fyrirtaeki f 
aöildarrfki hefur f ööru  aöild­
arrfki, eöa  lausafjår sem til- 
heyrir fastri stofnun sem aöili 
heim ilisfastur f aöildarrfki 
hefur til Jiess aö leysa af 
hendi sjålfsteeöa starfsem i f 
ööru  aöildarrfki, må sk a tt­
leggja f sföarnefnda rfkinu. 
Sam a gildir um hagnaö af 
sölu å slfkri fastri atvinnu- 
stöö (einni sér eöa  åsam t fyr- 
irtaekinu f heild) eöa slfkri 
fastri stofnun.

4. H agnaö sem  hlyst af 
sölu skips eöa loftfars sem 
notaö  e r å aljijööaleiöum , svo 
og lausafjår sem  tengt er 
notkun slfks skips eöa loft­
fars, skal einungis skattleggja 
f Jivi aöildarrfki Jiar sem 
raunveru leg  framkvasmda- 
stjörn  fyrirtsekisins hefur aö- 
se tur. G eti (jetta rfki ekki 
sam kvsem t eigin löggjöf 
skattlagt allan hagnaöinn

Artikke! 13 
F orm uesgevinst

1. G evinst som  en person 
bosatt i en kontraherende 
sta t oppebaerer ved avhen- 
delse av fast eiendom  som 
om handlet i artikkel 6 punkt
2. og som  ligger i en annen 
kon traherende stat, kan 
skattlegges i denne annen 
stat.

2. G evinst som  en person 
bosatt i en kontraherende 
sta t oppebaerer ved avhen- 
delse av aksje e ller annen an ­
del som  om handlet i artikkel 
6 punkt 4, kan skattlegges i 
den kon traherende stat hvor 
den faste e iendom  ligger.

3. G evinst ved avhendelse 
av l0s0re som utgj0r drifts- 
m idler kny tte t til et fast 
d riftssted  som  et foretagende 
i en kontraherende stat har i 
en annen kontraherende stat, 
kan skattlegges i denne an ­
nen sta t. D ette g jelder også 
gevinst ved avhendelse av 
I0s0re knyttet til et fast sted 
som  en person bosatt i en 
kon traherende stat har i en 
annen  kon traherende stat for 
u tpvelse ay fritt y rke. Det 
sam m e gjelder gevinst ved 
avhendelse  av slikt fast 
driftssted  (alene eller sam - 
m en med hele foretagendet), 
e ller av fast sted som  nevnt.

4. G evinst ved avhendelse 
av skip eller Iuftfart0y i inter- 
nasjonal fart sam t I0s0re 
kny tte t til driften av slike 
skip eller lu ftfartpyer skal 
bäre  kunne skattlegges i den 
kon traherende sta t hvor den 
virkelige ledelse fo r fo re ta ­
gendet har sitt sete. 1 den u t­
s ta k n in g  denne stat på 
grunn av sin lovgivning ikke 
kan beskatte  hele gevinsten .

A rtikel 13 
R ealisa tionsvinst

1. V inst, som person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande 
stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse  av sådan fast 
egendom  som  avses i artikel 
6 punkt 2 och som  är belägen 
i annan  av talsslu tande sta t, 
får b eskattas i denna andra 
stat.

2. V inst, som person med 
hem vist i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar på grund av 
överlåtelse  av aktie eller an­
nan andel som avses i artikel 
6 punkt 4, får beskattas i den 
av ta lsslu tande stat d ä r den 
fasta  egendom en är belägen.

3. V inst på grund av över­
låtelse av lös egendom , som 
utgör del av rö relsetillgång­
arna  i fast driftstä lle , vilket 
ett företag  i en av ta lsslu tande 
sta t har i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, eller av lös egen­
dom  hänförlig till stadigva­
rande anordning för a tt u töva 
självständig y rkesverksam ­
het, som  person m ed hem vist 
i en av ta lsslu tande stat har i 
annan av talsslu tande sta t, får 
b eskattas i denna andra stat. 
D etsam m a gäller vinst på 
grund av överlåtelse  av så­
dant fast driftställe  (för sig el­
ler tillsam m ans med hela fö­
retaget) eller av sådan  stadig­
varande anordning.

4. V inst på grund av ö v e r­
låtelse av skepp  eller luftfar­
tyg som  används i in ternatio ­
nell trafik  sam t lös egendom  
som  är hänförlig till använd ­
ningen av sådant skepp  eller 
luftfartyg beskattas endast i 
den av ta lsslu tande sta t där 
företaget har sin verkliga led­
ning. I den m ån denna stat på 
grund av sin lagstiftning inte 
kan b eskatta  hela v insten .



grund a f  sin lovgivning ikke 
kan b eskatte  hele fortjene- 
sten , kan fortjenesten  kun 
b eskattes i den s ta t, hvor fo- 
re tagendet er hjem m eh0ren- 
de.

5. F ortjeneste  ved afhain- 
delse a f  andre ak tiver end de 
i stykke I - 4  om handlede 
kan kun beskattes i den kon- 
traherende sta t, hvori afha:n- 
deren  e r h jem m eh0rende.

6. B estem m elserne i s tyk ­
ke 5 ber0 rer ikke N orges ret 
til i henhold til sin egen lov­
givning at beskatte  for­
tjeneste  ved afhaendelse a f  
ak tier i et norsk  selskab , når 
ak tierne tilh0 rer en person , 
der e r  h jem m eh0rende i en 
anden kon traherende sta t, og 
som inden for de sidste 5 år 
f0r afham delsen a f  aktierne 
har vaeret h jem m eh0rende i 
N orge.

7. B estem m elserne i s tyk ­
ke 5 berp rer ikke Sveriges ret 
til i henhold til sin egen lov­
givning at b eskatte  fortje- 
nestc , som  en person , der er 
h jem m eh0rende i en anden 
kontraherende sta t, er- 
hverver ved afhasndelse af 
ak tier eller andele i sel- 
skaber, hvis vaesentlige ak ­
tiver bestå r i fast ejendom , 
såfrem t den om handlede per­
son har va:ret hjem m eh0ren- 
de i Sverige inden for de 
sidste 5 å r  f0r afhaendelsen.

A rtikel 14 
Frit erhverv

1. Indkom st ved frit e r ­
hverv eller ved andet selv- 
staendigt arbejde a f  lignende 
karak ter oppebåre t a f  en per­
so:., d e r er h jem m eh0rende i 
en kontraherende sta t, kan 
kun beskattes i. denne sta t.

dän tönsä  jo h d o s ta  ei voi ve- 
ro ttaa  koko vo itosta , verote- 
taan  voitosta vain siinä val- 
tio ssa , jo s sa  asuva yritys on.

5. V oitosta , jo k a  saadaan 
m uun kuin I - 4  kappaleessa 
ta rko ite tun  om aisuuden luo- 
vu tuksesta , vero te taan  vain 
siinä sopim usvaltiossa, jo ssa  
luovutta ja  asuu.

6. T äm än artik lan  5 kap- 
paleen m ääräykset eivät vai- 
ku ta  N orjan  o ikeuteen  om an 
la insäädäntönsä m ukaan ve- 
ro ttaa  vo itosta , jo k a  saadaan 
noija la isen  yhtiön  osakkei- 
den  luovu tuksesta , kun osak- 
keet om istaa to isessa  sopi­
m usvaltiossa asuva henkilö, 
jo k a  jonak in  ajan jaksona vii- 
m eisten viiden vuoden ai- 
kana ennen luovutusta  on 
asunu t N o ijassa .

7. T äm än artik lan  5 kap- 
paleen m ääräykset eivät vai- 
ku ta  R uotsin o ikeuteen oman 
la insäädäntönsä m ukaan ve- 
ro ttaa  vo itosta , jonka
to isessa  sopim usvaltiossa 
asuva henkilö saa sellaisen 
yhtiön  osakkeiden tai osuuk- 
sien luovu tuksesta , jo n k a  
varo ista  olennaisen  ösan 
m uodostaa k iin teäöm arsuus, 
edelly ttäen  e ttä  henkilö on 
asunu t R uotsissa jonakin  
a jan jaksona viim eisten vii­
den vuoden aikana ennen 
luovutusta.

14 artikla
Itsenä inen  am m atinharjo it- 
tam inen

1. T ulosta , jo n k a  sopi­
m usvaltiossa asuva henkilö 
saa vapaan am m atin tai 
m uun itsenäisen  toim innan 
harjo ittam isesta , vero te taan  
vain tässä  valtiossa. jollei 
hänellä ole to isessa  sopim us-

kan b eskatta  hela v insten , 
beskattas v insten endast i 
den stat d ä r företaget har 
hem vist.

5. V inst på grund av över­
låtelse av annan  egendom  än 
sådan som  avses i s tyckena 
1 -4  b eskattas endast i den 
av ta lsslu tande stat d ä r ö v e r­
låtaren  har hem vist.

6. B estäm m elserna i s tyc­
ke 5 b e rö r inte N orges rätt 
a tt enligt sin egen lagstiftning 
b eskatta  vinst på grund av 
överlåtelse  av ak tier i norskt 
bolag när ak tierna  tillhör p e r­
son som  har hem vist i annan 
av talsslu tande sta t och som 
under någon del av de senas­
te fem åren före överlåtelsen  
av ak tierna har haft hem vist i 
N orge.

7. B estäm m elserna i s tyc­
ke 5 berö r inte Sveriges rätt 
a tt enligt sin egen lagstiftning 
beskatta  v inst som  person 
med hem vist i annan  av ta ls­
slu tande stat fö rvärvar på 
grund av överlåtelse  av ak ­
tier eller andela r i bolag vars 
väsentliga tillgångar u tgörs 
av fast egendom , under för­
utsättn ing att personen  i frå­
ga har haft hem vist i Sverige 
under någon del av de senas­
te fem åren  före överlåtelsen .

A rtikel 14
Självständig  yrkesu tövning

1. Inkom st, som person 
med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar genom  
att u töva fritt yrke eller an ­
nan självständig verksam het, 
beskattas endast i denna stat 
om han inte i annan  avtals-



skal einungis skattleggja 
hagnaöinn i Jj v i  riki par sem 
fyrirtaekiö er heim ilisfast.

skal den bäre  kunne skatt- 
legges i den s ta t foretagendet 
e r  h jem m eh0 rende.

beskattas v insten  endast i 
den s ta t där fö retaget har 
hem vist.

5. H agnaö sem  hlyst a f  
sölu an n arra  eigna en getiö er 
f 1 . - 4 .  tl. skal einungis sk a tt­
leggja t [3vi aöildarrfki pär 
sem  seljandinn er heim ilis- 
fastu r.

6 . Åkvaeöi 5. tl. raska  ekki 
rétti N oregs til Jjess aö  ska tt­
leggja samkvaemt eigin lög- 
g jöf hagnaö a f  sölu hluta- 
b réfa t norsku  félagi )>egar 
h lu tabréfin  tilheyra aöila 
heim ilisföstum  1'  ööru aöild- 
arrfki og hann hefur veriö 
heim ilisfastur 1'  N oregi um 
e itthvert skeiö  å siöustu 
fimm årum  fyrir sölu hluta- 
b réfanna.

7. Åkvaeöi 5. tl. raska  ekki 
ré tti Svfjyööar til {?ess aö 
skattleggja samkvaemt eigin 
iöggjöf hagnaö sem aöili 
heim ilisfastur 1'  ööru aöild­
a rn k i h ly tur a f  sölu hluta- 
b réfa  eöa  h lu tareigna 1'  félagi 
sem  å m egin-hluta eigna 
sinna 1'  fasteignum , enda hafi 
hlu taöeigandi aöili veriö  
heim ilisfastur i Svijjjöö um 
eitthvert skeiö  å siöustu 
fimm årum  fyrir söluna.

5. G evinst ved avhendelse 
av en h v er annen  form ues- 
g jenstand enn om handlet i 
punktene 1 - 4  skal bäre 
kunne skattelegges i den 
kon traherende stat hvor av- 
henderen  er bosatt.

6 . B estem m elsene i punkt 
5 påv irker ikke N orges re tt 
til i henhold til sin egen lov- 
givning å  skattlegge gevinst 
ved avhendelse av aksjer i et 
norsk  selskap , når aksjene 
tilhp rer en person  som  e r  bo ­
sa tt i en annen  kon traheren ­
de sta t, og som  i noén del av 
de siste fem år f0 r  avhendel- 
sen av  aksjene har hatt bopel 
i N orge.

7. B estem m elsene i punkt 
5 påv irker ikke Sveriges re tt 
til i henhold  til sin egen lov- 
givning å  skattlegge gevinst 
ved avhendelse  av aksjer el­
ler andele r i selskap hvis ve- 
sentlige e iendeler b es tå r av 
fast e iendom  som  en person  
bo sa tt i en annen  kon trahe­
rende sta t oppebserer, så- 
frem t den om handlede per­
son har ha tt bopel i Sverige i 
noén del av de siste  fem  år 
f0 r avhendelsen .

5. V inst på grund av  över­
låtelse av annan egendom  än 
sådan som  avses i punk terna  
1 - 4  b eska ttas  endast i den 
av ta lsslu tande sta t där ö ver­
lå taren  har hem vist.

6 . B estäm m elserna i punkt 
5 berö r inte N orges rä tt att 
enligt sin egen lagstiftning 
beskatta  v inst på  grund av 
överlåtelse  av ak tie r i norsk t 
bolag när ak tie rna  tillhör p e r­
son som har hem vist i annan 
av talsslu tande stat och som  
under någon del av de senas­
te fem åren  före överlåtelsen  
av ak tierna  har haft hem vist i 
N orge.

7. B estäm m elserna i 
punkt 5 b erö r inte Sveriges 
rä tt a tt enligt sin egen lag­
stiftning b eska tta  vinst som  
person  m ed hem vist i annan 
av ta lsslu tande s ta t fö rvärvar 
på  grund av överlåtelse  av 
ak tier eller andela r i bolag 
vars väsentliga tillgångar u t­
görs av fast egendom , under 
fö ru tsättn ing  a tt personen  i 
fråga har haft hem vist i S ve­
rige under någon del av de 
senaste  fem  åren  före överlå­
telsen .

14. gr.
Sjålfstied  sta rfsem i

1. T ekjur sem  aöili heim il­
isfastu r 1 aöildarrfki hefur a f  
sjålfstseöri starfsem i eöa 
ööru  sjålfstaeöu starfi skal 
einungis skattleggja 1'  jjvf riki 
nem a hann hafi fasta  stofnun 
1' ööru  aöildarrfki jaar sem

A rtikkel 14
Selvstend ige  personlige tje- 
nester (fritt yrke)

1. Inn tek t som  en person  
bosatt i en kontraherende 
s ta t e rv e rv e r gjennom  ut- 
0velse av et fritt y rke  eller 
annen  selvstendig  virksom - 
he t, skal bäre  kunne skatt- 
legges i denne sta t, med-

A rtikel 14
Självständig  yrkesu tövning

1. Inkom st, som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande s ta t fö rvärvar genom  
a tt u töva fritt y rke eller an ­
nan självständig verksam het, 
b eskattas endast i denna stat 
om  han inte i annan avtals-
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m edm indre han har et fast 
sted , som  til stadighed stå r til 
rådighed for harn i en anden 
kontraherende stat med 
henblik på ud0velse a f  hans 
virksom hed. Såfrem t han har 
e t sådant fast sted , kan ind- 
kom sten  b eskattes i denne 
anden  sta t, men kun i det 
om fång den kan henfpres til 
de tte  faste sted .

2. U d trykket ” frit er- 
h verv”  om fatter isa:r selv- 
sttendig v idenskabelig . litte- 
raer, kunstnerisk , uddan- 
nende eller underv isende 
v irksom hed sam t selvstaen- 
dig virksom hed som  la:ge, 
advoka t, ingeniör, ark itek t, 
tandla:ge og revisor.

A rtikel 15
P ersonlige tjenesteydelser

1. Såfrem t bestem m el- 
serne i a rtik lerne 16, 18, 19, 
20 og 21 ikke m edförer an- 
de t, kan gage, l0n og andet 
lignende vederlag fo r person ­
ligt arbejde i tjenesteforho ld , 
oppebåre t a f  en person , der 
e r h jem m ehprende i en kon­
traherende s ta t, kun be­
ska ttes i denne sta t, m ed­
m indre arbejdet e r  udfprt i en 
anden  kon traherende sta t. E r 
arbejdet udfprt i denne anden 
sta t, kan det vederlag , som  
oppebaeres herfor, beskattes 
der.

2. U anset bestem m el- 
serne i stk. 1 kan vederlag, 
som en person , d e r e r  hjem- 
m eh0rende i en kon trahe­
rende sta t, oppbebaerer for 
personligt arbejde i tjeneste­
forhold, udfprt i en anden 
kontraherende stat, kun be­
skattes i den fprstnaevnte 
sta t, såfrem t:

a) m odtageren opholder 
sig i denne anden  stat i en

valtiossa kiinteää paikkaa, 
jo k a  on vakinaisesti hånen 
k äy te ttävänään  toim innan 
harjo ittam ista varten . Jos 
hänellä on tällainen kiinteä 
paikka. voidaan tu losta  ve- 
ro ttaa  tässä  to isessa val­
tio ssa , m utta vain niin suu- 
resta  tulon osas ta , jo k a  on 
luettava k iinteään paikkaan 
kuuluvaksi.

2. Sanonta  ” vapaa am- 
m atti”  käsittää  erity isesti it- 
senäisen  tieteellisen , kirjalli- 
sen ja  taiteellisen to im innan, 
k asv a tu s-ja  opetusto im innan 
sekä sen itsenäisen  toim in­
nan, jo ta  lääkäri, asianajaja, 
insinööri, a rkk iteh ti. ham- 
m aslääkäri ja  tilin tarkastaja 
harjo ittavat.

15 artik la
Yksityinen pa lvelus

1. Jotlei 16. 18, 19, 20ja  21 
artik lan  m ääräyksistä  m uuta 
jo h d u , vero tetaan  palkasta, 
palkkiosta ja  m uusta sellai- 
sesta  hyv ityksestä . jo n k a  so- 
p im usvaltiossa asuva henkilö 
saa epäitsenäisestä  työstä , 
vain tässä  valtiossa. jollei 
työ tä  tehdä to isessa sopi- 
m usvaltiossa. Jo s työ  teh- 
dään tässä  to isessa valtiossa, 
voidaan työstä  saadusta  hy- 
v ityksestä  vero ttaa  sielia.

2. Täm än artik lan  I kap- 
paleen m ääräysten  estäm ättä  
vero te taan  hyvityksestä , 
jo n k a  sopim usvaltiossa 
asuva henkilö saa to isessa 
sopim usvaltiossa tekem äs- 
tään  epäitsenäisestä  työstä , 
vain ensiksi m ainitussa val­
tio ssa , jos:

a) saaja o leskelee tässä  
to isessa  valtiossa yhdessä tai

slu tande stat har stadigva­
rande anordning, som  regel­
m ässigt s tå r till hans förfo­
gande för att u töva verk sam ­
heten . Om han har sådan  sta­
digvarande anordning , får in­
kom sten  b eskattas i denna 
andra stat men endast så stor 
del därav  som  ä r hänförlig till 
denna stadigvarande ano rd ­
ning.

2. U ttrycket ” fritt y rk e” 
inbegriper särskilt sjä lvstän ­
dig vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, 
uppfostrings- och underv is­
ningsverksam het sam t sådan 
självständig verksam het som 
läkare, advokat, ingenjör, a r­
k itek t, tand läkare och rev i­
sor u tövar.

A rtikel 15
E nskild  tjänst

I. Om inte bestäm m elser­
na i a rtik larna 16, 18, 19, 20 
och 21 fö ran leder annat, be­
skattas lön. arvode och an ­
nan liknande ersä ttn ing , som 
person med hem vist i en av ­
talsslu tande stat uppbär på 
grund av anställning, endast i 
denna sta t, såvida inte a rbe­
tet u tförs i annan  av ta lsslu ­
tande stat. Om arbete t utförs 
i denna andra sta t, får e rsä tt­
ning som uppbärs för arbete t 
b eskattas där.

2. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 1 beskattas 
ersättn ing , som person med 
hem vist i en av ta lsslu tande 
stat uppbär för arbete  som 
utförs i annan av talsslu tande 
sta t, endast i den fö rstnäm n­
da sta ten , om

a) m ottagaren vistas i den ­
na andra stat under tidrym d



hann getur stundaö  starfsem i 
sina reglulega. Hafi hann 
silka fasta  stofnun må skatt- 
1 eggi a tek ju rn ar i siöarnefnda 
rfkinu en |jö einungis flann 
h lu ta  l>eirra sem  stafa frå 
hinni föstu  stofnun.

2. H ugtakiö  ” sjålfstaeö 
s tarfsem i”  m erk ir einkum  
sjålfstaeöa starfsem i å svidi 
vfsinda, bökm ennta , lista, 
uppeldis- og kennslum åla, 
svo og sjålfstaeö s to rf  laekna, 
lögfraeöinga, verkfraeöinga, 
a rk itek ta , tannlaekna og end- 
u rskoöenda.

15. gr.
L aunad  s ta r f

1. M eö jjeim undantekn- 
ingum sem  um raeöir 1 16., 
18., 19., 20. og 21 gr. skulu 
starfs laun , vinnulaun og
annad  svipaö endurgjald sem 
aöili heim ilisfastur i aöild­
arriki faer fyrir s ta rf sitt, ein­
ungis skattlögö i Jtvi riki, 
nem a starfiö  sé innt a f  hendi i 
ööru  aö ildarrik i. E f starfiö er 
innt a f  hendi i ööru aöild­
arrik i m å skattleggja j>ar 
endurgjald iö  fyrir starfiö.

2. P rå tt fyrir åkvaeöi 1. tl. 
skal endurgjald sem adila 
heim ilisföstum  i aöildarriki 
h lo tnast fy rir s ta rf sem hann 
innir a f  höndum  i ööru  aöild­
arriki einungis skattlagt i 
fy rrnefnda rfkinu ef:

a) v iö takandinn dvelur i 
hinu rikinu i e itt eöa  fleiri

m indre han i en annen kont- 
raherende s ta t har e t fast 
sted  som  regelm essig stå r til 
hans rådighet for u tdvelsen  
av hans v irksom het. H vis 
han råd e r ö ver slikt sted , kan 
inn tek ten  skattlegges i denne 
annen  sta t, m en bäre så  m e­
gel av den som  kan tilskrives 
de tte  faste  sted.

2. U ttrykket ” fritt y rk e” 
om fa tte r saerlig selvstendig 
v irksom het av vitenskapelig , 
litteraer, kunstnerisk , peda­
gogisk eller undervis- 
ningsm essig a rt, så vel som 
selvstend ig  v irksom het som  
lege, advokat, ingeniör, a rk i­
tek t, tannlege og revisor.

A rtikkel 15
P rivat tjeneste  (l0nnsarbeid)

1. M ed forbehold av be- 
stem m elsene i artik lene 16, 
18, 19, 20 og 21 skal l0nn og 
annen  lignende godtgjörelse 
som  en person  bosatt i en 
kon traherende sta t m o tta r i 
anledning av Ipnnsarbeid, 
bäre  kunne skattlegges i den ­
ne sta t, m ed m indre arbeidet 
e r  u tf0rt i en  annen  kon tra­
herende stat. H vis arbeidet 
er u tf0rt i denne annen  sta t, 
kan godtgjörelse for de tte  
skattlegges der.

2. U anse tt bestem m elsene 
i punkt 1, kan godtgjörelse 
som  en person  bosatt i en 
kon traherende stat, m o ttar i 
anledning av Ipnnsarbeid u t­
fört i en annen  kon traheren ­
de sta t, bäre skattlegges i den 
fprstnevn te  sta t, fo ru tsa tt at:

a) m ottageren  oppholder 
seg i denne annen stat i ett

slu tande sta t har stad igva­
rande anordning, som  regel­
m ässigt stå r till hans förfo­
gande för a tt u tö v a  verksam ­
heten . Om han har sådan sta­
digvarande anordning , få r in­
kom sten  beska ttas  i denna 
and ra  s ta t m en endast så sto r 
del därav  som  ä r  hänförlig  till 
d enna stadigvarande ano rd ­
ning.

2. U ttrycke t ” fritt y rk e” 
inbegriper särskilt sjä lvstän ­
dig vetenskaplig , litte rä r och 
konstnärlig  verksam het, upp- 
fostrings- och underv isn ings­
verksam het sam t sådan 
självständig verksam het som  
läkare, advoka t, ingenjör, a r­
k itek t, tand läkare  och rev i­
sor u tövar.

A rtikel 15 
E nskild  tjänst

1. Om inte b estäm m elser­
na i artik larna  16, 18, 19, 20 
och 21 fö ran leder annat, be­
skattas lön, arvode och an ­
nan liknande ersä ttn ing , som  
person m ed hem vist i en  av ­
ta lsslu tande sta t uppbär på 
grund av anställn ing, endast i 
denna sta t, såvida inte a rbe­
te t u tfö rs i annan av ta lsslu ­
tande sta t. Om arb e te t u tfö rs 
i d enna an d ra  sta t, få r e rsä tt­
ning som  uppbärs fö r a rb e te t 
beskattas där.

2. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 1 beskattas 
ersättn ing , som  person  m ed 
hem vist i en av talsslu tande 
stat uppbär för arbete  som  
u tförs i annan av talsslu tande 
stat, endast i den fö rstnäm n­
da sta ten , om

a) m ottagaren  v istas i den ­
na andra sta t u nder tidrym d



eller flere perioder, d e r til- 
sam m en ikke överstiger 183 
dage i det pågaddende kalen ­
derår, og

b) vederlaget betales a f  el­
ler for en arbejdsg iver, der 
ikke e r h jem m ehprende i 
denne anden  sta t, og

c) vederlaget ikke udredes 
a f  e t fast d riftssted  eller et 
fast sted , som  arbejdsgiveren 
har i denne anden  sta t.

3. U anset de foranstående 
bestem m elser i denne artikel 
kan vederlag for arbejde, 
som  udf0res om  bord på et

a) dansk , finsk, isländsk, 
norsk eller svensk skib kun 
beskattes i den kontrahe- 
rende sta t, hvis nationalitet 
sk ibet har; ved anvendelsen  
a f denne bestem m else side- 
stilles uden landsk  skib, som 
befragtes på såkaldt bare- 
boat-basis a f  et foretagende i 
en  kontraherende sta t, med 
dansk , finsk, isländsk, norsk  
elier svensk skib;

b) luftfartpj i in ternational 
trafik kun b eskattes i den 
kontraherende sta t, hvori 
den , som  oppebaerer arbejds- 
indkom sten, e r  hjem m ehp- 
rende;

c) fiske-, saelfangst- eller 
hvalfangstfartpj kun be­
skattes i den kontraherende 
s ta t, hvori den , som  er- 
hverver arbejdsindkom sten , 
e r  h jem m eh0rende, også i til- 
faelde, hvor vederlaget för ar- 
bejdet erlaegges i form  a f  en 
vis part eller andel a f  over- 
skuddet a f  fiskeri-, sax­
fångst- eller hvalfangstvirk- 
som heden.

useam m assa jak so ssa  yh- 
teensä  enin tåän  183 päivää 
kalenterivuoden  aikana, ja

b) hyvityksen m aksaa 
työnan ta ja  tai se m aksetaan 
työnantajan  puolesta , jo k a  ei 
ole tåssa to isessa valtiossa 
a su v a ,s e k ä

c) hyvityksellä ei rasite ta  
k iin teää toim ipaikkaa tai 
kiinteää paikkaa, jo k a  työn- 
antajalla on tässä  to isessa 
valtiossa.

3. Edella tässä  artik lassa 
olevien m ääräysten  estä- 
m ättä  vero te taan  tu losta, 
jo k a  saadaan  epäitsenäisestä  
työ s tä , milloin työ  tehdään:

a) suom alaisessa, islanti- 
laisessa, norjalaisessa. ruot- 
salaisessa tai tanskalaisessa 
laivassa, vain siinä sopim us- 
v altiossa, jo n k a  kunsallisuus 
laivalla on ; sopim usvaltiossa 
o levan yrityksen niin sano- 
tuin bareboat ehdoin rah- 
taam a ulkom ainen laiva rin- 
naste taan  tä tä  m ääräystä  so- 
ve lle ttaessa  vastaavasti suo- 
m alaiseen, islantilaiseen, 
norjalaiseen. ruotsalaiseen  
tai tanskalaiseen  laivaan;

b) kansainvälisessä liiken- 
teessä  o levassa ilma- 
a luksessa , vain siinä sop i­
m usvaltiossa, jo ssa  työtu lon 
saaja asuu;

c) kalastus-, hylkeen- 
pyynti- tai valaanpyynti- 
aluksessa , vain siinä sopi­
m usvaltiossa, jo ssa  työtulon 
saaja asuu , m yös silloin kun 
tulo työstä  saadaan tie ttynä 
o suu tena  tai osana kalastus-, 
hylkeenpyynti- tai valaan- 
pyyntito im innan voitosta .

eller tid rym der som  sam m an­
lagt inte överstiger 183 dagar 
under ka lenderåret i fråga, 
och

b) ersättn ingen  betalas av 
arbetsg ivare  som  inte har 
hem vist i denna andra sta t el­
ler på dennes vägnar, sam t

c) ersättn ingen  inte be las­
ta r  fast driftställe eller stadig­
varande anordning som a r­
betsgivaren har i denna and ­
ra stat.

3. U tan h inder av föregå­
ende bestäm m elser i denna 
artikel beskattas inkom st av 
arbete  som  utförs om bord på

a) dansk t, finskt, is­
ländsk t. norsk t eller svenskt 
skepp endast i den av ta lsslu ­
tande stat vars nationalitet 
skeppet har; vid tilläm pning­
en av denna bestäm m else lik­
ställs u tländskt skepp , som 
befrak tas på så kallad b are ­
boat basis av ett företag  i en 
av ialsslu iande sta t, med
dansk t, finskt, isländskt, 
norskt respektive svenskt 
skepp;

b) luftfartyg i in ternatio ­
nell trafik endast i den av ­
talsslu tande stat där den som 
fö rvärvar arbetsinkom sten  
har hem vist;

c) fiske-, sälfångst- eller 
valfångstfartyg endast i den 
av talsslu tande stat dä r den 
som  fö rvärvar arbetsinkom s­
ten har hem vist, även då in­
kom sten för arbete t utgår i 
form  av viss lott eller andel 
av v insten av fiske-, säl­
fångst- eller valfångstverk­
sam heten.



skipti. t>6 ekki lengur en (183 
daga sam tals å viökom andi 
a lm anaksåri, og

b) endurgjaldiö er innt af 
höndum  af eöa  fyrir hönd 
v innuveitanda sem ekki er 
heim ilisfastur i hinu rfkinu og

c) endurgjaldiö er ekki 
g ja ld fe rt hjå fastri atvinnu- 
stöö  eöa fastri stofnun sem 
vinnuveitandinn  rekur i hinu 
rfkinu.

3. b rå tt fyrir fram angreind 
åkva:öi jiessarar greinar skal 
skattleggja endurgjald fyrir 
s to rf  unnin um borö  f:

a) dönsku , finnsku,
fslensku, norsku eöa sam sku 
skipi e inungis f |jvf aöild- 
arrfki j>ar sem  skipiö er 
skråö ; viö beitingu (sessa å- 
kvasöis e r  erlen t skip sem 
fyrirtaeki f aöildarrfki teku r å 
leigu än ähafnar ("b a reb o a t 
b a s is" )  lagt aö jö fnu  viö 
dan sk t, finnsk t, fslenskt, 
norskt eöa  s£enskt skip;

b) loftfari å altyööaleiöum  
einungis f jsvf aöildarrfki (>ar 
sem  så er aflar endurgjalds- 
ins e r  heim ilisfastur;

c) fiskveiöi-, selveiöi- eöa 
hvalveiöiskipi einungis f (svf 
aöildarrfki |sar sem så er aflar 
endurgjaldsins er heim ­
ilisfastur, einnig (sött en d ­
urgjaldiö m iöist viö åkveöinn 
aflahlut eöa ågööahlut af 
fisk-, sel- eöa hvalveiöum .

eller flere tidsrom  som til 
sam m en ikke överstiger 183 
dager i lppet av vedkom - 
m ende kalenderår, og

b) godtgjprelsen e r  betalt 
av , eller på vegne av, en ar- 
beidsgiver som ikke e r bosatt 
i denne annen sta t, og

c) godtgjprelsen ikke be­
lästes et fäst d riftssted  eller 
et fast sted som  arbeidsgi- 
veren har i denne annen stat.

3. U ansett de foran- 
stående bestem m elser i den­
ne artikkel skattlegges Ipnns- 
arbeid utfprt om bord på:

a) dansk , finsk, isländsk, 
norsk  eller svensk skip bäre i 
den kon traherende stat hvis 
nasjonalitet skipet har; ved 
anvendelsen  av denne be- 
stem m else skal u tenlandsk 
sk ip . som  befrak tes på  såkalt 
bareboat basis av et foreta- 
gende i en kontraherende 
s ta t, likestilles med hen- 
holdsvis dansk , finsk, is­
ländsk, norsk eller svensk 
skip;

b) luftfartpy i internasjo- 
nal fart bäre i den kon trahe­
rende stat hvor den som  op- 
pebaerer godtgjprelsen for 
lpnnsarbeidet er bosatt;

c) fiske-, selfangst- eller 
hvalfangstfart0y  bäre i den 
kon traherende stat hvor den 
som  oppba:rer l0nnsgodtgj0- 
relsen  e r bosatt, også når 
godtgj0relsen for l0nnsarbei- 
det u tredes i form av en viss 
lott eller part av u tby tte t av 
fiske-, selfangst- e ller hval- 
fangstv irksom heten .

eller tid rym der som  sam m an­
lagt inte överstiger 183 dagar 
under kalenderåre t i fråga, 
och

b) ersättn ingen  beta las av 
arbetsg ivare  som  inte har 
hem vist i denna andra sta t el­
ler på dennes vägnar, sam t

c) ersättn ingen  inte be las­
ta r  fast d riftställe  eller stad ig­
varande anordning som a r­
betsgivaren har i denna and ­
ra  s ta t.

3. U tan h inder av föregå­
ende bestäm m elser i denna 
artikel beska ttas  inkom st av 
arbete  som  utförs om bord på

a) dan sk t, finsk t, is­
ländsk t, no rsk t eller svensk t 
skepp endast i den av ta lsslu ­
tande sta t vars nationalitet 
skeppet har; vid tilläm pning­
en av denna bestäm m else lik­
ställs u tländsk t skepp , som 
befrak tas på så  kallad b are ­
boat basis av e tt företag  i en 
av ta lsslu tande sta t, med 
dansk t, finskt, isländskt, 
norskt respektive svensk t 
skepp;

b) luftfartyg i in ternatio ­
nell trafik  endast i den  av ­
talsslu tande stat där den som 
fö rvärvar arbetsinkom sten  
har hem vist:

c) fiske-, sälfångst- eller 
valfångstfartyg endast i den 
av ta lsslu tande stat där den 
som fö rvärvar arbetsinkom s­
ten har hem vist, även då  in­
kom sten  fö r arbe te t u tgår i 
form  av viss lott eller andel 
av v insten  av fiske-, säl­
fångst- eller valfångstverk­
sam heten.



A rtikel 16
B esty  relseshonorarer

B esty re lseshono rare r og 
lignende vederlag, som  oppe- 
baeres a f  en person , d e r  er 
hjem m eh0rende i en kontra- 
herende sta t, i hans egenskab 
a f m edlem a f  besty re lsen  el­
ler ande t lignende organ i et 
selskab, d e r e r  hjem m ehp- 
rende i en anden  kontrahe- 
rende sta t, kan b eska ttes  i 
denne anden  stat.

A rtikel 17
K unstnere og sportsfo lk

1. U anset bestem m el- 
serne i artik lerne 14 og 15 
kan indkom st, som  en per­
son, der er h jem m ehprende i 
en kontraherende sta t, oppe- 
baerer som  optraedende 
kunstner, såsom  tea ter-, 
film-, radio- e ller fjernsyns- 
kunstner, e ller m usiker, eller 
som  sportsm and , ved hans i 
denne egenskab i den anden 
kontraherende sta t uddvede 
v irksom hed, beskattes i den ­
ne anden  stat.

2. I tilfaelde, hvo r ind­
kom st ved den virksom hed, 
som  udpves a f  en optrae­
dende kunstner e ller en 
sportsm and  i hans egenskab 
som sådan , ikke tilfalder 
kunstneren  eller sportsm an- 
den selv, m en en anden  per­
son, kan denne indkom st, 
uanset bestem m elserne i a r­
tik lerne 7, 14 og 15, b esk a t­
tes i den kon traherende stat, 
i hvilken kunstnerens eller 
sportsm andens v irksom hed 
udpves.

3. Såfrem t den kon trahe­
rende sta t, hvori den i stykke 
1 og 2 om handlede virk­
som hed udpves, på grund a f 
sin lovgivning ikke kan be- 
skatte  den der om talte  ind­
kom st, kan indkom sten  kun

16 artik la 
Johta janpalkkio

Joh ta janpalkk iosta  ja  
m uusta  sellaisesta suorituk- 
sesta , jo n k a  sopim usval- 
tio ssa  asuva henkilö saa 
to isessa  sop im usvaltiossa 
asuvan  yhtiön joh tokunnan  
tai m uun sellaisen ehrnen jä- 
senenä, voidaan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

17 artik la
Taiteilijat ja  urheilijat

1. T äm än sopim uksen 14 
ja  15 artik lan  m ääräysten  es- 
täm ättä  voidaan tu losta , 
jo n k a  sopim usvaltiossa 
asuva  henkilö saa taiteili- 
ja n a , ku ten  teatteri- tai 
e lokuvanäytte lijänä, radio- 
tai televisio taite ilijana tahi 
m uusikkona, taikka urheili- 
jan a , to isessa  sopim usval­
tiossa  harjo ittam astaan  hen- 
k ilökohtaisesta  to im innasta, 
vero ttaa  tässä  to iseessa val­
tiossa.

2. M illoin tu lo , jo k a  saa- 
daan taiteilijan tai urheilijan 
tä ssä  om inaisuudessaan  har- 
jo ittam as ta  to im innasta, ei 
tule taiteilijalle tai urheilijalle 
itselleen vaan toiselle henki- 
lölle, voidaan tästä  tu losta , 
7, 14 ja  15 artik lan  m ääräys­
ten  estäm ättä , vero ttaa  siinä 
sopim usvaltiossa, jo s sa  tai- 
teilija tai urheilija harjo ittaa 
to im in taansa.

3. Jos sopim usvaltio , 
jo ssa  1 ja  2 kappaleessa tar- 
ko ite ttua  to im intaa harjoite- 
taan , ei vero lainsäädäntönsä 
m ukaan voi vero ttaa  sielia 
m ainitusta tu losta , verote- 
taan  tu losta vain siinä sopi-

A rtikel 16 
Styrelsearvode

S ty relsearvode och annan 
liknande ersättn ing , som  p e r­
son m ed hem vist i en  av ta ls­
slu tande sta t uppbär i egen­
skap av m edlem  i sty relse  el­
ler annat liknande organ i b o ­
lag med hem vist i annan  av ­
ta lsslu tande sta t, få r b esk a t­
tas i denna and ra  stat.

A rtikel 17
A rtister och idrottsm än

1. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i artik larna  14 och 
15 får inkom st, som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar genom  
sin personliga verksam het i 
annan av ta lsslu tande stat i 
egenskap av a rtis t, såsom  te1 
a ter- eller film skådespelare, 
radio- eller telev isionsartist 
e lle r m usiker, eller av 
id ro ttsm an , b eskattas i den ­
na and ra  stat.

2. 1 fall då inkom st genom  
verksam het, som  artist eller 
idro ttsm an  u tövar i denna 
egenskap, inte tillfaller a rtis­
ten  eller id ro ttsm annen  själv 
u tan annan person , få r denna 
inkom st, u tan  h inder av be­
stäm m elserna i a rtik larna 7, 
14 och 15, beskattas i den av ­
talsslu tande stat d ä r artisten  
eller id ro ttsm annen  u tövar 
verksam heten .

3. Om den av ta lsslu tande 
sta t, d ä r verksam het som  
avses i s tyckena 1 och 2 u t­
övas, enligt sin lagstiftning 
inte kan beskatta  där angiven 
inkom st, beska ttas  inkom s­
ten  endast i den avtalsslu-



16. gr.
Stjörnarlaun

Stjörnarlaun og annaö 
svipaö endurgjaid sem aöila 
heim ilisföstum  1 aöildarrfki 
hlo tnast vegna setu 1 stjörn 
eöa  stjörnarigildi 1 félagi 
heim ilisföstu f ööru aöild- 
arrfki må skattleggja f sföar- 
nefnda rfkinu.

A rtikkel 16
Styregodtg j0relse  m. v .

Styregodtgj0relse og annet 
lignende vederlag som  oppe- 
baeres av en person  bosatt i 
en kontraherende s ta t, i 
egenskap av m edlem  av 
sty re t eller annet lignende o r­
gan i et selskap hjem m ehp- 
rende i en annen kon trahe­
rende sta t, kan skattlegges i 
denne annen stat.

Artikel 16
Styrelsearvode

S ty relsearvode och annan 
liknande ersä ttn ing , som  per­
son med hem vist i en av ta ls­
slu tande stat uppbär i egen­
skap av m edlem  i styrelse e l­
ler annat liknande organ i bo ­
lag med hem vist i annan av ­
talsslu tande sta t, får b esk a t­
tas i denna andra stat.

17. gr.
L istam enn  og ifrröttam enn

1. Pratt fyrir å k v sö i 14. 
og 15. gr. må skattleggja 
adila heim ilisfastan f aö ild ­
arriki a f  tek jum  sem hann 
aflar f ööru  aöildarrfki af per- 
sönulegum  störfum  sem lista- 
m aöur, svo sem  leikhus- eöa 
kvikm yndaleikari. lista- 
m aöur i h ljöövarpi eöa sjön- 
varpi eöa tön listarm aöur. 
eöa sem ffiröttam aöur, i 
sföarnefnda rfk inu.

2. Pegar tek jur af starfi, 
sem  fram kva:m t e r  a f  lista- 
m anni eöa  fjjröttam anni sem 
slfkum , renna ekki til lista- 
m annsins eöa fjaröttamanns- 
ins sjålfs heldur til annars 
aöila m å Jjrått fyrir åkvaeöi 
7 ., 14. og 15. gr. skattleggja 
tek ju rn ar f j>vf aöildarrfki [>ar 
sem starfsem i listam annsins 
eöa fj^röttam annsins fer 
fram .

A rtikkel 17
A rtister og idrettsu t0vere

I . U ansett bestem m elsene 
i a rtik lene 14 og 15, kan inn- 
tek t som en person bosatt i 
en kontraherende sta t oppe- 
baerer ved personlig  virksom - 
het i en annen kontraherende 
stat som  artis t, såsom  skue- 
spiller, film skuespiller, ra­
dio- e ller fje rnsynsartist, m u­
siker e ller id re ttsu t0ver, 
skattlegges i denne annen 
stat.

2. N år inntekt som  skriver 
seg fra personlig  v irksom het 
u t0vet av artist e ller idretts- 
u t0ver i denne egenskap, 
ikke tilfaller artisten  eller 
id re ttsu tpveren  selv, m en en 
annen  person , kan denne 
inn tek t uansett bestem m el­
sene i artik lene 7, 14 og 15, 
skattlegges i den kon trahe­
rende sta t hvor artisten  eller 
id re ttsu tpveren  u tpver virk- 
som heten .

A rtikel 17
A rtister och idro ttsm än

1. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i a rtik larna 14 och 
15 får inkom st, som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar genom  
sin personliga verksam het i 
annan av ta lsslu tande sta t i 
egenskap  av a rtis t, såsom  te ­
ater- e lle r film skådespelare, 
radio- eller te lev is ionsartist 
e lle r m usiker, e lle r av 
id ro ttsm an , b eskattas i den­
na andra stat.

2. 1 fall då  inkom st genom  
verksam het, som  artis t eller 
idro ttsm an u tö v ar i denna 
egenskap, inte tillfaller a rtis­
ten eller id ro ttsm annen  själv 
u tan annan person , få r denna 
inkom st, u tan  h inder av be­
stäm m elserna i a rtik larna 7, 
14 och 15, beskattas i den av ­
talsslu tande stat där artisten  
eller id ro ttsm annen  u tövar 
verksam heten .

3. E f aöildarrfki, jsar sem 
starfsem i su sem  um raeöir f
1. og 2. tl. fer fram , getur 
ekki samkvaemt eigin löggjöf 
skattlagt tek ju r J)aer sem |ja r 
um  raeöir skal einungis sk a tt­
leggja tek ju rnar f |?vf aöild-

3. H vis den kon traheren ­
de stat d e r v irksom het som 
om handlet i punktene 1 og 2 
u tpves , på grunn av sin lov- 
givning ikke kan skattlegge 
den der om handlede inntek t, 
skal den bäre  kunne skatt-

3. Om den av talsslu tande 
sta t, d ä r verksam het som 
avses i punk terna  1 och 2 u t­
övas, enligt sin lagstiftning 
inte kan b eska tta  där angiven 
inkom st, beska ttas  inkom s­
ten endast i den avtalsslu-



b eskattes i den kontrahe- 
rende sta t, hvori m odtageren 
e r h jem m ehdrende.

A rtikel 18
P ension, livrente og udbeta- 
ling i henhold  til sociallov- 
givningen

1. Pension og livrente, 
som udbetales fra en kontra- 
herende sta t, sam t udbeta- 
ling i henhold til sociallovgiv- 
ningen i en kontraherende 
sta t, kan kun beskattes i den ­
ne stat.

2. V ed u d trykke t ” liv­
ren te”  fo rstås e t fastsa t be- 
10b, som  skal udbetales peri­
odisk til fastsa tte  tider enten  
fo r den pågasldendes livstid, 
fo r et bestem t tidsrum  eller 
fo r e t tidsrum , d e r lader sig 
bestem m e, og som  erlaegges 
på  grundlag a f  en  förpligtelse 
til at praestere d isse udbeta- 
linger som  m odydelse for 
dertil svarende fuldt vederlag 
i penge eller penges vaerdi.

A rtikel 19 
O ffentlige hverv

1. V ederlag (undtagen 
pensioner), d er udbetales af 
e n  kon traherende sta t, dens 
politiske underafdelinger, lo­
kale m yndigheder eller of- 
fentligretlige in stitu tioner til 
en fysisk  person for udfprel- 
se a f  hverv fo r denne stat, 
dens politiske underafde­
linger, lokale m yndigheder 
eller offentligretlige institu ­
tioner, kan kun b eska ttes  i 
denne stat.

2. E t sådan t vederlag kan 
im idlertid kun b eskattes i 
den kon traherende sta t, i 
hvilken hvervet udfpres, så- 
frem t m odtageren e r  en i 
denne sta t h jem m eh0rende 
person , og

m usvaltiossa, jo ssa  saaja 
asuu.

18 artikla
Eläke, elinkorko sekä  sosiaa- 
lila insäädännön m ukaan ta- 
pa h tu va  suoritus

1. E läkkeestä  ja  elinko- 
ro s ta , jo k a  m aksetaan  sopi- 
m usvaltiosta , sekä sopim us- 
valtion sosiaalilainsäädän- 
nön m ukaan tapah tuvasta  
suorituksesta  verotetaan  
vain tåssa  valtiossa.

2. Sanonnalla ” elin­
k o rk o ”  tarko ite taan  vahvis- 
te ttu a  raham äärää, jo k a  
m äärä tty inä  ajankohtina joko  
asianom aisen elinkautena tai 
yksilö itynä ta ikka tie ttynä  ai- 
k ana  to istuvasti m aksetaan 
ja  jo k a  perustuu  velvoituk- 
seen to im eenpanna m aksut 
täyden  raha- tai rahanarvoi- 
sen  suorituksen vastik- 
keeksi.

19 artik la 
Julkinen pa lvelus

1. H yv ityksestä  (eläkettä 
lukuun o ttam atta), jonka so- 
p im usvaltio , sen valtiollinen 
osa , paikallisviranom ainen 
tai ju lk isoikeudellinen laitos 
m aksaa luonnolliselle henki- 
lölle työstä , jo k a  tehdään  tä- 
m än valtion , sen valtiollisen 
ösan , paikallisviranom aisen 
tai ju lk isoikeudellisen  laitok- 
sen palveluksessa, vero te­
taan  vain tässä  valtiossa.

2. T älla isesta  hyvityk­
ses tä  vero te taan  kuitenkin 
vain siinä sopim usvaltiossa, 
jo s sa  työ  tehdään , jo s  saaja 
on henkilö , jo k a  asuu tässä  
valtiossa ja

tande stat där m ottagaren  har 
hem vist.

A rtikel 18
P ension, livränta och u tb e­
talning enligt socia llagstift­
ningen

1. Pension och livränta 
som  betalas från en av ta ls­
slu tande s ta t sam t u tbeta l­
ning enligt sociallagstiftning­
en i en av ta lsslu tande stat be­
skattas endast i denna stat.

2. M ed u ttrycke t ” liv rän­
ta ”  fö rstås e tt faststä llt be­
lopp, som  betalas periodiskt 
på faststä llda tider under ve- 
derbörandes livstid eller un ­
d er angiven eller faststä llbar 
tidrym d och som  u tgår på 
grund av förpliktelse a tt 
v erkställa  d essa  u tbetaln ing­
ar såsom  ersättn ing  för där­
em ot fullt svarande vederlag 
i penningar eller penningars 
värde.

A rtikel 19 
O ffentlig  tjänst

1. E rsä ttn ing  (m ed undan­
tag fö r pension), som  betalas 
av en av ta lsslu tande sta t, 
dess politiska underavdel­
ningar, lokala m yndigheter 
eller offentligrättsliga institu ­
tioner till fysisk person på 
grund av arbete  som  utförs i 
denna sta ts , dess politiska 
underavdeln ingars, lokala 
m yndigheters e ller offentlig­
rättsliga institu tioners tjänst, 
beskattas endast i denna stat.

2. Sådan ersättn ing  be­
skattas em ellertid  endast i 
den av talsslu tande sta t där 
a rbete t u tfö rs, om  m otta­
garen ä r person med hem vist 
i denna sta t och



a rn  k i f>ar serri viö takandi 
jjeirra e r  heim ilisfastur.

18. gr.
Eftirlaun, lifeyrir og greidsl- 
ur a lm annatrygginga

1. E ftirlaun og iifeyri sem 
g re iddur e r  frå aöildarrfki, 
svo og greiöslur alm anna­
trygginga f aöildarrfki, skal 
einungis skattleggja f Jrvf rfki.

2. H ugtakiö  ” lffeyrir”  
m erk ir tiltekna  fjå rh x ö  sem  
greidd e r m anni m eö vissu 
millibili å  tilteknum  tfm um  f 
lifanda lffi, eöa um  tiltekiö 
tfm abil, eö a  tfmabil sem  hasgt 
e r  aö åkvaröa , og greidd er 
sam kvaemt skuldbindingu um 
aö  inna Jressar g reiöslur af 
hendi gegn fullnaegjandi eöa 
fullu endurgjaldi f peningum  
eöa peningafgildi.

19. gr.
O pinbert s ta r f

1. Endurgjald  (aö undan- 
teknum  eftirlaunum ) sem
greitt e r a f aöildarrfki, opin-
berum  aöila, sveitars tjöm  
eöa  op inberri stofnun f J>vf til 
m anns fy rir s ta rf  hans f Jjjön- 
ustu  (sessa rfkis, opinbers 
aöila sve ita rs tjö rnar eöa
o p inberra r sto fnunar (jess
skal einungis skattleggja f (jvf 
rfki.

2. Slikt endurgjald skal (jö 
e inungis skattleggja f (jvf 
aöildarriki (jar sem  starfiö  er 
innt a f  hendi aö  v iö takandinn  
sé aöili heim ilisfastur f (jvf 
riki og

legges i den kontraherende 
sta t d e r m ottageren  e r  bo ­
satt.

A rtikkel 18
P ensjon, livrente og u tbeta- 
ling i henhold  til sosiallovgiv- 
ningen

1. Pensjon og livrente, 
som  u tbeta les fra en kon tra­
herende sta t, sam t utbetaling 
i henhold  til sosiallovgivnin- 
gen i en kon traherende sta t 
skal bäre  kunne skattlegges i 
denne stat.

2. U ttrykket ” liv ren te”  
b e ty r et fas tsa tt belpp, som  
betales periodisk  til fas tsa tte  
tider, på livstid eller i l0pet 
av et bestem t eller konstater- 
bart tidsrom , og som  er- 
legges i henho ld  til en fö r­
pliktelse til å  fo re ta  disse ut- 
betalinger sorn m otytelse  for 
dertil svarande fullt vederlag 
i penger eller pengers verdi.

A rtikkel 19 
O ffentlig  tjeneste

1. G odtgjprelse (unn ta tt 
pensjon) som  u tredes av en 
kon traherende sta t eller en 
av dens regionale eller lokale 
förvaltn ingsm yndigheter el­
ler offentligrettslige institu- 
sjoner til en  fysisk  person  i 
an ledning av tjen este r som  er 
y te t denne stat eller nevnte 
förvaltn ingsm yndigheter og 
institusjoner, skal bäre 
kunne skattlegges i denne 
stat.

2. Slik godtgprelse skal 
im idlertid bäre  kunne sk a tt­
legges i den kon traherende 
s ta t d e r  arbeidet u tf0 res hvis 
m ottageren  e r en  person  som 
e r bosatt i denne sta t og

tande stat d ä r m ottagaren  har
hem vist.

A rtikel 18
P ension , livränta och u tbe­
talning enlig t socia llagstift­
ningen

1. Pension och  livränta 
som  betalas från  en  av ta ls­
slu tande stat sam t u tb e ta l­
ning enligt sociallagstiftning­
en i en av ta lsslu tande  s ta t b e ­
skattas endast i d enna sta t.

2. M ed u ttry ck e t ” livrän­
ta ”  fö rs tås  e tt faststä llt b e ­
lopp, som  betalas period isk t 
på faststä llda tider u nder ve- 
derbö randes livstid  e ller un ­
der angiven eller faststä llbar 
tidrym d och  som  u tgår på 
grund av förplik telse a tt 
verkstä lla  d essa  u tbetaln ing­
a r såsom  ersä ttn ing  fö r d ä r­
em ot fullt svarande vederlag  
i penningar eller penningars 
värde.

A rtikel 19 
O ffentlig  tjänst

1. E rsä ttn ing  (m ed u ndan ­
tag fö r pension), som  beta las 
av en av ta lsslu tande sta t, 
dess politiska underavde l­
ningar, lokala m yndigheter 
eller offentligrättsliga institu ­
tioner till fysisk  person  på 
grund av a rbe te  som  u tfö rs i 
denna s ta ts , dess politiska 
underavdeln ingars, lokala 
m yndigheters e ller offentlig­
rättsliga institu tioners tjänst, 
beskattas endast i d enna sta t.

2. Sådan ersä ttn ing  b e ­
skattas em ellertid  endast i 
den av talsslu tande sta t dä r 
a rbete t u tfö rs, om  m otta­
garen ä r person  m ed hem vist 
i denna s ta t och
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a) er s ta tsborger i denne 
sta t; eller

b) ikke blev hjem m ehp- 
rende i denne stat alene med 
det form ål at udf0re hvervet ; 
eller

c) ikke kan b eskattes a f  
vederlaget i den  sta t, fra hvil­
ken de tte  udbetales.

a) on täm än valtion kansa- 
lainen; tai

b) hänesta  ei tullut tåssa  
valtiossa asuvaa  ainoastaan 
täm än työn tekem iseksi; tai

c) hän tä  ei voida vero ttaa  
hyv ityksestä  siinä valtiossa, 
jö s ta  se m aksetaan .

a) ä r  m edborgare i denna 
sta t; eller

b) inte fick hem vist i den ­
na stat u teslu tande fö r a tt u t­
föra a rbe te t; eller

c) inte kan b eskattas för 
ersättn ingen  i den stat från 
vilken denna betalas.

A rtikel 20
Studerende og p raktikan ter

1 . E n  person , som  be- 
s0ger en  kon traherende stat 
udelukkende m ed henblik på

a) stud ier ved e t un iversi­
te t eller anden underv is­
ningsanstalt i denne ko n tra ­
herende sta t, eller

b) forretn ings-, industri-, 
landbrugs- eller skovbrugs- 
praktik  i denne kon trah eren ­
de sta t,

og som e r eller um iddelbart 
f0 r bespget var hjem m ehp- 
rende i en anden  kon trahe­
rende s ta t, b eskattes ikke i 
den fprstnasvnte s ta t a f  be- 
10b, som han oppebasrer fra 
k ilder uden for denne sta t til 
sit underhold , sit studium  e l­
ler sin uddannelse.

2. En person , som  stu- 
d e re r ved un iversite t eller 
anden underv isn ingsanstalt i 
en kontraherende sta t, og 
som  under m idlertidigt 
ophold i en anden kon trahe­
rende s ta t har beskaeftigelse i 
denne anden  stat i h0jst 100 
dage inden for sam m e kalen­
derår for at opnå prak tisk  er- 
faring i tilslutning til stu- 
d ierne, b eskattes i sidst- 
nasvnte kon traherende stat 
kun a f den del a f  indkom sten 
ved beskaeftigelsen, som 
överstiger en gennem snitlig 
m ånedsindkom st på 2000

20 artikla
O piskelijat ja  harjoittelijat

1. H enkilöä, jo k a  oleske- 
lee sop im usvaltiossa ainoas­
taan

a) tässä  sopim usvaltiossa 
o levassa yliopistossa tai 
m uussa opetuslaitoksessa 
haijo ite ttav ia  opinto ja var­
ten . tai

b) tässä  sopim usvaltiossa 
tapah tuvaa liikealan, teolli- 
suuden, m aatalouden tai 
m etsätalouden  haijo itte lua 
varten
ja  jo k a  asuu tai välittöm ästi 
ennen tä tä  oleskelua asui 
to isessa  sopim usvaltiossa. ei 
ensiksi m ainitussa valtiossa 
vero te ta  raham ääristä , jo tk a  
hän saa täm än valtion ulko- 
puolella o levasta  lähteestä 
e la tustaan , koulu tustaan  tai 
harjo itteluaan varten .

2. H en k ilö ,jo k a  opiskelee 
sopim usvaltiossa o levassa 
y liopistossa ja  jo k a  tilapäisen 
o leskelun aikana to isessa so­
p im usvaltiossa työskentelee 
tässä  to isessa valtiossa enin- 
tään  100 päivää sam an kalen- 
te rivuoden  aikana saadak- 
seen opintoihin liityvää käy- 
tännön kokem usta , verote- 
taan  viim eksi m ainitussa val­
tiossa vain työstä  saadun tu ­
lon siitä o sas ta , jo k a  ylittää 
2000 R uotsin kruunun surui- 
sen keskim ääräisen  kuukau- 
situlon tai sen vasta-arvon 
Suom en, Islannin, N o tjan  tai

A rtikel 20
Studerande och praktikan ter

1. Person som  vistas i en 
av talsslu tande stat u teslu tan ­
de för

a) stud ier vid universite t 
eller annan underv isn ingsan­
stalt i denna av talsslu tande 
sta t, eller

b) affärs-, industri-, lan t­
bruks- eller skogsbruksprak- 
tik i denna av ta lsslu tande 
sta t,

och som har eller om edelbart 
före v istelsen  hade hem vist i 
en annan av ta lsslu tande stat, 
b eskattas inte i den fö rst­
näm nda staten  för belopp 
som han erhåller från källa 
u tanför denna sta t för sitt up ­
pehälle. sin undervisning el­
ler utbildning.

2. Person som  studerar 
vid universite t eller annan 
underv isn ingsanstalt i en av ­
talsslu tande stat och som  un­
d er tillfällig vistelse i annan 
av talsslu tande stat har an ­
ställning i denna andra stat 
under högst 100 dagar under 
e tt och sam m a kalenderår för 
a tt erhålla p rak tisk  e rfa ren ­
het i anslutning till stud ierna , 
b eskattas i sistnäm nda av ­
ta lsslu tande stat endast för 
den del av inkom sten  av an ­
ställningen som  överstiger 
en genom snittlig  m ånadsin­
kom st av 2000 svenska kro-



a) sé rfkisborgari }>ess 
rikis; eöa

b) hafi ekki oröiö  heimilis- 
fastu r i [>essu rfki eingöngu i 
J5vi skyni aö inna leetta s ta rf 
a f  hendi; eöa

c) ekki sé unn t aö skatt- 
leggja hann vegna endur- 
gjaidsins i J>vt riki sem  
greiddi endurgjaldiö.

20. gr.
N ä m sm en n  og nem ar

1. Aöili sem  dvelur i aöild- 
a rnk i einungis 1 Jjeim til- 
gangi;

a) aö  nem a viö häsköla 
eöa  aö ra  m enntasto fnun  f 
aöildarrik inu eöa

b) aö  nem a viöskipta-, 
iönaöar-, landbunaöar eöa 
skögarny tingarstö rf i aöild- 
arrfkinu
og e r eöa  slöast var fyrir 
dvölina heim ilisfastur 1 ööru 
aöildarrfki, e r  ekki skatt- 
sky ldur 1 fy rrnefnda rlkinu af 
fjårhaeö sem  upprunnin er 
u tan  f>ess rikis sem  hann faer 
til aö  standa straum  af fram - 
faerslu sinni, nam i eöa |>jålf- 
un.

2. A öila, sem  stundar nårn 
viö häsköla eöa aöra m enn ta­
stofnun i aöildarrfki og sem  
dvelst um stundarsak ir f ööru 
aöildarrfki og sta rfa r f J)vf rfki 
aö håm arki f 100 daga å sam a 
alm anaksåri til aö afla sér 
hagny trar reynslu  f tengslum  
viö nåm iö, skal einungis 
skattleggja f sföarnefnda 
aöildarrfkinu a f J)eim hluta 
tekna  vegna starfsins sem  er 
um fram  2 000 saenskar 
k rönu r aö m eöaltali å m ånuöi 
eöa  jafnv irö i [reirrar fjär- 
haeöar f dönskum , finnskum  
fslenskum  eöa norskum

a) e r  sta tsborger av denne 
sta t; eller

b) ikke bosa tte  seg der 
utelukkende fo r å utföre de 
nevnte tjenester; eller

c) ikke kan skattlegges for 
godtgjprelsen  i den sta t fra 
hvilken denne u tbetales.

A rtikkel 20
S tuden ter  og praktikan ter

1. E n person som  opphol- 
der seg i en kontraherende 
s ta t u telukkende for

a) stud ier ved et un iversi­
te t e lle r annen underv is­
n ingsanstalt i denne kon tra­
herende sta t, eller

b) å  få  forretn ings-, indu­
stri-, landbruks- eller skogs- 
b rukspraksis i denne k on tra ­
herende stat,
og som  har eller um iddelbart 
f0 r oppho ldet hadde bopel i 
en annen kon traherende sta t, 
skal i fp rstnevn te  sta t ikke 
undergis beskatning av belpp 
som  han oppebasrer fra  kilder 
u ten fo r denne fprstnevnte  
sta t til sitt opphold , sin un­
dervisning eller u tdannelse .

2. En person  som studerer 
ved un iversite t eller annen 
underv isn ingsanstalt i en 
kon traherende sta t, og som  
under m idlertidig opphold  i 
en annen  kontraherende stat 
e r  an sa tt i denne annen  sta t i 
hpyst 100 dager innenfor ett 
og sam m e kalenderår for å 
o ppnå  prak tisk  erfaring i til- 
slutning til studiene, skal i 
den  sistnevnte  kon trahe­
rende s ta t bäre  skattlegges 
av den del av inn tek ten  ved 
ansette lsen  som  överstiger 
en gjennom snittlig  m åned- 
sinn tek t på 2000 svenske

a) är m edborgare i d enna 
sta t; eller

b) inte fick hem vist i den­
na stat u teslu tande för a tt u t­
föra a rb e te t; eller

c) inte kan b eskattas fö r 
ersättn ingen  i den sta t från 
vilken denna betalas.

A rtikel 20
S tuderande och praktikan ter

1. Person som  v istas i en 
av talsslu tande s ta t u tes lu tan ­
de för

a) stud ier vid universitet 
e ller annan  underv isn ingsan­
stalt i denna av ta lsslu tande 
s ta t, eller

b) affärs-, industri-, lan t­
bruks- eller skogsbruksprak- 
tik i denna av talsslu tande 
sta t,
och som  har eller om edelbart 
före v istelsen  hade hem vist i 
annan av talsslu tande sta t, 
b eskattas inte i den fö rst­
näm nda sta ten  fö r belopp 
som  han erhåller från källa 
u tan fö r denna s ta t för sitt up­
pehälle, sin undervisning el­
ler utbildning.

2. Person  som  studerar 
vid un iversite t e ller annan  
underv isn ingsanstalt i en av ­
talsslu tande sta t och som  un­
der tillfällig v istelse i annan 
av ta lsslu tande sta t har an ­
ställning i denna an d ra  sta t 
under högst 100 dagar under 
e tt och sam m a kalenderår för 
a tt erhålla  p rak tisk  erfaren ­
het i anslu tn ing till stud ierna , 
b eska ttas  i s istnäm nda av ­
talsslu tande stat endast för 
den del av inkom sten av 
anställningen som överstiger 
en genom snittlig  m ånadsin­
kom st av 2000 svenska kro-



svenske k roner eller mod- 
vjerdien i dansk , finsk, is­
ländsk eller norsk  valuta. Fra 
beskärning undtages if0lge 
de tte  stykke dog sam m enlagt 
h0jst 6000 svenske kroner 
pr. ka lenderår eller modvser- 
dicn i dansk , finsk, isländsk 
e ller norsk  valuta. For- 
na:vnte belpb om fatter det 
för det pågaddende kalen­
d erår gaeldende personfra- 
drag.

3. De kom peten te  m yn­
digheder i de kontraherende 
s ta te r tr a f fe r  aftale om an- 
vendelsen  a f bestem m el- 
serne i stykke 2. De kom pe­
tente  m yndigheder kan også 
trseffe aftale om  sådan ä n ­
dring a f de der na:vnte belpb, 
som findes rimelig under 
hensyn til fö rändring i penge- 
vaerdi, aendret lovgivning i 
nogen a f de kontraherende 
sta te r eller anden lignende 
årsag.

A rtikel 21
F orretn ingsvirksom hed  og  
personlige tjenesteydelser  
uden fo r  en kontraherende  
sta ts kyst

1. M edm indre bestem m el- 
serne i stykke 2 og 3 med- 
fp rer andel, skal en person , 
der er h jem m ehprende i en 
kontraherende sta t, og som  
uden fo r en  anden kon trahe­
rende s ta ts  kyst d river forret- 
n ingsvirksom hed, d e r har 
förbindelse m ed udforskning 
eller udnytte lse  a f  naturfore- 
kom ster på denne anden 
sta ts havbundsom råde, an ­
ses for at havé et fast drifts- 
sted eller e t fast sted  i denne 
anden stat.

2. B estem m elserne i 
stykke 1 ftnder ikke anven- 
delse , hvis virksom heden

T anskan  rahana. T äm an koh- 
dan m ukaisesti vapautetaan 
vero tuksesta  kuitenkin yh- 
teensä  enin tään  6000 Ruot- 
sin kruunua kalen terivuotta  
kohti tai sen vasta-arvo Suo- 
m en, Islannin, N orjan  tai 
T anskan  rahana. Edella 
m ainittuun m äärään sisåltyy 
kysym yksessä olevalta ka- 
len terivuodelta  m yönnettävä 
henkilökohtainen vähennys.

3. Sopim usvaltioiden toi- 
m ivaltaiset v iranom aiset so- 
p ivat keskenään  2 kappaleen 
m ääräysten  soveltam isesta. 
Toim ivaltaiset viranom aiset 
voivat m yös sopia sellaisesta 
m uutoksesta  siinä m ainittui- 
hin raham ääriin , jo k a  rahan 
arvon m uuttum iseen, jonkin  
sopim usvaltion  m uultunee- 
seen lainsäädäntöön tai muu- 
hun sellaiseen seikkaan näh- 
den katso taan  kohtuulliseksi.

21 artik la
Sopim usvaltion  rannikon ul- 
kopuolella  tapahtuva  liike- 
to im inta  tai frö

1. Jollei 2 ja  3 kappaleen 
m ääräyksistä  m uuta johdu , 
ka tso taan  sopim usvaltiossa 
asuvalla henkilöllä, jo k a  lo i­
sen sopim usvaltion rannikon 
ulkopuolella harjo ittaa  täm an 
to isen  valtion m erenpohja- 
alueen luonnonvarojen  tutki- 
m iseen tai hyväksikäyttöön 
liittyvää liiketoim intaa, ole- 
van k iinteä toim ipaikka tai 
kiinteä paikka tässä  to isessa 
valtiossa.

2. T äm än artik lan  1 kap­
paleen n tääräyksiä ei sovel- 
leta, jo s  toim inta kestää

nor eller m otvärdet i dansk t, 
finskt, isländskt eller norskt 
m yntslag. F rån  beskattn ing 
enligt denna punkt undan­
tages dock sam m anlagt högst 
6000 svenska k ronor per ka­
lenderår eller m otvärdet i 
dansk t, finskt, is ländskt eller 
norskt m yntslag. Förenäm n- 
da belopp innefattar person ­
ligt avdrag för ka lenderåret i 
fråga.

3. De behöriga m yndighe­
terna i de av ta lsslu tande s ta ­
terna träffar överenskom ­
m else om tilläm pningen av 
bestäm m elserna i stycke 2. 
De behöriga m yndigheterna 
kan också träffa överens­
kom m else om  sådan ändring 
av där om näm nda belopp 
som  finnes skälig med hän­
syn till förändring  i penning­
värde, ändrad lagstiftning i 
någon av de av talsslu tande 
s ta terna  eller annan liknande 
om ständighet.

A rtikel 21
A ffä rsverksam het och an­
ställning u tan för en avta ls­
slu tande sta ts kust

1. Om inte bestäm m elser­
na i styckena 2 och 3 föranle­
der annat, anses sådan per­
son m ed hem vist i en av ta ls­
slu tande sta t, som  u tanför 
annan av ta lsslu tande stals 
kust bedriver affärsverksam ­
het som  har sam band med u t­
forskning eller u tny ttjande 
av naturtillgångar på denna 
andra sta ts  havsbo ttenom ­
råde , ha fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i 
denna andra stat.

2. B estäm m elserna i s tyc­
ke 1 tilläm pas inte. om  verk ­
sam heten  pågår under tid-



gialdm iöli. U ndan|segnar 
skattsky ldu  sam kva:m l f>ess- 
um töluliö  eru [)6 aö  håm arki 
6000 sam skar k ronur å 
a lm anaksäri eda jafnvirö i 
^e irrar Q årha:öar i dönskum . 
finnskum , islenskum  eöa 
norskum  gjaldm iöli. F ram an- 
greind fjårhaO  felur i sér gild- 
andi persönufräd ra tt fyrir 
viökom andi a lm anaksår.

3. Baer stjörnvöld  i aöild- 
arrik junum  skulu gera sam- 
kom ulag um framkvaemd å- 
kvaeöa 2. tl. Baer stjörnvöld 
geta  einnig gert sam kom ulag 
um j>a:r b rey tingar å (rar 
greindum  fjårhaeöum, sem 
sanng jarnar |)ykja, m eö 
hliösjön a f breytingum  å pen- 
ingagildi, b rey ttri löggjöf i 
e inhverju  aöildarrfk janna eöa 
öörum  svipuöum  åstasöum.

21. gr.
A tv innurekstu r og Im m ad  
s ta r f  undan ströndum  adild- 
arrikis

1. Leiöi ekki annaö  a f å- 
kva:öum  2. og 3. tl. skal telja 
ad aöili heim ilisfastur f aöild- 
arrfki, sem  stundar a tv innu­
reks tu r undan ströndum  
annars aöildarrik is sem tengd- 
ur e r  rannsöknum  eöa hag- 
nytingu nätturuauöaefa å 
hafsbotnssvaeöi siöarnefnda 
rik isins. hafi fasta atvinnu- 
stöö  eöa fasta  stofnun f 
siöarnefnda rfkinu.

2. Å kva:öi 1. tl. eiga ekki 
viö e f  starfsem in fer fram å 
einu eöa fleiri tim abilum  sem

kroner eller m otverdien 
herav i dansk , finsk, isländsk 
eller norsk valuta. F ra  bes- 
katn ing i henhold til dette  
punkt unn tas dog sam m en- 
lagt hpyst 6000 svenske k ro ­
ner pr. ka lenderår eller m ot­
verdien  i dansk , finsk, is­
ländsk eller norsk valuta. 
Forannevn te  belöp om fatter 
det for angjeldende kalen­
d e rå r gjeldende personfra- 
drag.

3. De kom peten te  m yn­
d igheter i de kontraherénde 
s ta te r  treffer avtale om an- 
vendelsen  av bestem m elsene 
i punkt 2. De kom petente 
m yndigheter kan også treffe 
av ta le  om slik endring  av de 
d e r nevnte  belpp som finnes 
rimelig under hensyn til för­
ändring i pengeverdi, endre t 
lovgivning i noén av de kon- 
traherende sta te r eller annen 
lignende om stendighet.

A rtikkel 21
V irksom het og Ifinnsarbeid  
uten fa r en kontraherende  
s ta ts  kyst

I . N år ikke annet frem går 
av bestem m elsene i punk- 
tene 2 og 3, skal en person 
bo sa tt i en kontraherende 
s ta t som  u tenfor en annen 
kon traherende sta ts  kyst 
d river virksom het kny ttet til 
underspkelse  eller u tny tte lse  
av natu rfo rekom ster på den ­
ne annen sta ts  havbunnsom - 
råde . anses for å  ha fast 
d riftssted  eller fast sted i 
denne annen stat.

2. B estem m elsene i punkt 
I få r ikke anvendelse  dersom  
virksom heten  pågår i en eller

nor eller m otvärdet i dansk t, 
finskt, isländskt eller norsk t 
m yntslag. F rån  beskattn ing 
enligt denna punkt undan­
tages dock sam m anlagt högst 
6000 svenska k ronor per ka­
lenderår eller m otvärdet i 
d ansk t, finskt, isländskt eller 
norskt m yntslag. Förenäm n- 
da belopp innefa ttar person ­
ligt avdrag för ka lenderåre t i 
fråga.

3. De behöriga m yndighe­
terna i de av ta lsslu tande s ta ­
terna träffar överenskom ­
m else om  tilläm pningen av 
bestäm m elserna  i punkt 2. 
De behöriga m yndigheterna 
kan också  träffa ö v e ren s­
kom m else om  sådan ändring 
av d ä r om näm nda belopp 
som  finnes skälig m ed hän­
syn till fö rändring i penning­
värde , ändrad lagstiftning i 
någon av de av ta lsslu tande 
s ta terna  eller annan liknande 
om ständighet.

A rtikel 21
A ffä rsverksam het och a n ­
stä lln ing u tan för en avta ls­
slu tande sta ts kust

1. Om inte bestäm m elser­
na i punk terna  2 och 3 föran­
leder annat, anses sådan per­
son med hem vist i en av ta ls­
slu tande sta t, som  u tanför 
annan av talsslu tande stats 
kust bedriver affärsverksam ­
het som har sam band med u t­
forskning eller u tny ttjande 
av naturtillgångar på denna 
andra sta ts  havsbo ttenom ­
råde, ha fast d riftställe  eller 
stadigvarande anordning i 
denna andra sta t.

2. B estäm m elserna i 
punkt 1 tilläm pas in te, om 
verksam heten  pågår under



finder sted i en eller flere pe­
rioder, som  sam m enlagt ikke 
överstiger 30 dage inden for 
en 12 m åneders periode.

3. V ed anvendelsen  af 
stykke 2 gaelder, at en virk- 
som hed, som drives a f  et fo- 
re tagende, som  er indbyrdes 
fö rbundet m ed e t ande t fore- 
tagende, anses d revet a f  det 
fprstnaevnte foretagende, 
hvis v irksom heden i vtesent- 
lig grad er den sam m e som 
den , der d rives a f  de tte  andet 
foretagende. F ore tagender 
anses fo r a t vasre indbyrdes 
fo rbundne, hvis de t ene fore­
tagende direk te  eller indirek- 
te  deltager i ledelsen a f eller 
kontrollen a f det ande t fo re­
tagende eller de ltager i kapi­
talen i de tte  fo retagende, e l­
ler hvis sam m e personer d i­
rek te  e ller indirekte deltager 
i ledelsen a f  eller kontrollen 
a f  begge fo re tagender eller 
deltager i kapitalen  i d isse 
foretagender.

4. B estem m elserne i a rti­
kel 8, stykke I, fm der anven- 
delse på indkom st ved tran s­
port a f  personel og m ateriel 
m ed skib eller luftfartpj til et 
havbundsom råde som  om- 
handlet i stykke 1, e ller ved 
drift a f  bugserbåde, forsy- 
ningsskibe og andre fartp jer, 
som  anvendes i lignende 
pjem ed i fö rbindelse med 
virksom hed, som  om handlet 
i naevnte stykke.

5. B estem m elserne i a rti­
kel 13, stykke 4, og artikel 
23, stykke 3. finder anven- 
delse henholdsvis på fortje- 
neste ved afhaendelse af 
skibe, både og luftfartpjer, 
som  om handlet i stykke 4, og 
på form ue bestående a f så- 
danne skibe, både og luftfar- 
tpjer.

yhdessä  tai useam m assa jak - 
sossa  yh teensä  enin tään  30 
päivää  kahdento ista  kuukau- 
den aikana.

3. T äm än artik lan  2 kap- 
pa le tta  sovelle ttaessa  pide- 
tään  to isen  yrityksen kanssa 
e tuyh teydessä  olevan yrityk­
sen haijo ittam aa toim intaa 
viim eksi m ainitun yrityksen 
haijo ittam ana, jo s  toim inta 
on olennaisesti sam aa kuin 
täm än to isen  yrityksen har- 
jo ittam a toim inta. Y ritysten 
katso taan  olevan etuyh ­
teydessä  keskenään , jo s  yri­
ty s  välittöm ästi tai välillisesti 
osallistuu  toisen yrityksen 
jo h to o n  tai valvontaan tahi 
om istaa ösan täm än y rityk­
sen pääom asta  ta ikka jo s  sa- 
m at henkilöt välittöm ästi tai 
välillisesti osallistuvat mo- 
lem pien yritysten  joh toon  tai 
valvontaan tahi om istavat 
ösan näiden y ritysten  pää­
om asta.

4. T äm än sopim uksen 8 
artik lan  1 kappaleen mää- 
räyksiä  sovelletaan tu loon, 
jo k a  saadaan  laivalla tai ilma- 
aluksella tapah tuvasta  henki- 
löiden ja  tarv ikkeiden kul- 
je tu k se s ta  1 kappaleessa 
tarkoitetu lie m erenpohja- 
alueelle tahi hinaajien, huol- 
toalusten  ja  muiden sam an- 
kaltaisiin tehtäviin  käytetty- 
jen  alusten  käy ttäm isestä  
m ainitussa kappaleessa tar- 
koite tun  toim innan yh- 
teydessä.

5. T äm än sopim uksen 13 
artik lan  4 kappaleen ja  23 a r­
tiklan 3 kappaleen m ääräyk- 
siä sovelletaan vo ittoon , joka  
saadaan  4 kappaleessa tar- 
koitettu jen  laivojen, venei- 
den ja  ilm a-alusten luovutuk- 
sesta , ja  varallisuu teen , jo k a  
koostuu  tällaisista laivoista, 
veneistä  ja  ilm a-aluksista.

rym d eller tid rym der som  
sam m anlagt inte överstiger 
30 dagar under loppet av en 
tidrym d av tolv m ånader.

3. Vid tilläm pningen av 
stycke 2 gäller, a tt verksam ­
het, som  bedrivs av e tt fö re­
tag som har in tressegem en­
skap m ed annat företag , 
anses bedriven av d e t fö rs t­
näm nda företaget, om  verk ­
sam heten  i väsentlig  grad är 
densam m a som  den som be­
drivs av de tta  and ra  företag. 
F öretag  anses ha in tressege­
m enskap, om  det en a  fö re ta­
get d irek t eller indirekt del­
tager i ledningen e ller över­
vakningen av det andra fö re­
taget e ller äger del i d e tta  fö­
retags kapital eller om  sam ­
ma personer d irekt e ller indi­
rekt deltager i ledningen eller 
övervakningen av båda  fö re­
tagen eller äger del i dessa 
företags kapital.

4. B estäm m elserna i arti­
kel 8 stycke 1 tilläm pas på 
inkom st av tran spo rt av p e r­
sonal och m ateriel m ed skepp 
eller luftfartyg till havsbo t­
tenom råde som  avses i s tyc­
ke 1 eller av drift av bogser- 
bå tar, försörjn ingsfartyg  och 
andra fartyg  som  används för 
liknande uppgifter i sam band 
m ed verksam het som avses i 
näm nda stycke.

5. B estäm m elserna i a rti­
kel 13 stycke 4 och artikel 23 
stycke 3 tilläm pas på vinst på 
grund av överlåtelse  av 
skepp , bå ta r och luftfartyg 
som  avses i stycke 4 respek ­
tive förm ögenhet bestående 
av sådana skepp , bå ta r och 
luftfartyg.



sam tals vara  ekki lengur en 
30 daga innan 12 m ånada 
tfmabils.

3. Vid beitingu 2. tl. teist 
starfsem i, sem fyrirtaeki 
tengt ödru  fyrirtaeki rekur, 
rekin a f  fy rrnefnda fyrirtaek- 
inu ef starfsem irt e r  ad veru- 
legu leyti hin sam a og sidar- 
nefnda fyrirtaekid rekur. F y r­
irtaeki teljast tengd jiegar 
annad  fyrirta:kid teku r beinan 
eda öbeinan f)ått \ stjörn eda 
yfirrådum  hins fyrirtaekisins, 
eda  å h lu ta a f  fjårm agni )?ess, 
ed a  söm u ad ilar taka beinan 
ed a  öbeinan f^ått i stjörn eda 
yfirrådum  beggja fyrir- 
taekjanna eda eiga hluta af 
fjårm agni j>eirra.

4. Åkvaedi 1. tl. 8. gr. eiga 
vid um hägnad a f flutningi 
starfsm anna og varnings med 
skipum  og loftförum  til hafs- 
botnssvaedis, sbr. 1. tl., eda 
a f  rekstri d rå tta rb å ta , birgda- 
sk ipa og annarra  skipa sem 
notud  eru  til sv ipadra verk- 
efna f sam bandi vid starfsem i 
samkvaemt nefndum  tölulid.

5. Åkvaedi 4. tl. 13. gr. og
3. tl. 23. gr. eiga vid um 
hägnad a f sölu jjeirra skipa, 
bå ta  og loftfara sem  um er 
raett 1 4. tl., svo og a f eignum  
sem  fölgnar eru f slfkum skip­
um , båtum  og loftförum .

flere perioder som  sam m en- 
lagt ikke överstiger 30 dager i 
lppet av en 12 m åneders peri- 
ode.

3. Ved anvendelsen  av 
punkt 2 skal v irksom het som 
drives av et fo retagende som 
har in teressefellesskap  med 
et annet fo retagende, anses 
d revet av det fp rstnevnte  fo­
retagende, hvis virksom he- 
ten  i vesentlig  grad er den 
sam m e som  den som  drives 
av det annet foretagende. 
F o re tagender anses å ha in- 
te ressefellsskap , hvis det ene 
fo retagende d irekte eller in- 
d irek te  de ltar i ledelsen eller 
kontro llen  av det annet fo re­
tagende eller e ier andel i 
d e tte  fo retagendets kapital, 
eller om sam m e personer di­
rek te  eller indirekte deltar i 
ledelsen eller kontro llen  av 
begge fore tagender e ller eier 
andel i d isse foretagenders 
kapital.

4. B estem m elsene i artik- 
kel 8 punkt 1 får anvendelse 
på inn tek t av transport av 
personell og forsyninger med 
skip eller luftfart0y til hav- 
bunnsom råde som  om hand- 
let i punkt 1, eller ved drift av 
taubå te r, forsyn ingsfart0yer 
og andre fartdyer som an- 
vendes for lignende form ål i 
fö rbindelse med virksom het 
som  om handlet i nevnte  
punkt.

5. B estem m elsene i artik- 
kel 13 punkt 4 og artikkel 23 
punkt 3 får anvendelse på ge­
vinst ved avhendelse av skip, 
b å te r og Iuftfart0yer som  om ­
handlet i punkt 4, respektive 
form ue i slike skip, bå te r og 
lu ftfart0yer.

tidrym d eller tid rym der som  
sam m anlagt inte överstiger 
30 dagar under loppet av en 
tidrym d av tolv m ånader.

3. Vid tilläm pningen av 
punkt 2 gäller, a tt verksam ­
het, som bedrivs av e tt fö re ­
tag som  har in tressegem en­
skap m ed annat företag , 
anses bedriven av det fö rs t­
näm nda fö re taget, om v e rk ­
sam heten  i väsentlig  grad ä r 
densam m a som den som  be­
drivs av de tta  andra företag. 
Företag  anses ha in tressege­
m enskap, om  det ena fö re ta ­
get d irekt eller ind irek t del­
tager i ledningen eller över­
vakningen av det an d ra  fö re­
taget eller äger del i d e tta  fö­
retags kapital eller om  sam ­
ma personer d irek t e ller indi­
rekt deltager i ledningen eller 
övervakningen av båda  fö re ­
tagen eller äger del i d essa  
företags kapital.

4. B estäm m elserna i a rti­
kel 8 punkt 1 tilläm pas på  in­
kom st av tran spo rt av perso ­
nal och m ateriel m ed skepp 
eller luftfartyg till havsbo t­
tenom råde som  avses i punkt 
1 eller av drift av bogserbå- 
tar, försörjn ingsfartyg  och 
andra fartyg som  används för 
liknande uppgifter i sam band 
med verksam het som  avses i 
näm nda punkt.

5. B estäm m elserna i arti­
kel 13 punkt 4 och  artikel 23 
punkt 3 tilläm pas på v inst på 
grund av överlåtelse  av 
skepp , b å ta r och  luftfartyg 
som  avses i punkt 4 respek ti­
ve förm ögenhet bestående av 
sådana skepp , b å ta r och  luft­
fartyg.



6. U anset andre bestem - 
m elser i denne overenskom st 
gaelder f0lgende om  beskat- 
ningen a f  l0n og andre lig- 
nende vederlag, som  en p e r­
son, der e r  h jem m eh0rende i 
en kontraherende sta t, e r­
li verver ved arbejde, som  ud- 
f0res uden for en anden  kon­
traherende sta ts  kyst fo r en 
arbejdsg iver, som  d river så­
dan v irksom hed , som  om - 
handlet i stykke 1:

a) M edm indre bestem m el- 
serne under b )—d) m edfprer 
andet, kan sådan t vederlag 
beskattes i denne anden sta t, 
m en kun hvis arbejdet finder 
sted d e r i m ere end 30 dage 
inden fo r en to lv-m åneders 
periode.

b) S ådant vederlag kan 
kun b eskattes i den f0rst- 
naevnte kon traherende sta t, 
såfrem t

1) arbejdet har förbindelse 
m ed udnytte lsen  a f oliefore- 
kom ster, som  befinder sig på 
m idtlinien meilem en k on tra ­
herende stat og en anden 
sta t,

2) der föreligger aftale 
meilem d isse sta te r om  faelles 
udnytte lse  a f  fo rekom sterne , 
og

3) udny tte lsen  sker sam ti­
dig på begge sider a f  m idtlini­
en.

B estem m elserne i dette  
afsnit finder kun anvendelse 
efter aftale herom  meilem de 
kom petente m yndigheder i 
de kontraherende sta ter.

c) S ådant vederlag beska t­
tes i overensstem m else med 
bestem m elserne i artikel 15, 
stykke 3 a), hvis arbejdet ud- 
f0res om bord på en båd eller 
et skib, som om handlet i 
stykke 4 i denne.artikel.

6. T äm än sopim uksen 
m uiden m ääräysten  estä- 
m ättä  noudatetaan  seuraavia 
m ääräyksiä  sellaisen tulon ja  
m uun sam ankaltaisen  hyvi- 
tyksen  vero tuksessa , jo n k a  
sop im usvaltiossa asuva hen­
kik) saa toisen sopim usval- 
tion rannikon ulkopuolella 
tehdystä  ty ö s tä  työnantajan  
lukuun , jo k a  sielia harjo ittaa 
1 kappaleessa tarko ite ttua  
toim intaa:

a) Jollei b )—d) kohdan 
m ääräyksistä  m uuta johdu , 
voidaan tä lla isesta  hyvityk- 
ses tä  vero ttaa  tässä  to isessa 
valtiossa vain, jo s  työ  kestää 
siellä yhdessä tai useam - 
m assa jak so ssa  yh teensä  yli 
30 päivää kahdento ista  kuu- 
kauden aikana.

b) T ällaisesta  hyvityk- 
ses tä  vero te taan  vain ensiksi 
m ain itussa sopim usvaltiossa 
jo s

1) työ  liittyy öljyesiinty- 
m än hyväksikäy ttöön , jo k a  
sijaitsee sopim usvaltion ja  
to isen  valdon välisellä keski- 
viivalla,

2) näiden valtioiden välillä 
on sopim us, jo k a  koskee 
esiin tym ien yh teistä  hyväksi- 
k äy ttöä , ja

3) hyväksikäy ttö  tapahtuu  
sam anaikaisesti keskiviivan 
m olem m illa puolilla.

Täm än kohdan m ääräyksiä 
sovelle taan  vain, milloin so- 
p im usvaltioiden toim ivaltai- 
set v iranom aiset ovat teh- 
nee t asiasta  sopim uksen.

c) T älla isesta  hyvityk- 
sestä  vero te taan  15 artik lan  3 
kappaleen a) kohdan m ää­
räysten  m ukaan, jo s  työ  teh- 
dään täm än artik lan  4 kappa­
leessa tarko ite tussa  veneessä 
tai laivassa.

6. U tan  h inder av övriga 
bestäm m elser i d e tta  avtal 
gäller följande om b esk a tt­
ningen av lön och annan  lik­
nande ersä ttn ing  som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t uppbär på grund 
av arbete  vilket u tförs u tan ­
fö r annan avtalsslu tande 
sta ts  kust fö r arbetsg ivare  
som  bedriver sådan v e rk ­
sam het d ä r som  avses i s tyc­
ke 1:

a) Om inte bestäm m elser­
na i punk terna  b )—d) föranle­
d er annat, får sådan e rsä tt­
ning beskattas i denna andra 
sta t endast om  arb e te t pågår 
d ä r u nder tidrym d eller tid ­
rym der som  sam m anlagt 
överstiger 30 dagar under en 
tidrym d av tolv m ånader.

b) Sådan ersä ttn ing  be­
ska ttas endast i den fö rst­
näm nda av ta lsslu tande s ta ­
ten  om

1) arbe te t har sam band 
med u tny ttjandet av oljeföre- 
kom ster som  befinner sig på 
m ittlinjen mellan en  av ta ls­
slu tande stat och annan  sta t,

2) avtal föreligger mellan 
dessa sta te r om gem ensam t 
u tny ttjande  av fö rekom ster­
na, och

3) u tny ttjandet sker sam ti­
digt på båda sidor om m ittlin­
jen .

B estäm m elserna i denna 
punkt tilläm pas endast e fter 
överenskom m else därom  
m ellan de behöriga m yndig­
heterna  i de av talsslu tande 
sta terna .

c) Sådan ersättn ing  be­
skattas enligt bestäm m elser­
na i artikel 15 stycke 3 a), om 
arbete t u tförs om bord på båt 
eller skepp som  avses i s tyc­
ke 4 av denna artikel.



6. firått fy rir önnu r å- 
kva:öi sam nings j>essa gildir 
eftirfarandi um  skattlagningu 
launa og annars sv ipaös end- 
urgjalds sem  aöili heimilis- 
fastu r f aöildarrfki h ly tur 
fy rir vinnu sem  innt e r  a f  
hendi undan ströndum  an n ­
ars aöildarrfkis fyrir atvinnu- 
rekanda sem  reku r starfsem i 
sem  fellur und ir 1. t l . :

a) Leiöi ekki äkvaeöi staf- 
liöa b )—d) til annars getur 
slikt endurgjald J>vf aöeins 
veriö  skattlag t f sföarnefnda 
rikinu aö  vinnan sé innt af 
hendi å  einu eda fleiri 
tfm abilum  sem  sam tals vara  
lengur en  f 30 daga innan 12 
m ånada tim abils.

b) Slikt endurgjald skal 
einungis skattleggja i fyrr- 
nefnda adildarrik inu ef:

1) v innan tengist hagnyt- 
ingu oliulinda sem  eru å 
skiptilinu milli adildarrikis og 
annars rikis,

2) sam ningur e r  til milli 
t>essara rikja um sam eigin- 
lega hagnytingu lindanna og

3) hagnyting fe r fram 
sam tim is bådum  megin 
skiptilinu.

Åkvsedi |3essa staflidar 
kom a ekki til framkvaem da 
fy rr en baer stjörnvöld i adild- 
arrik junum  hafa gert sam- 
kom ulag [>ar um.

c) Slikt endurgjald skal 
skattleggja samkvaemt å- 
kvaedum staflidar a) i 3. tl. 
15. gr. e f  vinnan e r innt af 
hendi um bord  i bäti eda 
skipi, sbr. 4. tl. jsessarar 
greinar.

6. U anse tt andre bestem - 
m elser i denne overenskom st 
skal fplgende bestem m elser 
gjelde fo r beskatningen av 
l0nn og annen lignende 
godtgjprelse som  en person 
bo sa tt i en kontraherende 
s ta t m ottar i anledning av 
lpnnsarbeid  som utf0res 
u ten fo r en annen  kon trahe­
rende sta ts  kyst for arbeids- 
g iver som  d river slik virk- 
som het der som  nevnt i 
punkt 1:

a) N år ikke noe annet 
frem går av bestem m elsene i 
underpunk tene  b ) - d ) ,  kan 
slik godtgjprelse skattlegges i 
denne annen stat bäre hvis 
arbe idet pågår der i en eller 
flere perioder som  tilsam m en 
överstiger 30 dager i lppet av 
en 12 m åneders periode.

b) Slik godtgjprelse ska tt­
legges bäre  i den fprstnevnte  
kon traherende sta t dersom

1) arbeidet er kny tte t til 
u tny tte lsen  av petro leum s- 
fo rekom ster som  ligger på 
m idtlinjen m ellom  en kon tra­
herende sta t og annen sta t,

2) overenskom st förelig­
ger m ellom  disse s ta te r  om 
felles u tny tte lse  av forekom - 
stene , og

3) u tny tte lsen  sk jer sam ti­
dig på begge sider av m idtlin­
jen .

B estem m elsene i de tte  un­
d erpunk t får bäre anvendelse 
e tte r  avtale derom  m ellom  de 
kom peten te  m yndighetene i 
de kontraherende sta ter.

c) Slik godtgjprelse sk a tt­
legges e tte r  bestem m elsene i 
artikkel 15 punkt 3 a), d er­
som  arbeidet u tfpres om bord 
i båt eller skip som  om hand- 
let i punkt 4 i denne artikkel.

6. U tan  h inder av övriga 
bestäm m elser i d e tta  avtal 
gäller följande om  b esk a tt­
ningen av lön och annan lik­
nande ersä ttn ing  som  person  
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t uppbär på grund 
av arbete  vilket u tfö rs u tan ­
fö r annan  av talsslu tande 
sta ts  kust för arbetsg ivare  
som  bedriver sådan verk ­
sam het d ä r som  avses i punkt 
1:

a) Om inte b estäm m elser­
na i punk terna  b ) - d )  fö ran le­
der annat, får sådan e rsä tt­
ning beskattas i denna andra 
sta t endast om arb e te t pågår 
där under tidrym d eller tid ­
rym der som  sam m anlagt 
överstiger 30 dagar u nder en 
tidrym d av tolv m ånader.

b) Sådan ersättn ing  be­
skattas endast i den fö rst­
näm nda av ta lsslu tande s ta ­
ten om

1) a rbete t har sam band 
med u tny ttjandet av oljeföre- 
kom ster som  befinner sig på 
m ittlinjen m ellan en av ta ls­
slu tande sta t och annan  sta t,

2) av tal föreligger m ellan 
d essa  sta te r om  gem ensam t 
u tny ttjande av fö rekom ster­
na, och

3) u tny ttjandet sker sam ti­
digt på båda sido r om m ittlin­
jen .

B estäm m elserna i denna 
punkt tilläm pas endast e fter 
överenskom m else därom  
m ellan de behöriga m yndig­
heterna i de avtalsslu tande 
sta terna .

c) Sådan ersättn ing  be­
skattas enligt bestäm m elser­
na i artikel 15 punkt 3 a), om 
arbetet u tförs om bord på båt 
eller skepp som  avses i punkt 
4 av denna artikel.



d) S ådant vederlag kan 
kun b eskattes i den sta t, 
hvori fo re tagendets virkelige 
ledelse har sit saede, hvis ar- 
bejdet udf0res om  bord  på  et 
luftfartp j, som  om handlet i 
s tykke 4 i denne artikel.

7. M ed ud trykket ” hav- 
bu n d so m råd e"  fo rstås i d en ­
ne artikel havbunden  og dens 
undergrund inden fo r en kon- 
traherende sta ts  territo rial- 
farvand  sam t denne sta ts  
kontinentalsokkel.

A rtikel 22 
A ndre indkom ster

1. Indkom ster, d e r oppe- 
baeres a f  en i en kontrahe- 
rende s ta t h jem m ehprende 
person , og som  ikke e r  be- 
handlet i de foranstående ar- 
tik ler i denne overenskom st, 
kan, uanset hvorfra  de hid- 
r0 re r, kun b eska ttes  i denne 
stat.

2. B estem m elserne i 
stykke 1 skal ikke findé an- 
vendelse, såfrem t erhver- 
veren a f  indkom sten er hjem- 
m ehprende i en  kontrahe- 
rende sta t og har e t fast 
d riftssted  eller e t fast sted  i 
en anden kon traherende stat, 
og den rettighed eller ejen- 
dom , hvorfra indkom sten 
h idr0rer, har d irek te  förbin­
delse med den virksom hed, 
som  drives fra det faste 
d riftssted , henholdsv is det 
frie erhverv , som  ud0ves fra 
det faste sted . I sådanne til- 
faelde skal bestem m elserne i 
a rtikel 7, henholdsvis artikel 
14, findé anvendelse. I til- 
faelde, hvo r der til et fast 
d riftssted  e ller et fast sted 
h0rer en fast e jendom , som 
om handlet i artikel 6, stykke 
2, eller en aktie eller anden 
andel, som om handlet i arti-

d) T älla isesta  hyvityk- 
sestä  vero te taan  vain siinä 
valtiossa, jo s sa  yrityksen to- 
siasiallinen jo h to  on , jo s  työ 
tehdään  täm än artik lan  4 
kappaleessa tarko ite tussa  
ilm a-aluksessa.

7. Sanonnalla ” m eren- 
poh ja-a lue" tarko ite taan  
tä ssä  artik lassa sopim usval- 
tion aluevesien  m erenpohjaa 
ja  sen sisustaa  sekä täm än 
valtion m annerjalustaa.

22 artik la  
M uu tulo

1. T ulosta , jo n k a  sopi- 
m usvaltiossa asuva henkilö 
saa ja  jo ta  ei käsitellä  täm än 
sopim uksen edellä olevissa 
artik lo issa , vero te taan  vain 
tä ssä  valtiossa riippum atta 
siitä , m istä tulo kertyy.

2. T äm än artiklan 1 kap- 
paleen m ääräyksiä ei sovel- 
le ta , jo s  tulon saaja asuu so- 
p im usvaltiossa ja  hänellä on 
to isessa  sopim usvaltiossa 
k iinteä toim ipaikka tai kiin- 
teä  paikka, sekä tulon mak- 
sam isen perusteena  oleva oi- 
keus tai om aisuus tosiasialli- 
sesti liittyy k iin teästä  toimi- 
paikasta  harjo ite ttuun  liike- 
toim intaan tai k iin teästä pai- 
kasta  harjo ite ttuun  itsenäi- 
seen am m atitoim intaan. 
T ässä  tapauksessa  sovelle- 
taan  7 artik lan  tai 14 artiklan 
m ääräyksiä. Jos kiinteään 
toim ipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan kuuluu 6 artiklan 
2 kappaleessa tarko ite ttua  
kiinteää om aisuu tta  tahi 6 a r­
tiklan 4 kappaleessa tarkoi- 
te ttu  osake tai m uu osuus, 
vero te taan  kuitenkin tu losta, 
jo k a  saadaan tällaisesta

d) Sådan ersä ttn ing  be­
skattas endast i den stat där 
företaget har sin verkliga led­
ning, om  arbete t u tfö rs om ­
bord på luftfartyg som  avses 
i stycke 4 av denna artikel.

7. M ed u ttrycke t ” havs­
b o tten o m råd e"  fö rstås i den ­
na artikel havsbo ttnen  och 
dennas underlag inom  en av ­
talsslu tande sta ts te rrito ria l­
vatten  sam t denna sta ts  kon­
tinentalsockel.

A rtikel 22 
A nnan  inkom st

1. Inkom st som  person 
m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t fö rvärvar och som 
inte behandlas i föregående 
artik lar i d e tta  avtal beska t­
tas endast i denna sta t, oav­
se tt varifrån inkom sten här­
rör.

2. B estäm m elserna i s tyc­
ke 1 tilläm pas inte om  in­
kom sttagaren  har hem vist i 
en av ta lsslu tande stat och 
har fast driftställe  eller sta­
d igvarande anordning i an ­
nan av talsslu tande stat sam t 
den rättighet elier egendom  i 
fråga om vilken inkom sten 
betalas äger verkligt sam ­
band med rörelse  som be­
d rivs från det fasta  d riftstä l­
let respek tive självständig 
y rkesverksam het som  utövas 
från den stadigvarande an ­
ordningen. I sådan t fall till- 
läm pas bestäm m elserna i a r­
tikel 7 respek tive artikel 14. 
Ingår i fast driftststä lle  eller 
stadigvarande anordning fast 
egendom  som  avses i artikel 
6 stycke 2 eller ak tier eller 
annan andel som  avses i arti­
kel 6 stycke 4 beskattas 
em ellertid  inkom st av sådan



d) Slikt endurgjald  skal 
einungis skattleggja f j>vf 
aöildarrfki j>ar sem  raunveru- 
leg fram kvaem dastjöm  fyrir- 
taekisins e r  e f  v innan e r innt 
a f  hendi um bord  i loftfari, 
sbr. 4. tl. j>essarar greinar.

7. H ugtakiö  "hafsbo tn s- 
svaeöi”  m erkir i t>essari grein 
hafsbo tn inn  innan landhelgi 
ad ildarrik is og j>aö sem  undir 
honum  e r, svo  og landgrunn 
j>ess rikis.

d) Slik godtgj0relse skatt- 
legges bäre  i den sta t hvor 
fo re tagendets virkelige le- 
delse har sitt sete , dersom  ar- 
be idet u tf0 res om bord i et 
luftfart0y  som om handlet i 
punkt 4 i denne artikkel.

7. U ttrykke t ” havsbunns- 
o m råd e”  bety r i denne artik ­
kel havbunnen og dens un- 
dergrunn  innenfor en kontra- 
herende sta ts  territo ria lfar- 
vann sam t denne sta ts  kon- 
tinen talsokkel.

d) Sådan ersä ttn ing  be­
ska ttas endast i den sta t där 
företaget har sin verkliga led­
ning, om a rb e te t u tfö rs om ­
bord  på  luftfartyg som  avses 
i punkt 4 av denna artikel.

7. M ed u ttry ck e t ” havs­
b o tten o m råd e’" fö rs tås  i d en ­
na artikel havsbo ttnen  och 
dennas underlag  inom  en av ­
ta lsslu tande s ta ts  te rrito ria l­
vatten  sam t denna sta ts  kon­
tinentalsockel.

22. gr.
A drar lekjur

1. T ekjur sem  aöili heimil- 
isfastu r i adildarriki aflar og 
ekki e r  fjailad um hér ad 
fram an skal einungis sk a tt­
leggja i jivi rfki og skiptir ekki 
måli hvar jteirra e r  aflaö.

2. Åkvaeöi 1. tl. eiga ekki 
viö e f  så e r  teknanna  aflar er 
heim ilisfastur i adildarriki og 
hefur fas ta  a tv innustöd  eda 
fasta  sto fnun  i ödru adild­
arriki og réttind in  eda eignin 
sem  tek ju rnar stafa frå eru 
raunveru lega bundin vid at- 
v innurekstu r sem  rekinn er 
a f  hinni föstu  a tv innustöd  
eda vid sjålfstaeda starfsem i 
sem  stunduö  e r å hinni föstu 
stofnun . { slikum  tilvikum  
gilda åkvaedi 7. gr. eda  14. gr. 
e ftir jivi sem  vid å. E f fast- 
eign, sbr. 2. tl. 6. g r., eda  
h lu tabréfaeign eda önnur 
hlutareign i félagi, sbr. 4. tl.
6. g r ., tilheyrir fastri a tv innu­
stöd  eda  fastri stofnun skal 
hins vegar skattleggja tek jur 
af slikri eign eda eign- 
arhlu tum  samkvaemt å- 
kvaedum 6. gr.

A rtikkel 22 
A nnen  inn lekt

1. Inn tek te r som  tilfaller 
en  person  bosatt i en kontra- 
herende s ta t, og som  ikke er 
om handlet i de fo ranstående 
artik le r i denne overens- 
kom st, skal uansett hvo r de 
sk river seg fra, bäre  kunne 
skattlegges i denne stat.

2. B estem m elene i punkt 1 
får ikke anvendelse , når m ot- 
tageren e r  bosatt i en kontra- 
herende stat og har fast 
d riftssted  eller e t fast sted  i 
en  annen kon traherende sta t, 
og den rettighet e ller eien- 
dom  som  inn tek ten  skriver 
seg fra har d irek te  tilknyt- 
ning til den v irksom het som 
d rives fra det faste d riftssted , 
henholdsv is det frie yrke 
som  u t0ves fra det faste  sted . 
I så fall få r bestem m elsene i 
henholdsvis artikkel 7 eller 
artikkel 14 anvendelse . I til- 
felle hvor det til et fast 
d riftssted  e ller et fast sted 
h 0 re r fast eiendom  som  om ­
handlet i artikkel 6 punkt 2, 
e lle r aksje eller annen andel 
som  om handlet i artikkel 6 
punkt 4, skal im idlertid inn- 
tek t av slik e iendom , eller 
andel skattlegges i henhold

A rtikel 22 
A nnan  inkom st

1. Inkom st som  person 
med hem vist i en av ta lsslu ­
tande stat fö rvärvar och som 
inte behandlas i föregående 
a rtik la r i d e tta  avtal b esk a t­
tas endast i denna sta t, oav ­
sett varifrån inkom sten  här­
rör.

2. B estäm m elserna i punkt 
1 tilläm pas inte om inkom st­
tagaren h a r hem vist i en av ­
talsslu tande sta t och har fast 
d riftställe  eller stadigvarande 
anordning i annan  av ta lsslu ­
tande s ta t sam t den rättighet 
eller egendom  i fråga om vil­
ken inkom sten betalas äger 
verkligt sam band m ed rö re l­
se som  bedrivs från  det fasta  
driftstä lle t respek tive själv­
ständig yrkesverksam het 
som  u tövas från  den stad ig­
varande anordningen. I så ­
dan t fall tillläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respek ti­
ve artikel 14. Ingår i fast 
driftställe  eller stadigvarande 
anordning fast egendom  som 
avses i artikel 6 punkt 2 eller 
ak tier eller annan  andel som 
avses i artikel 6 punkt 4 be­
ska ttas em ellertid  inkom st av 
sådan egendom  eller andel



kel 6, stykke 4, beskattes 
indkom st a f  sådan ejendom  
eller andel dog i overens- 
stem m else med bestem m el- 
serne i artikel 6.

A rtikel 23 
Form ue

1. F ast e jendom , om hand- 
let i artikel 6, stykke 2, som  
ejes a f  en person , der er 
h jem m ehprende i en kontra- 
herende sta t, og som  e r belig- 
gende i en anden kontrahe- 
rende stat, kan b eskattes i 
denne anden stat.

2. A ktier e ller andre an- 
dele i e t selskab , som  om- 
handlet i artikel 6, stykke 4, 
og som  ejes a f  en  person , der 
e r  h jem m ehprende i en kon- 
traherende sta t, kan be­
skattes i den kontraherende 
sta t, i hvilken den faste e jen­
dom  e r beliggende.

3. Skibe og lu ftfartp jer, 
d er anvendes i in ternational 
trafik , sam t rdrlig form ue, 
som  knyttes til driften  a f  så- 
danne skibe og luftfartpjer, 
kan kun b eskattes i den kon­
traherende stat, hvori foreta- 
gendets virkelige ledelse har 
sit saede. I det om fång en stat 
på grund a f sin lovgivning 
ikke kan b eskatte  hele for- 
m uen, kan form uen kun be­
skattes i den sta t, i hvilken 
foretagendet e r  hjem m ehp- 
rende.

4. Al anden form ue, til- 
hprende en person , d e r er 
hjem m ehprende i en ko n tra ­
herende sta t, kan, uanset 
hvor den forefindes, kun be­
skattes i denne stat.

5. U anset bestem m el- 
serne i stykke 4 kan r0rlig 
form ue, som  udg0r en del a f 
e rhvervsform uen  i et fast

om aisuudesta  tai o suudesta , 
6 artik lan  m ääräysten  mukai- 
sesti.

23 artik la 
Varallisuus

1. V arallisuudesta , jo k a  
koostuu sopim usvaltiossa 
asuvan  henkilön om ista- 
m asta 6 artik lan  2 kappa- 
leessa ta rko ite tu sta  ja  
to isessa sopim usvaltiossa 
o levasta  k iin teästä  om aisuu­
d esta , voidaan vero ttaa  tässä  
to isessa  valtiossa.

2. Sopim usvaltiossa a su ­
van henkilön om istam asta  6 
artik lan  4 kappaleessa ta rko i­
te tu sta  osakkees ta  tai 
m uusta yh tiöosuudesta  voi­
daan vero ttaa  siinä sopim us­
valtiossa, jo ssa  k iinteä omai- 
suus on.

3. V arallisuudesta , joka  
koostuu kansainväliseen lii- 
ken teeseen  käy te tystä  lai- 
vasta  ja  ilm a-aluksesta sekä 
tällaisen laivan ja  ilma-aluk- 
sen käyttäm iseen liittyvästä 
irta im esta  om aisuudesta, 
vero te taan  vain siinä sopi­
m usvaltiossa, jo s sa  yrityk- 
sen tosiasiallinen jo h to  on. 
Mikäli täm ä valtio lainsää- 
dän tönsä jo h d o s ta  ei voi ve­
ro ttaa  koko varallisuudesta . 
vero te taan  varallisuudesta  
vain siinä valtiossa. jo ssa  
asuva yritys on.

4. M uusta sopim usval­
tiossa asuvan  henkilön va­
rallisuudesta vero te taan  vain 
tässä  valtiossa riippum atta 
siitä , m issä varallisuus on.

5. T äm än artiklan 4 kap- 
paleen m ääräysten  estäm ättä  
voidan kuitenkin varallisuu­
d esta . jo k a  koostuu sopim us-

egendom  eller andel med 
tilläm pning av bestäm m el­
serna i artikel 6.

Artikel 23 
F örm ögenhet

1. Förm ögenhet beståen ­
de av sådan fast egendom  
som avses i artikel 6 stycke 
2, vilken person m ed hem vist 
i en av ta lsslu tande stat inne­
har och vilken är belägen i 
annan av ta lsslu tande sta t, får 
b eskattas i denna andra stat.

2. A ktie e ller annan andel 
i bolag, som  avses i artikel 6 
stycke 4, vilken person med 
hem vist i en av talsslu tande 
sta t innehar, får b eska ttas  i 
den av ta lsslu tande sta t där 
den fasta egendom en ä r belä­
gen.

3. Förm ögenhet beståen ­
de av skepp  och luftfartyg 
som  används i internationell 
trafik sam t av lös egendom  
som  ä r hänförlig till använd­
ningen av sådant skepp och 
luftfartyg beskattas endast i 
den av talsslu tande  stat där 
företaget har sin verkliga led­
ning. I den m ån denna stat på 
grund av sin lagstiftning inte 
kan beskatta  hela förm ögen­
heten, beskattas förm ögen­
heten endast i den stat där 
företaget har hem vist.

4. All annan förm ögenhet, 
oavsett var denna är belägen, 
som  person med hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t innehar, 
beskattas endast i denna stat.

5. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i stycke 4 får em el­
lertid förm ögenhet bestående 
av lös egendom , som utgör



til bestem m elsene i artikkel m ed tilläm pning av bestäm -
6. m elserna i artikel 6.

23. gr.
Eignir

1. Eign sem fölgin e r  i 
fasteign sam kva;m t skilgrein- 
ingu 2. tl. 6. gr. sem er \ eigu 
aöila heim ilisfasts t aöild­
arriki og sem  e r f ööru  aöild­
arrik i, må skattleggja i sföar- 
nefnda rikinu.

2. H lu tabréfaeign eöa 
önnu r hlu tareign i félagi, sem  
um er rarit i 4. tl. 6. g r., f eigu 
aöila heim ilisfasts i aöild- 
arriki m å skattleggja i ( jv i 
aöildarriki (>ar sem  fasteignin 
er.

3. Eign sem fölgin e r  i 
skipum  og loftförum  sem 
notuö eru  å al^ jööaleiöum , 
svo og lausafé sem  tengt er 
notkun slikra skipa og loft- 
fara , skal einungis sk a tt­
leggja i | j v i '  aöildarriki (jar 
sem raunveru leg  fram kvam - 
dastjö rn  fy rirtak is in s  hefur 
aösetu r. G eti (jetta riki ekki 
sam k v am t eigin löggjöf 
skattlagt alla eignina skal e in ­
ungis skattleggja hana i Jjvi 
riki (jar sem fy rirtak iö  er 
heim ilisfast.

4. A llar aö ra r eignir aöila 
heim ilisfasts i aöildarriki skal 
einungis skattleggja i (?vi riki 
og skip tir ekki måli hvar (jaer 
eru  s taö se tta r.

5. P rätt fyrir åk v a ö i 4. tl. 
m å skattleggja eign i lausafé 
sem  er hluti a tv innurekstrar- 
e ignar fas tra r a tv innustöövar

A rtikkel 23 
F orm ue

1. Form ue i fast eiendom  
om handlet i artikkel 6 punkt 
2, som  eies av en person bo­
sa tt i en kon traherende sta t, 
og som  ligger i en annen kon­
traherende sta t, kan skatt- 
legges i denne annen  stat.

2. A ksje eller annen  andel 
i se lskap  som  om handlet i a r­
tikkel 6 punkt 4, som  eies av 
en person bosatt i en ko n tra ­
herende sta t, kan skattlegges 
i den  kontraherende sta t der 
den faste e iendom  ligger.

3. Form ue i skip og luft- 
fartpyer som går i in terna- 
sjonal fart, og Ipspre kny tte t 
til driften av slike skip og 
lu ftfartpyer, skal bäre  kunne 
skattlegges i den kon trahe­
rende stat hvor foretagendets 
virkelige ledelse har sitt sete. 
I den u tstrekning denne stat 
på grunn av sin lovgivning 
ikke kan skattlegge hele for- 
m uen, skattlegges form uen 
bäre  i den stat der foretagen- 
det e r h jem m ehprende.

4. All annen form ue som 
tilhp rer en person  bosatt i en 
kon traherende sta t, skal, 
u anse tt hvor den befinner 
seg bäre kunne skattlegges i 
d enne stat.

5. U ansett bestem m elsene 
i punkt 4 kan im idlertid fo r­
mue bestående av lpspre, 
som  utgjpr d riftsm idler knyt-

A rtikel 23 
F örm ögenhet

1. Förm ögenhet beståen ­
de av sådan fast egendom  
som  avses i artikel 6 punk t 2, 
vilken person  m ed hem vist i 
en av talsslu tande stat inne­
har och vilken är belägen i 
annan  av talsslu tande sta t, får 
b eska ttas  i denna and ra  stat.

2. A ktie eller annan  andel 
i bolag, som  avses i artikel 6 
punkt 4, vilken person  m ed 
hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t innehar, får b eskattas i 
den  av ta lsslu tande sta t där 
den  fasta  egendom en ä r be lä­
gen.

3. Förm ögenhet b eståen ­
de av skepp  och luftfartyg 
som  används i in ternationell 
trafik sam t av lös egendom  
som  är hänförlig till använd­
ningen av sådan t skepp  och 
luftfartyg beska ttas  endast i 
den av ta lsslu tande sta t där 
företaget har sin verkliga led­
ning. I den m ån denna sta t på 
grund av sin lagstiftning inte 
kan b eska tta  hela förm ögen­
heten , beskattas förm ögen­
heten  endast i den stat där 
företaget har hem vist.

4. All annan förm ögenhet, 
oavse tt var denna ä r belägen, 
som  person m ed hem vist i en 
av talsslu tande sta t innehar, 
beskattas endast i denna stat.

5. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i punkt 4 får em el­
lertid förm ögenhet bestående 
av lös egendom , som  u tgör



driftssted , som et foreta- 
gende i en kontraherende 
sta t har i en anden kon trahe­
rende sta t, eller r0rlig for- 
m ue, som  h0rer til e t fast 
sted , som  en person , d e r er 
h jem m eh0 rende i en ko n tra ­
herende sta t, h ar i en anden 
kontraherende sta t med 
henblik på ud0velse a f  frit 
erhverv , b eska ttes  i denne 
anden stat.

A rtikel 24 
D ödsbo

Indkom st eller form ue, 
som  beska ttes  hos et d0dsbo , 
d e r e r  h jem m ehprende i en 
kontraherende sta t, kan ikke 
b eskattes hos personer, der 
e r  berettigede til anpart i 
boet, og som  e r hjem m eh0- 
rende i en  anden kon trahe­
rende stat.

A rtikel 25
Opheevelse a f  dobbeltbe- 
skatn ing

1. D anm ark:
a) Såfrem t en person , der 

e r  h jem m eh0rende i D an­
m ark , o p p e b s re r  indkom st 
e ller e jer form ue, som  ifplge 
bestem m elsem e i denne 
overenskom st kan beskattes 
i en anden kon traherende 
sta t, skal D anm ark, med- 
m indre bestem m elsem e i a r­
tikel 10, stykke 8, andet af- 
sn it, eller punkt b), m edf0rer 
andet,

1) indrpm m e fradrag i 
denne persons danske ind- 
kom stskat m ed et bel0b, 
svarende til den indkom st- 
skat, som  er erlagt i denne 
anden kontraherende sta t;

2) indr0m m e fradrag i 
denne persons danske for- 
m ueskat m ed et bel0b sva-

valtiossa olevan yrityksen 
to isessa  sopim usvaltiossa 
o levan kiinteän toim ipaikan 
liikeom aisuuteen kuuluvasta  
irtaim esta om aisuudesta  tai 
sopim usvaltiossa asuvan 
henkilön to isessa  sopim us­
valtiossa itsenäistä  am m atin- 
harjo ittam ista  varten  käytet- 
tävänä  olevaan kiinteään 
paikkaan kuuluvasta  irtai­
m esta om aisuudesta , verot- 
taa  tässä  to isessa  valtiossa.

24 artik la 
K uolinpesä  

T u losta  tai varallisuu- 
d esta , jö s ta  sopim usvaltiossa 
a suvaa  kuolinpesää verote- 
taan , ei saa vero ttaa  to isessa 
sopim usvaltiossa asuvaa 
kuolinpesän osakasta .

25 artik la
K aksinkerta isen  verotuksen  
poistam inen

1. Tanska
a) M illoin T anskassa  asu- 

valla henkilöllä on tu loa tai 
vara llisuu tta , jö s ta  täm an so- 
p im uksen m ukaan voidaan 
vero ttaa  to isessa  sopim us­
valtiossa, T anskan  on , jollei 
10 artik lan  8 kappaleen toi- 
sen alakappaleen tai b) koh- 
dan m ääräyksistä  m uuta 
johdu :

1) vähennettävä  täm än 
henkilön T anskan  tulove- 
ro s ta  tässä  to isessa  sopim us­
valtiossa m aksettua tulo- 
veroa vastaava  m äärä;

2) vähennettävä  täm än 
henkilön T anskan  varalli- 
suusverosta  tä ssä  to isessa

del av rö relsetillgångarna i 
fast driftstä lle , vilket e tt fö re­
tag i en  av ta lsslu tande stat 
h ar i annan avtalsslu tande 
s ta t, e ller av lös egendom , 
som  ä r hänförlig till stadigva­
rande anordning för a tt u töva 
självständig yrkesverksam ­
he t, som  person  m ed hem vist 
i en av ta lsslu tande s ta t har i 
annan  av ta lsslu tande stat, 
b eskattas i d enna andra  stat.

A rtikel 24 
D ödsbo

Inkom st eller förm ögen­
he t, som  b eskattas hos 
dödsbo  m ed hem vist i en av ­
talsslu tande sta t, få r inte be­
skattas hos dödsbodelägare 
med hem vist i annan avtals- 
slu tande stat.

A rtikel 25
U ndanröjande av dubbelbe­
ska ttn ing

1. D anm ark
a) Om person m ed hem ­

vist i D anm ark fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal får be­
skattas i annan  av talsslu­
tande sta t, skall D anm ark, 
såvida inte bestäm m elserna i 
artikel 10 stycke 8 andra av ­
sn itte t eller punkt b) fö ran le­
der annat,

1) från denna persons
danska inkom stskatt avräkna 
e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  betalas i 
denna and ra  av talsslu tande 
stat;

2) från denna persons 
danska  fö rm ögenhetsskatt 
avräkna e tt belopp m otsva-



sem  fyrirta:ki f aöildarriki 
hefur i ööru  aöildarrik i, eda 
lausafjåreign sem  tengd er 
fastri stofnun til ad stunda 
själfstaeöa starfsem i, sem 
aöili heim ilisfastur i aöild­
arrik i hefur t ööru  aöildarriki, 
i sföarnefnda nk inu .

te t til e t fast d riftssted  som  et 
foretagende i en kontrahe- 
rende sta t har i en  annen 
kon traherende sta t, eller av 
l0s0re kny ttet til et fast sted  
som  en person  bosatt i en 
kon traherende sta t har i en 
annen  kontraherende sta t for 
u t0velsen  av et fritt yrke, 
skattlegges i denne annen  
stat.

del av rörelsetillgångarna i 
fast d riftstä lle , vilket e tt fö re­
tag i en  av talsslu tande stat 
har i annan  av ta lsslu tande 
sta t, e lle r av  lös egendom , 
som  ä r hänförlig till stad igva­
rande anordning fö r a tt u töva 
självständig y rkesverksam ­
het, som  person  m ed hem vist 
i en av talsslu tande s ta t har i 
annan  av ta lsslu tande sta t, 
b eska ttas  i d enna andra  stat.

24. gr.
D änarbu  

T ek ju r eöa  eignir sem  
skattlagöar eru  hjä dånarbui 
heim ilisföstu i aöildarriki må 
ekki skattleggja hjä aöila sem 
ä ré tt til h lu tdeildar i buinu 
og er heim ilisfastur i ööru 
aöildarriki.

A rtikkel 24 
D ödsbo

Inn tek t eller form ue, som 
skattelegges hos dödsbo  
h jem m ehprende i en  kon tra­
herende sta t, kan ikke ska tt­
legges hos loddeier eller lega- 
ta r  som  e r bosatt i en annen  
kon traherende stat.

A rtikel 24 
D ödsbo

Inkom st e ller förm ögen­
het, som  beska ttas  hos 
dödsbo  m ed hem vist i en av ­
talsslu tande sta t, få r inte be­
skattas hos dödsbodelägare 
m ed hem vist i annan  avtals- 
slu tande stat.

25. gr.
A dferd  til ad kom ast hjä  
tv iskö ttun

1. D anm örk:
a) Hafi aöili heim ilisfastur 

i D anm örku tek jur eöa  eigi 
hann eign sem  skattleggja må 
sa m k v sm t åkvaeöum j>essa 
sam nings 1 ööru  aöildarriki 
skal D anm örk , nem a åkvasöi
2. mgr. 8. tl. 10. gr. eöa staf- 
liöar b) leiöi til annars:

1) veita  sem  fråd rå tt frä 
dönskum  tek juskatti j>essa 
aöila Qårhseö sem  svarar til 
|>ess tek ju ska tts  sem greidd- 
ur hefur veriö  i siöarnefnda 
aö ildarrik inu;

2) veita sem  frådrått frå 
dönskum  eignarskatti jiessa 
aöila fjårha:ö sem  svarar til

A rtikkel 25

F rem gangsm åte  til unn- 
gåelse  av dobbeltbeska tn ing

1. D anm ark
a) N år en  person bosatt i 

D anm ark oppeba:rer inntekt 
e ller e ie r form ue som  i (len­
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st kan sk a tt­
legges i en annen k o n trah e­
rende s ta t, skal D anm ark, 
m edm indre bestem m elsene i 
artikkel 10 punkt 8 annet 
ledd eller underpunk t b) ne- 
denfo r m edförer noe annet,

1) innröm m e fradrag i 
denne  persons danske inn- 
tek tssk a tt m ed et belöp som 
tilsvarer den inn tek tsskatt 
som  e r betalt i denne annen 
kon traherende stat,

2) innröm m e fradrag i 
denne persons danske 
form uesskatt med et belöp

A rtikel 25
U ndanröjande av dubbelbe­
ska ttn ing

1. D anm ark
a) Om person  med hem ­

vist i D anm ark fö rvärvar in­
kom st e ller innehar fö rm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal får b e ­
skattas i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, skall D anm ark, 
såvida inte bestäm m elserna  i 
artikel 10 punkt 8 and ra  
stycket eller punkt b) fö ran ­
leder annat,

1) från denna persons 
danska  inkom stskatt av räkna 
e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  beta la ts  i 
denna andra  av talsslu tande 
stat;

2) från denna persons 
danska fö rm ögenhetsskatt 
av räkna e tt belopp m otsva-



rende til den  fo rm ueskat, 
som e r erlagt i denne anden 
kon traherende stat.

F rad ragsbel0bet skal imid- 
lertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den  del af 
den danske indkom stskat el­
ler fo rm ueskat, beregnet f0r 
sådant fradrag, d e r svares af 
den indkom st e ller form ue, 
som  kan b eskattes i denne 
anden  stat.

b) Såfrem t en  person , der 
e r  h jem m ehdrende i D an­
m ark, oppebaerer indkom st 
eller e jer form ue, som  if0lge 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kun kan be­
skattes i en anden kon trahe­
rende sta t, kan D anm ark 
m edregne indkom sten eller 
form uen i beskatningsgrund- 
laget, m en skal i den  danske 
skat a f  indkom sten eller fo r­
m uen fradrage den del af ind- 
kom stskatten , respek tive 
fo rm ueskatten , d e r svares af 
den indkom st, som  h id rprer 
fra denne anden sta t, respek ­
tive den form ue, som  ejes 
der.

2. F inland
a) Såfrem t en person , der 

er h jem m ehprende i F inland, 
oppebaerer indkom st eller 
ejer form ue, som if0lge be­
stem m elserne i denne over­
enskom st kan b eskattes i en 
anden kon traherende stat, 
skal F in land, m edm indre 
bestem m elserne i artikel 10, 
stykke 8, fprste afsn it, eller 
punkt b), m edfprer andet,

1) indrpm m e fradrag i 
denne persons finske ind­
kom stskat med et belpb, 
svarende ti! den indkom st­
skat, som  er erlagt i denne 
anden kontraherende sta t;

2) indrpm m e fradrag i 
denne persons Finske for­
m ueskat med et belpb, sva-

sop im usvaltiossa m aksettua 
varallisuusveroa vastaava 
m äärä.

V ähennyksen m äärä ei 
kum m assakaan tapauksessa  
ku itenkaan  saa olla suurem pi 
kuin se ennen vähennyksen 
tekem istä  lasketun T anskan 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron  osa , jo k a ja k a u tu u  sille 
tulolle tai sille varallisuu- 
delie, jö s ta  voidaan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

b) M illoin T anskassa  asu- 
valla henkilöllä on tuloa tai 
vara llisuu tta , jö s ta  täm än so- 
pim uksen m ääräysten  mu- 
kaan  vero te taan  vain 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
T anska  voi sisälly ttää tulon 
tai varallisuuden verotuspe- 
ru s teeseen , m utta  sen on vä- 
henne ttävä  tulon tai varalli­
suuden perusteella  suoritet- 
tav as ta  T anskan  vero s ta  se 
tu loveron  tai varallisusveron 
osa, jo k a  jakau tuu  tä s tä  toi- 
ses ta  va ltiosta  saadulle tu ­
lolle tai sielia oievalle varalli- 
suudelle.

2. Suom i
a) Milloin Suom essa asu- 

valla henkilöllä on tu loa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än so- 
pim uksen m ukaan voidaan 
vero ttaa  to isessa  sopim us­
valtiossa, Suom en on , jollei 
10 artiklan 8 kappaleen en- 
sim m äisen alakappaleen tai
b) kohdan m ääräyksistä  
m uuta johdu:

1) vähennettävä  täm än 
henkilön Suom en tulove- 
rosta  tä ssä  to isessa  sopim us­
valtiossa m aksettua tulo- 
veroa vastaava  m äärä;

2) vähennettävä  täm än 
henkilön Suom en varalli- 
suusverosta  tässä  to isessa

rande den fö rm ögenhetsskatt 
som  betalats i denna andra 
av ta lsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den 
danska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , b eräk ­
nad u tan  sådan  avräkning, 
som belöper på  den  inkom st 
eller förm ögenhet som  får 
beska ttas  i denna an d ra  stat.

b) Om person  m ed hem ­
vist i D anm ark fö rvärvar in­
kom st e ller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal b esk a t­
tas endast i annan av ta lsslu ­
tande sta t, får D anm ark in­
räkna inkom sten eller förm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från  den 
danska skatten  på  inkom sten 
eller förm ögenheten  avräkna 
den del av inkom stskatten  
respek tive  förm ögenhets­
skatten  som  belöper på den 
inkom st som  uppburits från 
denna and ra  sta t respektive 
den förm ögenhet som  inne­
has där.

2. F inland
a) Om person  med hem ­

vist i F inland fö rvärvar in­
kom st e ller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal får be­
skattas i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, skall F in land, så­
vida inte bestäm m elserna i 
artikel 10 stycke 8 fö rsta  av ­
sn itte t e ller punkt b) föranle­
d e r annat,

1) från  denna persons 
finska inkom stskatt avräkna 
e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som beta las i 
denna andra av talsslu tande 
stat;

2) från  denna persons 
finska fö rm ögenhetsskatt av ­
räkna ett belopp m otsvaran-



})ess e ignarskatts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  i siöarnefnda 
aöildarrfldnu.

F råd rå ttu r bessi må jiö f 
engu tilviki vera  hasrri en så 
hluti danska  tek juskattsins 
eöa eignarskattsins, reiknaös 
ån slfks fråd rå tta r, sem  e r af 
beim  tekjum  eöa  beirri eign 
sem  skattleggja må \ siöar­
nefnda rfkinu.

b) H afi aöili heim ilisfastur 
I D anm örku tek ju r eöa eigi 
hann eign sem  einungis skal 
skattleggja sam kva:m t å- 
kvaeöum sam nings bessa  1 
ööru aöildarrik i, ge tu r Dan- 
m örk taliö  tek ju rnar eöa 
eignina m eö i skattsto fn i, en 
frå dönskum  skatti a f  tekjum  
eöa eign skal J>å draga bann 
hluta a f  tek juskattinum  eöa 
e ignarskattinum , eftir b v ' 
sem  viö å , sem  er af beim 
tekjum  sem  stafa  frå siöar­
nefnda rfkinu eö a  af eign sem 
er f eigu hans bär.

2. Finnland:
a) H afi aöili heim ilisfastur 

f F innlandi tek ju r eöa eigi 
hann eign sem  skattleggja må 
sam kva:m t åkvaeöum bessa 
sam nings f ööru  aöildarriki 
skal F inn land , nem a åkvaeöi
1. mgr. 8. tl. 10. gr. eöa staf- 
liöar b) leiöi til annars:

1) veita  sem fråd rå tt frå 
finnskum  tek juskatti bessa 
aöila fjårhaeö sem  svara r til 
bess tek ju ska tts  sem  greidd- 
u r hefur veriö  f siöarnefnda 
aöildarrfkinu;

2) veita  sem  fråd rå tt frå 
finnskum  eignarskatti bessa 
aöila fjårhaeö sem  svarar til

som  tilsvarer den form ues- 
skatt som  e r be ta lt i denne 
annen  kon traherende stat.

F rad ragsbelöpet skal imid- 
lertid ikke i noén tilfelle 
overstige den del av den 
danske inn tek tsska tt eller 
fo rm uesska tt, beregnet f0r 
slikt fradrag er gitt, som 
svarer til den inn tek t eller 
form ue som  kan skattlegges i 
denne annen kontraherende 
stat.

b) N å r en person  bo sa tt i 
D anm ark oppebaerer inntekt 
e ller e ier form ue som  i hen- 
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st bäre skal 
kunne skattlegges i en annen 
kon traherende sta t, kan D an­
m ark m edregne inn tek ten  el­
ler form uen i beskatnings- 
grunnlaget, men skal i den 
danske inntekts- eller fo r­
m uesskatt gi fradrag fo r den 
del av henholdsvis inntekts- 
e lle r fo rm uesskatten  som  
faller på inn tek t som  skriver 
seg fra denne annen s ta t eller 
form ue som  eies der.

2. Finland
a) N år en person  bosatt i 

F in land oppebaerer inntekt 
eller e ier form ue som  i hen- 
hold til bestem m elsene i den­
ne overenskom st kan sk a tt­
legges i en annen kon trahe­
rende s ta t, skal F in land, 
m edm indre bestem m elsene i 
artikkel 10 punkt 8 f0rste 
ledd eller underpunkt b) ne- 
denfor m edfprer noe annet,

1) innr0m m e fradrag  i 
denne persons finske inn­
tek tssk a tt med et belpp som 
tilsvarer den inn tek tsskatt 
som  er betalt i denne annen 
kontraherende stat;

2) innr0m m e fradrag i 
denne persons finske for­
m uesskatt m ed et bel0p som

rande den förm ögenhetsskatt 
som  beta la ts  i d enna andra 
av ta lsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den 
danska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , beräk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som belöper på  den inkom st 
eller förm ögenhet som får 
beskattas i denna andra  sta t.

b) Om person  m ed hem ­
vist i D anm ark fö rv ärv ar in­
kom st eller innehar fö rm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal b esk a t­
tas endast i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, få r D anm ark in­
räkna inkom sten  eller fö rm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från den 
danska skatten  på inkom sten 
eller fö rm ögenheten  av räkna 
den del av inkom stskatten  
respektive förm ögenhets­
skatten  som  belöper på den 
inkom st som  uppburits från 
denna andra sta t respek tive 
den förm ögenhet som inne­
has där.

2. F inland
a) Om person  m ed hem ­

vist i F inland fö rv ärv ar in­
kom st eller innehar fö rm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal får be­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall F inland, så ­
vida inte bestäm m elserna i 
artikel 10 punkt 8 fö rsta  
stycket eller punkt b) fö ran­
leder annat,

1) från denna persons 
finska inkom stskatt avräkna 
e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  be ta la ts  i 
denna and ra  av ta lsslu tande 
sta t;

2) från denna persons 
finska förm ögenhetsskatt av ­
räkna e tt belopp m otsvaran-



rende til den fo rm ueskat, 
som  e r erlagt i denne anden 
kon traherende stat.

F rad ragsbel0bet skal imid- 
lertid ikke i noget tilfe ld e  
kunne overstige den del af 
den finske indkom stskat eller 
fo rm ueskat, beregnet f0 r så­
dan t fradrag , d e r svares a f  
den indkom st eller form ue, 
som  kan b eskattes i denne 
anden  kon traherende stat.

b) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m eh0rende i F in land , 
oppebeerer indkom st e ller 
ejer form ue, som  if0lge be- 
stem m elsem e i denne over- 
enskom st kun kan beska ttes  i 
en anden kon traherende sta t, 
kan Finland m edregne ind- 
kom sten e ller form uen i be- 
skatn ingsgrundlaget, m en 
skal i den finske skat a f  ind- 
kom sten  eller form uen fra- 
drage den del a f  indkom st- 
ska tten , respek tive  form ue- 
skatten , som svares a f  den 
indkom st, der h idrPrer fra 
denne anden  kon traherende 
sta t, respektive den form ue, 
d e r ejes der.

3. Island:
a) Såfrem t en person , der 

e r  h jem m ehprende i Island, 
oppebaerer indkom st eller 
e jer form ue, som  i henhold til 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kan beska ttes  
i en anden  kontraherende 
sta t, skal Island, m edm indre 
bestem m elserne i punkt b) 
e ller c) m edfprer an d e t, fri- 
tage sådan indkom st eller 
form ue fra beskatning.

b) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m ehprende i Island, 
oppebaerer indkom st, som  i 
henhold lil bestem m elserne i 
artikel 10 kan b eska ttes  i en 
anden  kontraherende sta t, 
skal Island, m edm indre be­
stem m elserne i stykke 8, fpr-

sopim usvaltiossa m aksettua 
varallisuusveroa vastaava 
m äärä.

V ähennyksen m äärä ei 
kum m assakaan  tapauksessa  
ku itenkaan saa olla suurem pi 
kuin se ennen  vähennyksen 
tekem istä  lasketun Suom en 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron osa, jo k a ja k a u tu u  sille 
tulolle tai sille varallisuu- 
delle, jö s ta  voidan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

b) M illoin Suom essa asu- 
valla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än 
sopim uksen m ääräysten  
m ukaan vero te taan  vain 
to isessa  sopim usvaltiossa. 
Suom i voi sisälly ttää tulon 
tai varallisuuden verotuspe- 
ru s teeseen , m utta sen on vä- 
hennettävä  tulon tai varalli­
suuden perusteella suoritet- 
tav as ta  Suom en vero sta  se 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron  osa , jo k a  jakau tuu  
tä s tä  to isesta  valtiosta saa- 
dulle tulolle tai siellä olevalle 
varallisuudelle.

3. Is la n d
a) M illoin Islannissa asu- 

valla henkilöllä on tuloa tai 
vara llisuu tta . jö s ta  täm än so­
p im uksen m ääräysten  m u­
kaan voidaan vero ttaa 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
Islannin on. jollei b) tai c) 
kohdan m ääräyksistä  m uuta 
jo h d u , vapau te ttava  tällainen 
tu lo  tai varallisuus verosta.

b) Milloin Islannissa asu- 
valla henkilöllä on tuloa, 
jö s ta  10 artik lan  m ääräysten  
m ukaan voidaan vero ttaa  
to isessa  sopim usvaltiossa, 
Islannin on, jollei mainitun 
artik lan  8 kappaleen ensim- 
m äisen alakappaleen mää-

de den förm ögenhetsskatt 
som betalats i denna andra 
av talsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den 
finska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , b eräk ­
nad u tan sådan avräkning, 
som  belöper på den inkom st 
eller förm ögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person  med hem ­
vist i F inland fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal b esk a t­
tas endast i annan av talsslu ­
tande sta t, få r F inland in­
räkna inkom sten eller förm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från den 
finska skatten  på  inkom sten 
eller förm ögenheten  avräkna 
den del av inkom stskatten  
respek tive fö rm ögenhets­
skatten  som  belöper på den 
inkom st som  uppburits från 
denna andra sta t respektive 
den förm ögenhet som  inne­
has där.

3. Is land
a) Om person  med hem ­

vist i Island fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal få r be­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande stat, skall Island, såvi­
da inte bestäm m elserna i 
punk terna b) e ller c) föranle­
der annat, undantaga sådan 
inkom st e ller förm ögenhet 
från beskattning.

b) Om person med hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st som  enligt bestäm m el­
serna i artikel 10 får beska t­
tas i annan av talsslu tande 
sta t, skall Island, såvida inte 
bestäm m elserna i stycke 8 
fö rsta  avsn itte t av näm nda



{jess c ignarskatts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  I siöarnefnda 
aöildarrik inu .

F råd rä ttu r {jessi må {jo i 
engu tilviki vera  heerri en så 
hluti frnnska tek juskattsins 
eda  eignarskattsins, reiknaös 
ån sliks fråd rå tta r, sem  e r  a f  
{jeim tekjum  eda  {jeirri eign 
sem  skattleggja m å I sfdar- 
nefnda rfkinu.

b) H afi adili heim ilisfastur 
i F innlandi tek ju r eda  eigi 
hann  eign sem  einungis skal 
skattleggja sam kvasmt å- 
kvaedum sam nings {jessa ( 
ödru  ad ild am k i, ge tu r F inn­
land talid tek ju rnar eda eign- 
ina m ed \ ska ttsto fn i, en frå 
finnskum  skatti a f  tekjum  
eda  eign skal {jå draga {jann 
hlu ta a f  tek juskattinum  eda 
eignarskattinum , eftir {jvf 
sem  vid å, sem er af {jeim 
tekjum  sem  stafa  frå sfdar- 
nefnda rfkinu eda  a f eign sem 
er f eigu hans {jar.

3. Island:
a) Hafi adili heim ilisfastur 

å lslandi tek ju r eda eigi hann 
eign sem skattleggja må 
sam k v am t åkvaedum {jessa 
sam nings f ödru  adildarrfki 
skal Island undan|jiggja 
slfkar tek ju r eda  eign skatt- 
lagningu, nem a äk v ad i staf- 
lida b) eda  c) leidi til annars.

b) H afi adili heim ilisfastur 
å lslandi tek ju r sem  sk a tt­
leggja må f ödru adildarrfki 
sam k v am t 10. gr. skal Island 
d raga frå fslenskum  tekju- 
skatti {jessa adila fjå rh ad  
sem  svarar til greidds tekju- 
skatts  f sfdarnefnda rfkinu.

tilsvarer den form uesskatt 
som  e r be talt i denne annen 
k on traherende stat.

F rad ragsbel0pet skal imid- 
lertid ikke i noe tilfelle over- 
stige den del av den finske 
inn tek tsska tt eller fo rm ues­
ska tt, beregnet f0r slikt fra- 
d rag  e r g itt, som  svarer til 
den  inn tek t eller form ue som 
kan skattlegges i denne an ­
nen sta t.

b) N år en person  bosatt i 
F in land oppebaerer inntekt 
e ller e ier form ue som  i hen- 
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st bäre skal 
kunne skattlegges i en annen 
kon traherende sta t, kan F in ­
land m edregne inntekten  el­
ler form uen i beskatnings- 
g runnlaget, men skal i den 
finske inntekts- eller for- 
m ueskatt gi fradrag  fo r den 
del av henholdsvis inntekts- 
e lle r fo rm ueskatten , som 
faller på den inn tek t som 
sk river seg fra denne annen 
sta t e ller den form ue som 
eies der.

3. Is land
a) N år en person bosatt i 

Island oppebaerer inntekt el­
ler e ier form ue som  i henhold 
til bestem m elsene i denne 
overkom st kan skattlegges i 
en annen  kon traherende sta t, 
skal Island, m edm indre be­
stem m elsene i underpunk- 
tene b) eller c) m edf0rer noe 
anne t, unnta  slik inn tek t eller 
form ue fra beskatning.

b) N år en person  bosatt i 
Island oppebasrer inntekt 
som  i henhold til bestem m el­
sene i artikkel 10 kan sk a tt­
legges i en annen k on traher­
ende sta t, skal Island, m ed­
m indre bestem m elsen i sam ­
me artikkel punkt 8 förste

de den fö rm ögenhetsskatt 
som  beta la ts  i denna andra  
av ta lsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga  den del av den 
finska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , b e räk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som  belöper på den inkom st 
e ller fö rm ögenhet som  får 
beskattas i denna andra  stat.

b) Om person med hem ­
vist i F inland fö rv ärv ar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal b esk a t­
tas endast i annan av ta lsslu ­
tande sta t, få r F inland in­
räkna inkom sten  eller fö rm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från den 
finska skatten  på inkom sten  
eller förm ögenheten  avräkna 
den del av inkom stskatten  
respek tive  fö rm ögenhets­
skatten  som  belöper på den 
inkom st som  uppburits  från 
denna and ra  sta t respek tive 
den förm ögenhet som  inne­
has där.

3. Island
a) Om person  med hem ­

vist i Island fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal få r b e ­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall Island, såv i­
da inte bestäm m elserna i 
punk terna b) e ller c) fö ran le­
der annat, undantaga sådan 
inkom st eller förm ögenhet 
från beskattn ing.

b) Om person med hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st som  enligt bestäm m el­
serna i artikel 10 får b esk a t­
tas i annan  av talsslu tande 
sta t, skall Island, såvida inte 
bestäm m elserna i punkt 8 
fö rsta  stycket av näm nda ar-



ste  afsnit, i nasvnte artikel 
m edf0rer andet, i den is­
ländske indkom stskat fra- 
drage et belpb, svarende til 
den indkom stskat, som  e r e r­
lagt i denne anden kontrahe- 
rende stat. F rad ragsbel0bet 
skal dog ikke kunne over- 
stige den del a f  den isländske 
skat, beregnet f0r sådan t fra- 
drag, d e r svares a f  den ind- 
kom st, som  kan besk a tte s  i 
denne anden stat.

c) Såfrem t indkom st, der 
oppebaeres, e ller form ue, 
som ejes a f  en person , der er 
h jem m ehprende i Island, i 
henhold til bestem m elserne i 
denne overenskom st e r und- 
taget fra beskärning der, kan 
Island dog ved fastsasttelsen 
a f den isländske skat a f  den ­
ne persons 0vrige indkom st 
e ller form ue m edregne den 
indkom st e ller form ue, d e r er 
fritaget for skat.

4. N orge
a) Såfrem t en person , der 

e r  h jem m ehprende i N orge, 
oppebaerer indkom st eller 
ejer form ue, som  i henhold til 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kan beskattes 
i en anden  kon traherende 
stat, skal N orge, m edm indre 
bestem m elserne i punk terne
b), c) e lle r d) m edfprer andet, 
fritage sådan indkom st eller 
form ue for beskärning.

b) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m ehprende i N orge, 
oppebasrer indkom st, som  i 
henhold til bestem m elserne i 
artikel 10 eller artikel 21 kan 
beskattes i en anden ko n tra ­
herende sta t, skal N orge, 
m edm indre bestem m elserne 
i artikel 10, stykke 8, fprste 
afsnit. m edfprer andet, i den ­
ne persons norske ind­
kom stskat fradrage et belpb

räyksistä  m uuta jo h d u , vä- 
henne ttävä  täm än henkilön 
Islannin tu loverosta  tässä  
to isessa  valtiossa m aksettua 
tu loveroa  vastaava m äärä. 
V ähennyksen m äärä ei kui- 
tenkaan  saa olla suurem pi 
kuin se ennen vähennyksen 
tekem istä  lasketun Islannin 
veron osa , jo k a ja k a u tu u  sille 
tulolle, jö s ta  voidaan verot- 
taa  tässä  to isessa valtiossa.

c) Jo s Islannissa asuvan 
henkilön tu lo  tai varallisuus 
on sopim uksen m ääräysten  
m ukaan vapaute ttu  verosta 
sielia, Island voi kuitenkin 
m äärätessään  täm än henki­
lön m uusta tu losta  tai varalli- 
suudesta  suorite ttavan  Islan­
nin veron m äärää o ttaa  lu- 
kuun sen tulon tai varallisuu- 
den , jo k a  on vapauete ttu  ve­
rosta.

4. N orja
a) Milloin N orjassa  asu- 

valla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuu tta , jo ta  täm än so­
pim uksen m ääräysten  m u­
kaan voidaan vero ttaa  
to isessa sopim usvaltiossa, 
N orjan  on , jollei b), c) tai d) 
kohdan m ääräyksistä  m uuta 
jo h d u , vapau te ttava  tällainen 
tu lo  tai varallisuus verosta .

b) Jos N orjassa asuvalla 
henkilöllä on tuloa, jö s ta  10 
artik lan  tai 21 artik lan  m ää­
räysten  m ukaan voidaan ve­
ro ttaa  to isessa  sopim usval­
tio ssa , N orjan on, jo llei 10 
artik lan  8 kappaleen ensim- 
m äisen alakappaleen m äärä­
yksistä m uuta jo h d u , vähen- 
ne ttävä  täm än henkilön N or­
jan  tu loverosta  tässä  toisessa 
valtiossa m aksettua tulo-

artikel fö ran leder annat, från 
d enna persons isländska in­
kom stskatt avräkna ett be­
lopp m otsvarande den in­
kom stskatt som  betalats i 
denna andra stat. A vräk- 
n ingsbeloppet skall em eller­
tid inte överstiga den del av 
den isländska skatten , beräk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som belöper på den inkom st 
som får beskattas i denna 
and ra  stat.

c) Om inkom st, som  per­
son med hem vist i Island för­
värvar e ller förm ögenhet 
som  sådan person innehar, 
enligt bestäm m elserna i av ta ­
let ä r undantagen från be­
skattn ing där, får Island lik­
väl vid bestäm m andet av be­
loppet av den isländska ska t­
ten på denna persons å te r­
stående inkom st e ller förm ö­
genhet beak ta  den inkom st 
eller förm ögenhet som un- 
dan tae its  från skatt.

4. N orge
a) Om person med hem ­

vist i N orge fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal får be­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall N orge, såvi­
da inte bestäm m elserna i 
punkterna b), c) eller d) fö r­
an leder annat, undantaga så­
dan inkom st eller förm ögen­
het från beskattning.

b) Om person med hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st som enligt bestäm m el­
serna i artikel 10 eller artikel 
21 får beskattas i annan av ­
talsslu tande sta t, skall 
N orge, såvida inte bestäm ­
m elserna i artikel 10 stycke 8 
första avsn itte t föranleder 
annat, från denna persons 
norska inkom stskatt avräkna 
ett belopp m otsvarande den



nem a åkva:öi 1. mgr. 8. tl. 
10. gr. leiöi til annars. Frå- 
d rå ttu r 0essi m å t>6 ekki vera 
haerri en så hluti (slenska 
skattsins, reiknaös ån sliks 
fråd rå tta r, sem  er a f  |?eim 
tekjum  sem  skattleggja må i 
siöarnefnda rikinu.

c) E f tek ju r sem  aöili 
heim ilisfastur å Islandi hefur 
eöa  eignir sem  hann å eru 
undanjregnar skattlagningu 
t>ar sam kvsem t åkvaeöum 
sam ningsins er is landi sam t 
heim ilt vid åkvöröun  skatta  
[»essa adila a f  ödrum  tekjum  
eda eignum  ad taka tillit til 
[seirra tekna  eda eigna sem  
undanf>egnar eru  skatti.

4. N oregur:
a) Hafi adili heim ilisfastur 

i N oregi tek ju r eda  eigi hann 
eign sem  skattleggja må 
sam kva:m t åkva:dum  0essa 
sam nings i öd ra  adildarrfki 
skal N oregur undan|)iggja 
slikar tek ju r eda eign ska tt­
lagningu, nem a åkva:di staf- 
lida b), c) eda  d) leidi til ann ­
ars.

b) Hafi adili heim ilisfastur 
i N oregi tek ju r sem sk a tt­
leggja må i ödru  adildarrfki 
samkvaemt 10. gr. eda 21. gr. 
skal N oregur draga frå 
norskum  tek juskatti J?essa 
adila fjårhaed sem  svarar til 
greidds tek juskatts  i sidar­
nefnda rikinu, nem a åkvaedi 
1. mgr. 8. tl. 10. gr. leidi til 
annars. F råd rå ttu r bessi må 
j>ö ekki vera  haerri en så hluti

ledd m edf0rer noe annet, 
innr0m m e fradrag i denne 
persons isländske inntekts- 
skatt m ed et bel0p som  til- 
sv a re r den inn tek tsskatt som 
e r betalt i den annen kontra- 
herende sta t. F radragsbelp- 
pet skal im idlertid ikke over- 
stige den del av den  is­
ländske ska tten , beregnet f0r 
slikt fradrag e r gitt, som 
faller på den inntekt som  kan 
skattlegges i denne annen 
stat.

c) N år inntekt som  opp- 
basres eller form ue som  eies 
av en person  bosatt i Island , i 
henhold til noén bestem - 
m else i denne overenskom st 
e r  unn tatt fra beskärning der, 
kan Island likevel ved bereg- 
ningen av skatten  på denne 
persons gjenvaerende inntekt 
e lle r form ue ta  i betraktn ing 
den  unn ta tte  inn tek t e ller fo r­
m ue.

4. N orge
a) N år en  person bosatt i 

N orge , o p p eb x re r inntekt 
elle e ier form ue som  i hen­
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st kan ska tt­
legges i en annen kontrahe- 
rende sta t, skal N orge, med- 
m indre bestem m elsene i un- 
derpunk tene  b), c) eller d) 
m edfprer noe annet, unnta 
slik inntekt e ller form ue fra 
beskärning.

b) N år en person bosatt i 
N orge oppebserer inntekt 
som  i henhold til bestem m el­
sene i artikkel 10 eller 21 kan 
skattlegges i en annen kon- 
traherende sta t, skal N orge, 
m edm indre bestem m elsene i 
artikkel 10 punkt 8 fprste 
ledd m edfprer noe annet, 
innrpm m e fradrag i denne 
persons norske inn tek tsskatt 
m ed et belpp som  tilsvarer

tikel fö ran leder annat, från 
denna persons isländska in­
kom stskatt av räkna  e tt b e ­
lopp m otsvarande den in­
kom stskatt som  be ta la ts  i 
denna andra  sta t. A vräk- 
ningsbeloppet skall em eller­
tid inte överstiga  den del av 
den isländska skatten , beräk ­
nad u tan  sådan  avräkning, 
som  belöper på  den inkom st 
som  få r b eskattas i denna 
and ra  stat.

c) Om inkom st, som  per­
son m ed hem vist i Island fö r­
värvar eller förm ögenhet 
som  sådan person  innehar, 
enligt bestäm m else i av talet 
ä r  undantagen från  b esk a tt­
ning där, få r Island likväl vid 
bestäm m andet av beloppet 
av den isländska skatten  på 
denna persons å terstående 
inkom st e ller fö rm ögenhet 
beak ta  den inkom st e ller fö r­
m ögenhet som  undantagits 
från skatt.

4. N orge
a) Om person  m ed hem ­

vist i N orge fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal får be­
skattas i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, skall N orge, såvi­
da inte bestäm m elserna  i 
punkterna b), c) e ller d) fö r­
an leder annat, undantaga så ­
dan inkom st eller förm ögen­
het från beskattn ing.

b) Om person  med hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st som  enligt bestäm m el­
serna i artikel 10 eller artikel 
21 får beskattas i annan av ­
talsslu tande sta t, skall 
N orge, såvida inte bestäm ­
m elserna i artikel 10 punkt 8 
fö rsta  stycket fö ran leder an ­
nat, från denna persons 
norska inkom stskatt av räkna 
e tt belopp m otsvarande den



svarende til den indkom st- 
skat, som  er erlagt i denne 
anden  kon traherende stat. 
F rad ragsbel0bet skal dog 
ikke kunne overstige den del 
a f  den norske skat, beregnet 
f0r sådant fradrag, der svares 
a f  den indkom st, som  kan be- 
skattes i denne anden  stat.

c) Såfrem t indkom st, der 
oppebaeres, eller form ue, 
som  ejes a f  en person , d e r er 
h jem m ehprende i N orge, i 
henhold til b estem m elsem e i 
denne overenskom st e r  und- 
taget fra  beskärning d er, kan 
N orge dog ved fastsaettelsen 
a f den  norske skat a f  denne 
persons 0vrige indkom st el­
ler form ue m edregne den 
indkom st eller form ue, d e r er 
fritaget for skat.

d) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m ehprende i en kon­
traherende sta t, oppebterer 
fo rtjeneste  som  om handlet i 
artikel 13, stykke 6, og som  
kan b eska ttes  i N orge, skal 
N orge i denne persons 
norske indkom stskat fra- 
traekke et belpb, svarende til 
den skat, som  i den anden 
kontraherende stat e r betalt 
a f  fo rtjenesten . F radragsbe- 
lpbet skal im idlertid ikke 
kunne overstige den del af 
den norske skat, beregnet fpr 
sådant fradrag, som svares af 
fo rtjenesten .

5. Sverige:
a) Såfrem t en person , der 

e r  h jem m ehprende i Sverige, 
oppebaerer indkom st eller 
e jer form ue, som  ifplge be- 
stem m elserne i denne o v e r­
enskom st kan beska ttes  i en 
anden kon traherende sta t, 
skal Sverige, m edm indre 
bestem m elsem e i artikel 10, 
stykke 8, fprste afsnit, eller 
punkt b), c) eller d), med- 
fp rer andet.

veroa  v astaava  m äärä. Vä- 
hennyksen  m äärä ei kuiten- 
kaan  saa olla suurem pi kuin 
se ennen  vähennyksen  teke- 
m istä lasketun  N o ijan  veron 
osa , jo k a  jak au tu u  sille tu- 
lolle, jö s ta  voidaan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

c) Jos N o ijassa  asuvan 
henkilön tu lo  tai varallisuus 
on sopim uksen m ääräysten  
m ukaan vapau te ttu  verosta  
sielia, N orja  voi kuitenkin 
m äärätessään  täm än henki­
lön m uusta tu losta  tai varalli- 
suudesta  suorite ttavan  N or- 
jan  veron m äärää o ttaa  lu- 
kuun sen tulon tai varallisuu- 
den, jo k a  on vapau te ttu  ve­
rosta.

d) Milloin sopim usval- 
tiossa asuva henkilö  saa 13 
artik lan  6 kappaleessa tarkoi- 
te ttu a  voittoa, jö s ta  voidaan 
vero ttaa  N o ijassa , N o ijan  on 
vähennettävä  täm än henki­
lön N o ijan  tu loverosta  
to isessa  sopim usvaltiossa 
vo itosta  m aksettua veroa 
vastaava  m äärä. V ähennyk­
sen m äärä ei ku itenkaan saa 
olla suurem pi kuin se ennen 
vähennyksen  tekem istä  las­
ketun  N orjan  veron osa, jo k a  
jakau tuu  voitolle.

5. R uo tsi
a) Milloin R uotsissa  asu- 

valla henkilöllä on tu loa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än so­
pim uksen m ukaan voidaan 
v ero ttaa  to isessa  sopim us­
valtiossa, R uotsin  on , jollei 
10 artik lan  8 kappaleen en- 
sim m äisen alakappaleen tai
b), c) tai d) kohdan m ääräyk- 
sistä  m uuta johdu :

inkom stskatt som  betalats i 
d enna andra sta t. A vräk- 
ningsbeloppet skall em eller­
tid inte överstiga den del av 
den norska ska tten , beräk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som  belöper på  den inkom st 
som  får beskattas i denna 
and ra  stat.

c) O m  inkom st, som  per­
son m ed hem vist i N orge fö r­
värvar eller förm ögenhet, 
som  sådan person  innehar, 
enligt bestäm m elserna i av ta ­
let ä r  undantagen från  be­
skattn ing där, får N orge lik­
väl vid bestäm m andet av be­
loppet av den norska skatten  
på denna persons å te r­
stående inkom st e ller förm ö­
genhet beak ta  den inkom st 
e ller fö rm ögenhet som un- 
dantagits från skatt.

d) Om person  m ed hem ­
vist i en  av ta lsslu tande stat 
fö rvärvar v inst som  avses i 
a rtikel 13 stycke 6 och som  
få r beskattas i N orge, skall 
N orge från denna persons 
norska inkom stskatt avräkna 
ett belopp m otsvarande den 
skatt som i den andra av ­
ta lsslu tande staten  betalats 
på  v insten. A vräkningsbe- 
loppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av den 
norska  skatten , beräknad  
utan sådan avräkning , som 
belöper på v insten.

5. Sverige
a) Om person  m ed hem ­

vist i Sverige fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal får be­
ska ttas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall Sverige, så­
vida inte bestäm m elserna i 
artikel 10 stycke 8 fö rsta  av ­
sn itte t eller punk terna  b), c) 
e ller d) fö ran leder annat,



norska skattsins, reiknaös ån 
sliks fråd rå tta r, sem  er af 
(reim tekjum  sem  skattleggja 
må f siöarnefnda rfkinu.

c) E f tek ju r sem  adili 
heim ilisfastur f N oregi hefur 
eöa  eignir sem  hann å eru 
undan[>egnar skattlagningu 
jjar sam kva;m t åkvteöum  
sam ningsins e r  N oregi sam t 
heim ilt viö åkvöröun  skatta  
t>essa adila af öörum  tekjum  
eda eignum  ad taka  tillit til 
[jeirra tekna  eda eigna sem 
undan)?egnar eru skatti.

d) E f adili heim ilisfastur f 
adildarrfki h ly tur hägnad sem 
um e r ra:tt i 6. tl. 13. gr. og 
sem skattleggja m å i N oregi, 
skal N oregur draga frå 
norskum  tek juskatti |)essa 
adila fjårhaed sem svarar til 
fiess skatts  sem  greiddur er 
a f  hagnadinum  i fyrrnefnda 
adildarrfkinu. F råd rå ttu r 
jressi må J)ö ekki vera ha:rri 
en så hluti norska skattsins, 
reik.nads ån slfks fråd rå tta r, 
sem  er a f  hagnadinum .

5. Svipjöd:
a) Hafi adili heim ilisfastur 

i Svijjjöd tek ju r eda eigi hann 
eign sem  skattleggja må 
sam kva:m t åkvaidum  (sessa 
sam nings i ödru adildarrfki 
skal Svfjjjöd, nem a åkva:di 1. 
mgr. 8. tl. 10. gr. eda staflida
b), c) eda  d) leidi til annars:

den inn tek tsska tt som e r be­
ta lt i den annen kontrahe- 
rende sta t. F radragsbelppet 
skal im idlertid ikke overstige 
den  del av den norske skat­
ten , beregnet f0r slikt fra- 
d ragt er gitt, som  svarer til 
den inntekt som  kan skatt- 
legges i denne annen  stat.

c) N år inntekt som  oppe- 
ba:res eller form ue som  eies 
av en person  bosatt i N orge, i 
henhold til bestem m elsene i 
denne overenskom st er unn- 
ta tt fra beskärning der, kan 
N orge likevel ved beregning- 
en av den norske skatten  på 
denne persons gjenvaerende 
inn tek t e ller form ue ta i be­
fraktning den unntatte  inn­
tek t eller form ue.

d) N år en person bosatt i 
en  kontraherende sta t oppe- 
ba;rer gevinst som  om hand- 
let i artikkel 13 punkt 6 og 
som  kan skattlegges i N orge, 
skal N orge i denne persons 
norske inn tek tsskatt inn- 
r0m m e fradrag m ed et belpp 
som  tilsvarer den skatt som  i 
den annen kontraherende 
stat e r  betalt av gevinsten. 
F radragsbelppet skal im id­
lertid ikke overstige den del 
av den norske skatten , ber­
egnet fpr fradraget gis. som  
faller på gevinsten.

5. Sverige
a) N år en person bosatt i 

Sverige oppebaerer inntekt 
eller eier form ue som  i hen­
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st kan sk a tt­
legges i en annen kon trahe­
rende sta t, skal Sverige, 
m edm indre bestem m elsene i 
artikkel 10 punkt 8 förste 
ledd eller underpunk tene b),
c) eller d) m edfprer noe an ­
net.

inkom stskatt som  betalats i 
denna an d ra  sta t. A vräk- 
ningsbeloppet skall em eller­
tid  inte överstiga den  del av 
den norska  skatten , beräk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som  belöper på den inkom st 
som  får beska ttas  i denna 
andra  stat.

c) Om inkom st, som  p e r­
son m ed hem vist i N orge fö r­
värvar e ller förm ögenhet 
som  sådan person  innehar, 
enligt bestäm m elserna i av ta ­
let ä r undantagen från be­
skattn ing där, få r N orge lik­
väl vid bestäm m andet av be­
loppet av den norska  skatten  
på denna persons å te r­
stående inkom st eller fö rm ö­
genhet b eak ta  den inkom st 
eller förm ögenhet som  un- 
dantagits från skatt.

d) Om person  m ed hem ­
vist i en av talsslu tande stat 
fö rvärvar vinst som  avses i 
artikel 13 punkt 6 och som 
får beskattas i N orge , skall 
N orge från denna persons 
norska inkom stskatt av räkna 
ett belopp m otsvarande den 
skatt som  i den  andra av ­
talsslu tande sta ten  betalats 
på v insten. A vräkningsbe- 
loppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av den 
norska skatten , beräknad  
utan  sådan avräkning, som 
belöper på v insten.

5. Sverige
a) Om person  med hem ­

vist i Sverige fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal får b e ­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t. skall Sverige, så ­
vida inte bestäm m elserna  i 
artikel 10 punkt 8 första  
stycket eller punk terna b), c) 
eller d) fö ran leder annat,



1) indr0m m e fradrag i 
denne persons svenske ind- 
kom stskat m ed et bel0b , 
svarende til den indkom st- 
skat, som  e r erlagt i denne 
anden kon traherende stat;

2) indr0m m e fradrag  i 
denne persons svenske for- 
m ueskat m ed e t bel0b, sva­
rende ti! den  form ueskat, 
som  er erlagt i denne anden  
kon traherende stat.

F radragsbel0bet skal imid- 
lertid ikke i noget tilfaeide 
kunne overstige den del a f  
den svenske indkom stskat 
e ller fo rm ueskat, beregnet 
f0r sådant fradrag , d e r svares 
a f  den indkom st e ller for- 
m ue, som  kan b eskattes i 
denne anden kontraherende 
stat.

b) Ved anvendelsen  af 
punkt a) skal, i tilfaeide hvor 
lem pelse i henhold til saerlig 
lovgivning e r indr0m m et ved 
finsk indkom st- e ller form ue- 
beskatn ing af et svensk fore- 
tagendes faste  d riftssted  i 
F inland, i svensk skat a f  fo- 
re tagendets indkom st eller 
form ue fradrages den ind­
kom stskat, henholdsv is fo r­
m ueskat, som  skulle havé 
va:ret pålignet i F in land, så- 
frem t sådan skattelem pelse 
ikke var indrpm m et.

c) Såfrem t en person , der 
e r h jem tnh0rende i Sverige, 
oppeba;rer indkom st eller 
ejer form ue, som  i henhold til 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kun kan be­
skattes i en anden kon trahe­
rende sta t, kan Sverige 
m edregne indkom sten eller 
form uen i beskatn ingsgrund- 
laget, m en skal i den svenske 
skat a f  indkom sten  eller for­
m uen fradrage den del a f  ind- 
kom stskatten , respektive

1) vähennettävä  täm an 
henkilön R uotsin tu loverosta  
tä ssä  to isessa sopim usval- 
tio ssa  m aksettua tu loveroa 
v astaava  m äärä;

2) vähenne ttävä  täm än 
henkilön R uotsin varallisuus- 
v e ro s ta  tässä  to isessa  so- 
pim usvaltiossa m aksettua 
varallisuusveroa vastaava 
m äärä.

V ähennyksen  m äärä ei 
kum m assakaan tapauksessa  
ku itenkaan saa olla suurem pi 
kuin se ennen  vähennyksen 
tekem istä  lasketun R uotsin 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron osa , jo k a ja k a u tu u  sille 
tulolle tai sille varallisuu- 
delle, jö s ta  voidaan vero ttaa  
tä ssä  to isessa  valtiossa.

b) S ovelle ttaessa  a) koh- 
taa  on , kun ruo tsalaisen  yri- 
tyksen  Suom essa olevan 
kiinteän toim ipaikan tulo- 
tai vara llisuusvero tuksessa 
Suom essa on erity isen  lain- 
säädännön nojalla m yön- 
netty  huojennus, yrityksen 
saam an tulon tai varallisuu- 
den perusteella  suorite tta- 
vasta  R uotsin  verosta  vähen­
nettävä  se tu lovero  tai va- 
ra llisuusvero , jo k a  olisi ollut 
suo rite ttava  Suom essa, jo s  
sella ista  veronhuo jennusta  ei 
olisi m yönnetty .

c) Milloin R uotsissa  asu- 
valla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än so- 
p im uksen m ääräysten  mu- 
kaan vero te taan  vain 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
Ruotsi voi sisälly ttää  tulon 
tai varallisuuden verotusper- 
u steeseen , m utta  sen on vä­
h enne ttävä  tulon tai varalli­
suuden perusteella  suoritet- 
tavas ta  R uotsin verosta  se 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron osa , jo k a  jakau tuu

1) från denna persons 
svenska inkom stskatt av ­
räk n a  e tt belopp m otsvaran ­
de den inkom stskatt som  be­
ta la ts  i denna andra avtals- 
slu tande sta t;

2) från  denna persons 
svenska fö rm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den fö rm ögenhetsskatt 
som  betalats i denna andra 
av talsslu tande sta t.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den  del av den 
svenska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , b eräk ­
nad utan sådan avräkning, 
som  belöper på  den inkom st 
e ller fö rm ögenhet som  får 
beskattas i denna andra stat.

b) Vid tilläm pningen av 
punk t a) skall, då enligt sär­
skild lagstiftning lättnad 
m edgivits vid finsk inkom st- 
e lle r fö rm ögenhetsbeskatt­
ning av e tt svensk t företags 
fasta  driftställe i F inland, 
från svensk  skatt på fö re ta ­
gets inkom st e ller förm ögen­
het av räknas den  inkom st­
skatt respek tive  förm ögen­
hetsskatt som  skulle ha u t­
gått i F inland om sådan sk a t­
te lä ttnad  inte hade m edgi­
vits.

c) Om person  m ed hem ­
vist i Sverige fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal beska t­
tas endast i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, får Sverige in­
räkna inkom sten  eller fö rm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från den 
svenska skatten  på inkom s­
ten eller förm ögenheten  av ­
räkna den del av inkom st­
skatten  respek tive  förm ögen-



1) veita  sem  fråd rå tt frå 
sasnskum tek juskatti [jessa 
adila Qårhaeö sem  svarar til 
[jess tek ju ska tts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  f siöarnefnda 
aöildarrfkinu;

2) veita  sem fråd rå tt frå 
ssenskum eignarskatti [jessa 
adila fjårhjed sem svara r til 
[jess e ignarskatts  sem  greidd- 
u r hefur verid  f sfdarnefnda 
adildarrik inu.

F råd rå ttu r [jessi må |j ö  i 
engu tilviki vera  hasrri en så 
hluti sam ska tek juskattsins 
eda eignarskattsins, reiknads 
ån slfks fråd rå tta r, sem  er a f  
[jeim tekjum  eda [jeirri eign 
sem skattleggja m å f sidar- 
nefnda rikinu.

b) V id beitingu staflidar a) 
skal, [jegar saensku fyrirtaeki 
m ed fasta  a tv innustöd  f F inn­
landi hefur verid  veitt fvilnun 
vid ålagningu finnsks tek ju ­
skatts  eda  e ignarskatts med 
sérstökum  lögum , draga frå 
sam skum  skatti a f  tekjum  
eda eignum  fyrirtaekisins 
tek juskatt og eignarskatt, 
eftir [j v i  sem  vid å, sem 
hefdu verid  lagdir å f F inn­
landi e f  slik skattaivilnun 
hefdi ekki verid  veitt.

c) Hafi adili heim ilisfastur 
f Svljjjöö tek ju r eda  eigi hann 
eign sem  einungis skal ska tt­
leggja samkvaemt åkvaedum 
sam nings [jessa i ödru adild- 
arrfki. getur SviJjjöö talid 
tek ju rnar eda eignina m ed f 
skattsto fn i, en frå saenskum 
skatti a f  tekjum  eda eign skal 
[>å draga [jann hluta a f  tekju- 
skattinum  eda eignarskatt- 
inum , eftir [j v i  sem vid å, 
sem e r a f  [>eim tekjum  sem  
stafa frå sfdarnefnda rfkinu 
eda a f eign sem e r f eigu hans

!) innr0m m e fradrag i
denne persons svenske inn- 
tek tssk a tt m ed et belpp som 
tilsvarer den inn tek tsskatt 
som  e r be talt i denne annen 
kon traherende  stat;

2) innrpm m e fradrag i
denne persons svenske for- 
m uesskatt m ed et belpp som 
tilsvarer den form uesskatt 
som  er be ta lt i denne annen 
kon traherende stat.

F rad ragsbelppet skal imid- 
lertid ikke i noe tilfelle over- 
stige den del av den svenske 
inn tek tsskatten  eller for-
m uesskatten , beregnet f0r 
slikt fradrag er gitt, som 
sv a re r til den inntekt eller 
form ue som  kan skattlegges i 
denne annen  stat.

b) N år det i henhold til 
sasrskilt lovbestem m else inn- 
r0m m es lem pning i finsk inn- 
tek ts- eller form uesbeskat- 
ning av et svensk foreta- 
gendes faste d riftssted  i F in ­
land , skal det ved anvendel- 
sen av underpunk t a) foran 
ved beregningen av svensk 
skatt av fo re tagendets inn­
tek t eller form ue innrdm m es 
fradrag  for henholdsvis den 
inn tek ts-, eller fo rm uesskatt, 
som  skulle ha vaert u tsk revet 
i F in land om slik skattelem p- 
ning ikke hadde vaert innrpm - 
m et.

c) N år en person  bosatt i 
Sverige, oppebaerer inntekt 
e ller e ier form ue som  i hen­
hold til bestem m elsene i den ­
ne overenskom st bäre skal 
kunne skattlegges i en annen 
kon traherende sta t, kan Sve­
rige m edregne inntekten  eller 
form uen i beskatningsgrunn- 
laget, m en skal i den svenske 
skatten  av inntekten  eller 
form uen innrpm m e fradrag 
fo r den del av henholdsvis 
inntekts- eller fo rm uesskat- 
ten , som  faller på den inntekt

1) från denna persons
svenska inkom stskatt av ­
räkna ett belopp m o tsvaran ­
de den inkom stskatt som be­
talats i denna andra av ta ls­
slu tande stat;

2) från denna persons 
svenska fö rm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den förm ögenhetsskatt 
som beta la ts  i denna andra 
av talsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den 
svenska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , b eräk ­
nad utan  sådan avräkning, 
som belöper på  den inkom st 
eller förm ögenhet som  får 
beskattas i denna and ra  stat.

b) Vid tilläm pningen av 
punkt a) skall, då enligt sä r­
skild lagstiftning lättnad 
m edgivits vid finsk inkom st- 
eller fö rm ögenhetsbeskatt­
ning av ett svensk t företags 
fasta  driftställe i F in land, 
från svensk skatt på fö re ta ­
gets inkom st eller förm ögen­
het avräknas den inkom st­
skatt respektive förm ögen­
hetsskatt som skulle ha u t­
gått i Finland om sådan ska t­
te lä ttnad  inte hade m edgi­
vits.

c) Om person med hem ­
vist i Sverige fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  avtal b esk a t­
tas endast i annan  av ta lsslu ­
tande stat, får Sverige in­
räkna inkom sten  eller förm ö­
genheten  i beskattn ingsun­
derlaget m en skall från den 
svenska skatten  på inkom s­
ten  eller förm ögenheten  av ­
räkna den del av inkom st­
skatten  respek tive  förm ögen­
he tsskatten  som  belöper på



fo rm ueskatten , som  svares 
a f  den indkom st, der h id r0rer 
fra denne anden  sta t, e ller af 
den form ue, d e r ejes der.

d) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m eh0rende i en kon- 
traherende sta t, oppebaerer 
fo rtjeneste  som  om handlet i 
artikel 13, stykke 7, og som 
kan beskattes i Sverige, skal 
Sverige fra denne persons 
svenske indkom stskat fra- 
traekke et bel0b, svarende til 
den skat, som i denne anden 
kontraherende sta t e r  betalt 
a f  fo rtjenesten . F radragsbe- 
I0bet skal im idlertid ikke 
kunne overstige den del af 
den svenske skat, beregnet 
f0r sådant fradrag , som 
svares a f  fortjenesten .

A rtikel 26
B egränsn ing  a f  beskatn ings- 
rellen

Indkom st, som oppebaeres 
a f  en person , der e r  hjem me- 
hprende i en kontraherende 
stat, eller form ue, som  ejes 
a f  en sådan person , kan ikke 
beskattes i en anden kon tra­
herende sta t, m edm indre 
beskärning udtrykkelig  e r  til- 
ladt i henhold til denne over- 
enskom st.

A rtikel 27
Förbud m od  diskrim inering

I. S ta tsborgere i en kon­
traherende stat skal ikke i en 
anden kontraherende stat 
kunne undergives nogen be­
skärning eller derm ed fo r­
bundne krav , som  e r ander- 
ledes eller m ere byrdefulde 
end den beskatning og 
derm ed forbundne krav , som 
sta tsborgere i denne anden 
stat under sam m e forhold er 
eller m åtte blive undergivet.

tå s ta  to isesta  valtiosta  saa- 
dulle tulolle tai sielia olevalle 
varallisuudelle.

d) Milloin sopim usval- 
tio ssa  asuva henkilö saa 13 
artik lan  7 kappaleessa tarkoi- 
te ttu a  vo ittoa, jö s ta  voidaan 
vero ttaa  R uotsissa , R uotsin 
on vähennettävä  täm än hen- 
kilön R uotsin tu loverosta  
to isessa  sopim usvaltiossa 
voitosta  m aksettua veroa 
vastaava  m äärä. V ähennyk- 
sen m äärä ei kuitenkaan saa 
olla suurem pi kuin se ennen 
vähennyksen  tekem istä  las- 
ketun R uotsin veron osa, 
jo k a ja k a u tu u  voitolle.

26 artikla
V erotusoikeuden rajoitla- 
m inen

T ulosta , jo n k a  sopim us­
valtiossa asuva henkilö saa, 
tai varallisuudesta , jo k a  täl- 
laisella henkilöllä on . ei saa 
vero ttaa  to isessa sopim us­
valtiossa, jollei verotus ole 
nim enom aisesti sallittu tä ­
m än sopim uksen m ukaan.

27 artik la 
Syrjin täkieho

1. Sopim usvaltion kansa- 
lainen ei to isessa sopim us­
valtiossa saa jo u tu a  sellaisen 
vero tuksen  tai siihen liitty- 
vän velvoituksen kohteeksi, 
jo k a  on m uunlainen tai ras- 
kaam pi kuin vero tus tai sii­
hen liittyvä velvoitus. jonka 
kohteeksi täm än toisen val­
don  kansalainen sam oissa 
o losuhteissa  jou tuu  tai saat- 
taa jo u tu a . T äm än sopim uk-

hetsskatten  som  belöper på 
den inkom st som  uppburits 
från denna and ra  stat re sp ek ­
tive den förm ögenhet som  in­
nehas där.

d) Om person med hem vist 
i en av ta lsslu tande sta t fö r­
värvar vinst som  avses i arti­
kel 13 stycke 7 och som  får 
beskattas i Sverige, skall 
Sverige från denna persons 
svenska inkom stskatt av ­
räkna ett belopp m o tsvaran ­
de den skatt som i den andra 
av talsslu tande sta ten  be ta ­
lats på v insten . A vräknings- 
beloppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av den 
svenska ska tten , beräknad  
utan sådan avräkning, som 
belöper på vinsten.

A rtikel 26
B egränsning av b eska tt­
n ingsrätten

Inkom st som person med 
hem vist i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar eller förm ö­
genhet som sådan person in­
nehar får inte b eskattas i an ­
nan av ta lsslu tande sta t. såvi­
da inte beskattn ing  u ttryck li­
gen ä r tillåten enligt de tta  av ­
tal.

A rtikel 27
F örbud  m ot diskrim inering

I . M edborgare i en av ta ls­
slu tande stat skall inte i an ­
nan av talsslu tande stat bli 
förem ål för beskattn ing  eller 
därm ed sam m anhängande 
krav som  ä r av annat slag el­
ler m er tyngande än den be­
skattn ing och därm ed sam ­
m anhängande krav som m ed­
borgare i denna andra stat 
under sam m a förhållanden är 
eller kan bli underkastad .



f jä r .

d) E f aöili heim ilisfastur f 
aöildarrfki h ly tu r hagnaö sem  
um e r rarit f 7. tl. 13. gr. og 
sem skattleggja må f Svf(>j6ö 
skal SvfJjjöö d raga frå sarnsk- 
um tek juskatti Jjessa aöila 
fjårhseö sem  svarar til {jess 
ska tts  sem  greiddur e r  af 
hagnaöinum  1 fyrrnefnda 
aöildarrfkinu. F råd rå ttu r 
(jessi m å Jdö ekki vera hserri 
en så hluti saenska skattsins, 
reiknaös än slfks fråd rå tta r, 
sem  er a f  hagnaöinum .

som  sk river seg fra denne an- 
nen sta t eller den form ue 
som  eies der.

d) N å r en person bosatt i 
en  kon traherende stat oppe- 
basrer gevinst som  om hand- 
let i artikkel 13 punkt 7 og 
som  kan skattlegges i Sveri­
ge, skal Sverige i denne p e r­
sons svenske inn tek tsskatt 
innrpm m e fradrag m ed e t be- 
l0p som  tilsvarer den skatt 
som  i den annen kon trahe­
rende stat e r betalt av gevin­
sten . F rad ragsbelppet skal 
im idlertid ikke overstige den 
del av den svenske skatten , 
beregnet f0 r fradraget gis, 
som  faller på gevinsten.

den inkom st som  uppburits 
från denna and ra  stat respek ­
tive den förm ögenhet som  in­
nehas där.

d) Om person m ed hem ­
vist i en  av ta lsslu tande stat 
fö rvärvar vinst som  avses i 
artikel 13 punkt 7 och som 
får beskattas i Sverige, skall 
Sverige från  denna persons 
svenska inkom stskatt av ­
räkna e tt belopp m otsvaran­
de den skatt som  i den  andra 
av talsslu tande sta ten  b e ta ­
lats på v insten . A vräknings- 
beloppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av  den 
svenska ska tten , beräknad  
utan  sådan avräkning, som  
belöper på v insten.

26. gr.
Takm örkun ä rétti til ska tt­
lagningar

T ekjur sem  aöili heim ilis­
fastu r f aöildarrfki hefur eöa 
eign sem  hann å  må ekki 
skattleggja f ööru aöildarrfki 
nem a skattlagning sé sky- 
laust heimil sam kvxm t 
sam ningi (jessum .

A rtikkel 26
B egrensn ing  i beskatnings- 
retten

Inn tek t som  oppebaeres av 
en  person  bosatt i en kon tra­
herende sta t, eller form ue 
som  eies av en slik person , 
kan ikke skattlegges i en an ­
nen kontraherende stat, 
m edm indre skattlegging ut- 
trykkelig  er tilla»  e tte r  denne 
overenskom st.

A rtikel 26
Begränsning av b eska tt­
ningsrätten

Inkom st som  person  med 
hem vist i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar eiler förm ö­
genhet som  sådan person  in­
nehar får inte b eskattas i an ­
nan av ta lsslu tande sta t, såvi­
da inte beskattn ing  u ttryck li­
gen är tillåten enligt de tta  av ­
tal.

27. gr.
Ja fn ré tti

I. R fkisborgari aöildar- 
rfkis skal ekki saria an n an i 
eöa (jyngri skattlagningu eöa 
kröfum  f jivi sam bandi f ööru 
aöildarrfki en rfkisborgarar 
(jess rfkis saria eöa gariu sas» 
viö söm u aöstseöur. P ratt 
fyrir åkvaeöi I . gr. gildir (jetta 
åkvseöi einnig um aöila sem 
ekki er heim ilisfastur f einu 
aöildarrfki eöa fleirum .

A rtikkel 27 
Ikke-diskrim inering

I . S ta tsborgere av en  kon­
traherende stat skal ikke i en 
annen  kontraherende stat 
vasre undergitt noén beskat- 
ning eller förpliktelse i sam- 
m enheng herm ed, som  e r an- 
nerledes eller m er tyngende 
enn den som  sta tsborgere av 
denne annen  sta t under sam ­
me forhold er eller m åtte bli 
pålagt. D enne bestem m else 
skal uansett bestem m elsene i

A rtikel 27
Förhud m o t diskrim inering

1. M edborgare i en av ­
talsslu tande stat skall inte i 
annan  av ta lsslu tande sta t bli 
förem ål för beskattn ing  eller 
därm ed sam m anhängande 
krav som  ä r av annat slag el­
ler m er tyngande än den b e ­
skattn ing och därm ed sam ­
m anhängande krav som  m ed­
borgare i denna andra stat 
under sam m a förhållanden är 
e ller kan bli underkastad .



U anset bestem m elserne i a r ­
tikel 1 skal denne bestem - 
m else også findé anvendelse  
på personer, der ikke er 
hjem m ehdrende i en eller 
flere a f  de kontraherende 
sta ter.

2. B eskatningen a f  e t fast 
driftssted  eller et fast sted , 
som  et foretagende eller en 
person , h jem m ehdrende i en 
a f  de kon traherende s ta te r, 
har i en anden kontraherende 
s ta t, m å ikke vaere m indre 
fordelagtig i denne anden  stat 
end beskatningen a f foreta- 
gender eller personer, h jem ­
m ehdrende i denne anden  
sta t, d er d river sam m e virk- 
som hed.

D enne bestem m else skal 
ikke kunne forto lkes som 
forpligtende en kon trahe­
rende sta t til a t indrdm m e 
personer, d e r e r  hjem m ehd­
rende i en anden kon trahe­
rende sta t, de personlige 
skattem aessige begunsti- 
gelser, lem pelser og nedsaet- 
te lser, som  den som  fdlge a f 
aegteskabelig stilling eller for- 
sdrgerpligt över for familie 
indrdm m er personer, der er 
h jem m ehdrende inden for 
dens eget om råde. B estem - 
m elsen m edfdrer ej heller ret 
til i en kontraherende stat at 
opnå fradrag ved beskatn in ­
gen eller fritagelse for be­
skärning af udbytte  e ller an ­
dre udbetalinger til et sel- 
skab, der e r  h jem m ehdrende 
i en anden kon traherende 
stat.

B estem m elsen i 1. afsnit 
h ind rer ej heller en k on tra ­
herende sta t i at beskatte  ind- 
kom st, der oppebaeres a f  et 
fast d riftssted , i overens- 
stem m else med reglerne i 
denne sta ts egen lovgivning,

sen 1 artik lan  m ääräysten  
e stäm ättä  sovelletaan tä tä  
m ääräystä  m yös henkilöön. 
jo k a  ei asu  sopim usvaltiossa 
tai useissa  sopim usval- 
tio issa.

2. V e ro tu s .jo k a  kohdistuu 
sopim usvaltiossa asuvan yri- 
tyksen tai henkilön to isessa 
sop im usvaltiossa olevaan 
kiinteään toim ipaikkaan tai 
kiinteään paikkaan . ei tässä  
to isessa  valtiossa saa olla 
epäeduliisem pi kuin vero tus, 
jo k a  kohdistuu tässä  to isessa 
valtiossa asuvaan  sam an- 
laista to im intaa harjo ittavaan 
yritykseen  tai henkilöön.

Täm än m ääräyksen  ei kat- 
so ta  velvoittavan sopim us- 
valtio ta  m yöntäm ään to i­
sessa  sopim usvaltiossa asu- 
valle henkilölle sellaista hen- 
k ilökohtaista  vähennystä  
vero tuksessa , vapau tusta  
verosta  tai a lennusta  veroon 
siviilisäädyn taikka perheen 
huoltovelvollisuuden joh- 
do sta , jo k a  m yönnetään en- 
siksi m ainitussa valtiossa 
asuvalle henkilölle. M ääräys 
ei m yöskään tuo ta  o ikeu tta  
saada sopim usvaltiossa toi- 
m itettavassa vero tuksessa 
vähennystä  tai o ikeu tta  
saada sielia vapautusta  ve­
ro s ta  to isessa  sopim usval­
tiossa asuvalle yhtiölle suori- 
te tun  osingon tai m uun mak- 
sun perusteella.

E nsim m äisen alakappa- 
leen m ääräys ei m yöskään 
estä  sopim usvaltio ta verotta- 
m asta tu loa, jo n k a  kiinteä 
toim ipaikka saa. täm än val- 
tion om an lainsäädännön 
m ukaan. jo s  kiinteä toimi-

U tan h inder av bestäm m el­
serna i artikel I tilläm pas 
denna bestäm m else även på 
person  som inte har hem vist i 
en eller flera av de av ta lsslu ­
tande staterna .

2. B eskattn ingen av fast 
driftställe e ller stadigvarande 
anordning, som  företag  eller 
person  m ed hem vist i en av ­
talsslu tande stat har i annan 
av ta lsslu tande sta t. skall i 
denna andra stat inte vara 
m indre fördelaktig  än be­
skattn ingen av företag  eller 
person m ed hem vist i denna 
andra sta t, som bedriver 
verksam het av sam m a slag.

D enna bestäm m else anses 
inte m edföra förpliktelse för 
en av talsslu tande stat att 
medge person med hem vist i 
annan av ta lsslu tande stat så­
dan t personligt avdrag vid 
beskattn ingen , sådan sk a tte ­
befrielse eller skattened- 
sättning på grund av civil­
stånd eller försöijn ingsplik t 
m ot familj som m edges per­
son med hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten . B estäm m el­
sen m edför inte heller rä tt att 
i en av ta lsslu tande stat e rhål­
la avdrag vid beskattn ingen 
eller skattebefrie lse  för divi­
dend eller annan  utbetaln ing  
till bolag med hem vist i an­
nan av talsslu tande stat.

B estäm m elsen i fö rsta  av ­
snittet h indrar inte heller en 
av talsslu tande stat a tt be­
skatta  inkom st, som fast 
driftställe  fö rvärvar, enligt 
reglerna i denna sta ts egen 
lagstiftning, om det fasta



artikkel 1, også få anven- 
delse på personer som  ikke 
e r bosatt i en eller flere av de 
kon traherende sta ter.

U tan h inder av bestäm m el­
serna  i artikel 1 tilläm pas 
denna bestäm m else även  på 
person  som  inte har hem vist i 
en eller flera av de av ta lsslu ­
tande sta terna .

2. Skattlagning fas tra r at- 
v innustöövar eöa  fas tra r 
sto fnunar, sem fyrirtaeki eöa 
aöili heim ilisfastur f aöild­
arrfki rekur f ööru aöild­
arrfki, skal ekki vera öhag- 
sta:öari i sföarnefnda rfkinu 
en skattlagning fyrirta:kis 
eöa aöila heim ilisfasts i sföar- 
nefnda rfkinu sem  hefur sam s 
konar starfsem i m eö hönd- 
um.

b e tta  åkva:öi skal {>ö ekki 
skyra hannig aö  ftaö skyldi 
aöildarrfki til aö veita  aöila 
heim ilisföstum  i ööru  aöild­
arrfki nokkurn  {tann persönu- 
fråd rå tt. fvilnun eöa Ixkkun 
ska tta  vegna h juskaparstööu  
eöa fjölskyldufram fa:rslu- 
skyldu sem  {>aö veitir aöila 
sem er heim ilisfastur f fyrr- 
nefnda rfkinu. f åkva:öinu 
feist heldur ekki ré ttu r til 
{tess t aöildarrfki aö fä frå- 
d rå tt viö skattlagningu eöa aö 
vera  undanfteginn sk a tt­
lagningu a f  ågööahlut eöa 
annarri u tborgun til félags 
heim ilisfasts f ööru aöild­
arrfki.

2. B eskatningen av et fast 
d riftssted  eller et fast sted , 
som  et foretagende eller en 
person  bosatt (hjem m ehö- 
rende) i en  kontraherende 
stat har i en annen k on traher­
ende sta t, skal i denne annen 
sta t ikke vtere m indre gunstig 
enn beskatningen av 
fore tagender eller personer 
bosatt (hjem m ehprende) i 
denne  annen sta t, som u t­
över sam m e virksom het.

D enne bestem m else skal 
ikke to lkes slik at den  fo r­
p lik ter en kontraherende stat 
til å innröm m e personer bo ­
satt i en annen  kon trahe­
rende sta t, slike personlige 
frad rag , fritagelser og ned- 
se tte lse r ved beskatningen, 
som  den på grunn av sivil- 
stand  eller forsprgelsesbyrde 
innrpm m er personer som er 
b osatt på dens eget om råde. 
B estem m elsen m edförer hel­
ler ikke re tt til i en kon trahe­
rende stat å öppna fradrag 
ved beskatningen eller frita­
gelse for beskatn ing av divi- 
dende eller annen  utbetaling 
til et selskap  h jem m ehorende 
i en annen kontraherende 
stat.

2. B eskattn ingen  av fast 
d riftställe  e ller stadigvarande 
anordning, som  företag  eller 
person  m ed hem vist i en av ­
ta lsslu tande s ta t har i annan 
av ta lsslu tande sta t, skall i 
denna andra stat inte vara  
m indre fördelaktig  än  be­
skattn ingen av företag  eller 
person  med hem vist i denna 
and ra  sta t, som bedriver 
verksam het av sam m a slag.

D enna bestäm m else anses 
inte m edföra förpliktelse för 
en av talsslu tande sta t att 
m edge person  m ed hem vist i 
annan av talsslu tande sta t så­
dant personligt avdrag  vid 
beskattn ingen , sådan  sk a tte ­
befrielse eller skattened- 
sättning på grund av civil­
stånd eller försörjningsplikt 
mot familj som  m edges p e r­
son med hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten . B estäm m el­
sen m edför inte heller rä tt att 
i en av ta lsslu tande stat e rhå l­
la avdrag  vid beskattn ingen  
eller skattebefrie lse  för u t­
delning eller annan u tb e ta l­
ning till bolag med hem vist i 
annan  av talsslu tande stat.

Åkva:öi 1. mgr. ham ia 
heldur ekki aöildarrfki aö 
skattleggja sam kva:m t eigin 
löggjöf tek ju r sem föst 
a tv innustöö  hefur ef fasta 
atv innustöö in  tilheyrir hluta- 
félagi eöa hliöstseöu félagi

B estem m elsen i fö rste  ledd 
h ind rer heller ikke en  kon tra­
herende stat i å skattlegge 
inn tek t som  oppebaeres av et 
fast d riftssted  e tte r  reglene i 
denne sta ts  egen lovgivning. 
når det faste  d riftssted  til-

B estäm m elsen  i första 
stycket h indrar inte heller en 
av talsslu tande sta t a tt b e­
skatta  inkom st som fast drift­
ställe fö rvärvar, enligt reg ler­
na i denna sta ts  egen lagstift­
ning, om det fasta  d riftstället



såfrem t det faste  d riftssted  
tilhprer et ak tiese lskab  eller 
derm ed ligestillet selskab i en 
anden  kontraherende stat. 
B eskatningen skal dog svare 
til den beskatning, som  an- 
vendes över fo r aktiesel- 
skaber og derm ed ligestillede 
selskaber, d e r e r  hjem m ehp- 
rende i den fprstnaevnte kon­
traherende sta t, fo r så  vidt 
angår deres indkom st, bereg- 
net uden fradrag for udloddet 
fo rtjeneste.

3. M edm indre bestem m el- 
serne i artikel 9, stykke 1, 
artikel 11, stykke 4, eiler a rti­
kel 12, stykke 4, Under an- 
vendelse, skal ren te r, royal- 
ties og andre betalinger, der 
udredes a f  et foretagende i en 
kon traherende s ta t til en per­
son, h jem m eh0rende i en  an­
den kontraherende sta t, 
kunne fratraekkes ved opg0- 
relsen  a f e t sådan t foreta- 
gendes skattepligtige ind­
kom st under sam m e betin ­
gelser, som  hvis betalingerne 
var sket til en person , hjem- 
m ehprende i den fprstnaevnte 
sta t. På sam m e m åde skal 
enhver gadd, som  et fo re ta ­
gende i en kontraherende 
stat har til en  person , hjem- 
m ehprende i en anden  kon­
traherende sta t, kunne fra­
traekkes ved opgprelsen a f  et 
sådant foretagendes sk a tte ­
pligtige form ue under sam m e 
betingelser, som  hvis gaelden 
var blevet stiftet över for en 
person hjem m ehprende i den 
fprstnaevnte stat.

4. F ore tagender i en kon­
traherende s ta t, hvis form ue 
helt e ller delv is ejes eller 
kon tro lleres, d irek te  eller in- 
d irek te , a f  en eller flere per­
soner, der er hjem m ehp- 
rende i en eller flere a f  de 
andre kontraherende s ta te r, 
skal ikke i den fprstnaevnte

paikka kuuluu to isessa  sopi- 
m usvaltiossa olevalle osa- 
keyhtiölle tai siihen verratta- 
valle yhtiölle. V ero tuksen  on 
ku itenkin  vasta ttava  vero- 
tu s ta , jo k a  kohdistuu ensiksi 
m ain itussa sopim usvaltiossa 
asuvan  osakeyhtiön  tai sii­
hen verra ttavan  yhtiön en- 
nen ja e tu n  voiton perusteella  
m yönnettävän  vähennyksen 
tekem istä  laskettuun  tuloon.

3. M uussa kuin sellaisessa 
tapauksessa , jo s sa  9 artik lan  
1 kappaleen , 11 artik lan  4 
kappaleen  tai 12 artik lan  4 
kappaleen  m ääräyksiä sovel- 
le taan , ovat ko rko , rojalti ja  
muu m aksu, jo tk a  sopim us­
valtiossa o leva yritys suorit- 
taa  to isessa  sopim usvaltiossa 
asuvalle henkilölle, vähen- 
nyskelpoisia täm än yrityksen 
vero te ttavaa  tu loa m äärät- 
täessä  sam oin ehdoin kuin 
m aksu ensiksi m ainitussa 
valtiossa asuvalle henkilölle. 
Sam oin on sopim usvaltiossa 
olevan yrityksen velka 
to isessa  sopim usvaltiossa 
asuvalle henkilölle vähen- 
nyskelpoinen täm än yrityk­
sen  vero te ttavaa  varalli- 
suu tta  m äärä ttäessä  sam oin 
ehdoin kuin velka ensiksi 
m ainitussa valtiossa asuvalle 
henkilölle.

4. Sopim usvaltiossa oleva 
yritys, jo n k a  pääom an 
to isessa  sopim usvaltiossa tai 
use issa  to isissa  sopim usval- 
tio issa  asuva henkilö tai 
sieliä asuvat henkilöt välittö- 
m ästi tai välillisesti jo k o  ko- 
konaan tai osaksi om istavat 
tai jö s ta  he tällä tavoin m ää-

driftstä lle t tillhör aktiebolag 
e ller därm ed jäm förlig t bolag 
i annan  av ta lsslu tande stat. 
B eskattn ingen skall dock 
m otsvara  den beskattn ing 
som tilläm pas fö r aktiebolag 
eller därm ed jäm förlig t bolag 
med hem vist i den fö rst­
näm nda av talsslu tande s ta ­
ten  på dess inkom st, beräk ­
nad utan avdrag  för utdelad 
vinst.

3. U tom  i de fall då be­
stäm m elserna i artikel 9 styc­
ke 1, artikel 11 stycke 4 eller 
artikel 12 stycke 4 tilläm pas, 
ä r rän ta , royalty  och annan 
u tbetaln ing  från  företag  i en 
av ta lsslu tande s ta t till person 
m ed hem vist i annan  av ta ls­
slu tande stat avdragsgilla vid 
bestäm m andet av den be­
skattn ingsbara inkom sten för 
sådant företag  på  sam m a vill­
ko r som  betalning till person 
m ed hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten . På sam m a 
sä tt ä r  skuld som  företag  i en 
av talsslu tande s ta t har till 
person  m ed hem vist i annan 
av talsslu tande sta t avdrags­
gill vid bestäm m andet av så­
dant företags beskattn ings­
bara  förm ögenhet på sam m a 
villkor som skuld till person 
m ed hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten .

4. Företag  i en av ta lsslu ­
tande sta t, vars kapital helt 
e ller delvis ägs eller kon tro l­
leras, d irekt e ller ind irek t, av 
en eller flera personer med 
hem vist i en eller flera av de 
andra av ta lsslu tande sta­
te rna , skall inte i den fö rst­
näm nda sta ten  bli förem ål för



t ööru  adildarriki. Skatt - 
lagningin skal [aö sam svara 
gildandi skattlagningu å 
heim ilisföst hlutafélög eda 
hliöstsed félög i fy rrnefnda 
aö ildarnk inu  a f tekjum  
jjeirra, reiknuöum  ån 
fråd rä tla r u th lu tads hagn- 
aöar.

3. Eigi åkvaeöi, 1. tl 9. gr.,
4. tl. 11. gr eda 4. tl. 12. gr. 
ekki vid skulu vex tir, J)öknun 
og ad rar g reidslur frå fyrir- 
tseki i adildarriki til adila 
heim ilisfasts i ödru adild­
arriki vera frådråttarbasrar 
vid åkvördun  skattsky ld ra  
tekna  sliks fyrirta:kis eftir 
söm u reglum  og greidslur til 
adila heim ilsfasts i fy rr­
nefnda rikinu. Å sam a hått er 
skuld fyrirtaikis i adildarriki 
vid adila heim ilisfastan i ödru 
adildarriki frådråttarbaer vid 
åkvördun  ska ttsky ld rar eign­
ar fyrirtaikisins eftir söm u 
reglum  og skuld vid adila 
heim ilsfastan i fyrrnefnda 
rikinu.

4. j)ött fjårm agn fyrirtaekis 
i adildarriki sé ad öllu eda 
nokkru leyti, beint eda 
ö b e in t, i eigu eda stjörnad af 
einum  eda  fleiri adilum  heim- 
ilisföstum  i einu eda  fleiri 
ödrum  aö ildarrik jum , skal 
))ad ekki saria annarri eda 
fiyngri skattlagningu eda

h ö rer et aksjeselskap  eller 
derm ed likestillet selskap i 
en annen  kon traherende sta t. 
B eskatningen skal dog svare 
til den beskatning som  an- 
vendes for aksjese lskaper og 
derm ed likestilte selskaper 
h jem m ehprende i den  fprst- 
nevnte  kon traherende sta t, 
fo r så  vidt angår deres inn- 
tek t, beregnet u ten  fradrag 
fo r u tdelt u tby tte .

tillhör aktiebolag eller d ä r­
m ed jäm förlig t bolag i annan 
av talsslu tande sta t. B eska tt­
ningen skall dock m otsvara 
den beskattn ing  som  tilläm ­
pas för aktiebolag  eller d ä r­
m ed jäm förlig t bolag med 
hem vist i den förstnäm nda 
av talsslu tande sta ten  på dess 
inkom st, beräknad  u tan av ­
drag fö r u tdelad  vinst.

3. M ed m indre bestem - 
m elsene i artikkel 9 punkt 1, 
artikkel 11 punkt 4 eller a r­
tikkel 12 punkt 4 kom m er til 
anvendelse , skal ren ter, 
royalties og andre u tbeta- 
linger fra et fortagende i en 
kon traherende stat til m o tta­
ger i en annen kon traherende 
sta t, kunne fra trekkes ved 
beregningen av den skattbare  
inn tek t fo r slikt fo retagende 
på sam m e vilkår som  tilsva- 
rende utbetalinger til perso­
ner h jem m ehprende i den 
f0 rstnevn te  sta t. På sam m e 
m äte skal gjeld som  et fo re ta ­
gende i en kontraherende 
sta t har til en person  bosatt 
(h jem m ehörende) i en annen 
konvraherende sta t, ved be­
regningen av foretagendets 
skatteplik tige form ue vasre 
frad ragsberettiget på sam m e 
v ilkår som gjeld til p ersoner 
som  er bosatt (hjem m ehpren- 
de) i den fp rstnevnte stat.

3. U tom  i de fall då be­
stäm m elserna i artikel 9 
punkt 1, artikel II punkt 4 
e ller artikel 12 punkt 4 tilläm ­
pas, ä r  rän ta , royalty  och  an ­
nan utbetaln ing  från företag  i 
en av talsslu tande s ta t till p e r­
son m ed hem vist i annan  av ­
talsslu tande sta t avdragsgilla 
vid bestäm m andet av den b e ­
skattn ingsbara inkom sten för 
sådant företag  på sam m a vill­
kor som  betalning till person 
m ed hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten . På sam m a 
sätt ä r  skuld som  företag  i en 
av ta lsslu tande stat har till 
person  med hem vist i annan 
av ta lsslu tande stat avdrags­
gill vid bestäm m andet av så­
dant företags beskattn ings­
bara  förm ögenhet på sam m a 
villkor som skuld till person 
m ed hem vist i den fö rst­
näm nda sta ten .

4. F ore tagender i en kon­
traherende sta t. hvis form ue, 
helt eller delv is, eies eller 
kon tro lleres d irek te  eller in- 
d irek te  av en eller flere per­
soner som er hjem m ehpren- 
de i en eller flere av de andre 
k on traherende s ta te r, skal 
ikke i den fp rstnevnte  stat

4. F öretag  i en av ta lsslu ­
tande sta t, vars kapital helt 
eller delvis ägs eller kon tro l­
leras, d irekt e ller ind irek t, av 
en eller flera personer med 
hem vist i en e ller flera av de 
and ra  av ta lsslu tande sta­
terna , skall inte i den fö rst­
näm nda sta ten  bli förem ål för



stat kunne underkas tes no­
gen beskärning e ller derm ed 
forbundne k rav , som  e r an- 
derledes e ller m ere byrdefuld 
end den beskärning og 
derm ed forbundne k rav , som  
andre tilsvarende foreta- 
gender i den f0rstnaevnte stat 
er eller m åtte blive undergi- 
vet.

5. B estem m elserne i denne 
artikel anses ikke at m edf0re 
förpligtelse fo r N orge til at 
indrpm m e sta tsborgere  i en 
anden  kon traherende sta t, 
som ikke er f0dt i N orge a f 
norske foraeldre, de sasrlige 
skattefo rdele , som  i henhold 
til § 22 i skatte loven  a f 18. 
august 1911 indr0m m es 
norske sta tsborgere  og per­
soner, f0dt i N orge a f norske 
foraeldre (personer med 
norsk " in d fp d sre t” ).

6. U anset bestem m elserne 
i artikel 2 skal bestem m el­
serne i denne artikel findé 
anvendelse på sk a tte r a f  
enhver art og betegnelse.

A rtikel 28
F rem gangsm åden  ved  ind- 
gåelse  a f  gensid ige afla ler

1. 1 tilfaelde, hvo r en per­
son m ener, at de r i en eller 
flere a f  de kontraherende 
sta te r e r  truffet foranstalt- 
ninger, som  for harn med- 
f0 rer eller vil m edfpre en 
beskärning, som  ikke e r  i 
overensstem m else med be­
stem m elserne i denne over- 
enskom st, kan han , uden at 
det påv irker hans ret til at 
anvende de retsm id ler, som 
s tå r til hans rådighed ifplge 
disse sta te rs in terne lovgiv- 
ning, indbringe sin sag for 
den kom peten te  m yndighed i

rääv ä t, ei ensiksi m ainitussa 
valtiossa saa jo u tu a  seilaisen 
vero tuksen  tai siihen liitty- 
vän velvoituksen kohteeksi, 
jo k a  on m uunlainen tai ras- 
kaam pi kuin vero tus tai sii­
hen liittyvä velvo itus, jo n k a  
kohteeksi ensiksi m ainitussa 
sopim usvaltiossa oleva m uu 
sam anluonteinen yritys jou - 
tuu  tai saa ttaa  jo u ta .

5. T äm an artik lan  mää- 
räysten  ei ka tso ta  velvoitta- 
van N orjaa m yöntäm ään toi- 
sen sopim usvaltion  kansalai- 
selle , jo k a  ei ole syntynyt 
N orjassa  norjalaisista van- 
hem m ista , niitä erity isiä ve- 
ronhuojennuksia , jo tk a  18 
päivänä elokuuta  1911 anne- 
tun  verolain  22§:n  m ukaan 
m yönnetään  N orjan  kansa- 
laiselle ja  henkilölle, jo k a  on 
syn tynyt N orjassa  norjalai­
sista  vanhem m ista (henkilö, 
jo lia  on N o ijan  ” infpds- 
re t t” ).

6. T äm än sopim uksen 2 a r­
tiklan estäm ättä  sovelletaan 
täm än artik lan  m ääräyksiä 
kaikenlaatuisiin  veroihin.

28 artik la
K eskinäinen sop im usm enet- 
tely

1. Jo s henkilö katsoo , e ttä  
sopim usvaltion  tai useiden 
sopim usvaltioiden toim enpi- 
tee t ovat jo h tan ee t tai joh ta- 
vat hänen  osaltaan  verotuk- 
seen, jo k a  on täm än sopi­
m uksen m ääräysten  vas- 
ta inen , hän voi saa ttaa  
asiansa sen sopim usvaltion 
to im ivaltaisen  v iranom aisen 
käsite ltäväksi, jo s sa  hän 
asuu tai, jo s  kysym yksessä 
on 27 artik lan  1 kappaleen 
soveltam inen , jo n k a  kansa- 
lainen hän on, ilman että  
täm ä vaiku ttaa  hänen oikeu-

beskattn ing  eller därm ed 
sam m anhängande krav  som  
ä r av annat slag eller m er 
tyngande än den beskattn ing 
och därm ed sam m anhängan­
de krav som  annat liknande 
företag  i den förstnäm nda 
sta ten  är eller kan bli u nder­
kastat.

5. B estäm m elserna i denna 
artikel anses inte m edföra 
förplik telse fö r N orge att 
m edge m edborgare i annan 
av talsslu tande s ta t, som  inte 
är född i N orge av norska 
fö räldrar, de särskilda ska t­
teförm åner som  enligt 22 § 
skattelagen den 18 augusti 
1911 m edges norsk m edbor­
gare och  person  född i N orge 
av norska fö rä ld rar (person 
med norsk  ” in fpdsre tt” ).

6. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 2 tilläm pas 
bestäm m elserna i fö reva­
rande artikel på sk a tte r av 
vaije  slag och beskaffenhet.

Artikel 28
F örfarandet vid  öm sesid ig  
överenskom m else

1. Om en person anser a tt i 
en eller flera av de av ta lsslu ­
tande s ta te rna  vidtagits å t­
gärder som för honom  m ed­
fö r eller kom m er att m edföra 
beskattn ing  som  strider mot 
bestäm m elserna i de tta  avtal, 
kan han, u tan  att d e tta  påv er­
kar hans rä tt a tt använda sig 
av de rättsm edel som  finns i 
d essa  sta te rs in terna rä tts ­
ordning, fram lägga saken för 
den  behöriga m yndigheten  i 
den av talsslu tande stat där 
han har hem vist eller, om  
fråga är om  tilläm pningen av



kröfum  ( [>v( sam bandi ( fyrr- 
nefnda aö ildarrik inu en annad 
svipaö fyrirtceki s a t i r  eda 
gaeti s a t t  f  Jj v i  riki.

5. Å k v aö i [jessarar grein- 
a r  skal ekki skyra hannig ad 
N oregi beri skylda til ad 
veita rfk isborgara annars 
adildarrfk is, sem  ekki er 
fa d d u r  f N oregi a f  norsku 
foreldri, Jaaer sérstöku 
skattafv ilnan ir sam k v am t
22. gr. norsku  skattlaganna 
frå 18. ågust 1911, sem  v e in ­
ar eru  norskum  rfkisborgara 
og adila, fad d u m  f N oregi af 
norsku foreldri (m enn m ed 
norskan  " fa ö in g a r ré tt” ).

6. J>rått fyrir åkvaedi 2. gr. 
gilda åkvaedi [a s s a ra r  greinar 
um hvers konar skatta , 
hverju nafni sem [>eir nefn- 
ast.

28 gr.
Fram kvcem d gagnkvcem s 
sam kom ulags

1. Pegar adili te lu r ad eitt 
eda fleiri adildarrfk janna geri 
rådstafan ir sem  leidi til eda 
muni leida til skattlagningar 
ad  [>vf e r  hann vårdar sem  
ekki e r  f sam ram i vid åkvaedi 
sam nings [sessa, getu r hann, 
ån [sess ad  [säd raski rétti 
hans til ad  faera sé r i nyt rétt- 
arvernd  sem  löggjöf [sessara 
rikja kvedur å um, lagt målid 
fyrir baert stjörnvald f [svf 
adildarrfki [sar sem hann er 
heim ilisfastur eda , svo fram- 
arlega sem  målid fellur innan 
åkvaeda 1. tl. 27. g r., f [svf

kunne underkastes noén be­
skärning e ller derm ed fo r­
bundne ska ttek rav , som  er 
annerledes eller m er tyn- 
gende enn den beskärning el­
ler derm ed forbundne krav 
som  and re  tilsvarende foreta- 
gender i den f0rstnevn te  sta t 
e r  eller m åtte bli undergitt.

5. B estem m elsene i denne 
artikkel skal ikke to lkes slik 
at de fo rp lik ter N orge til å 
innrom m e sta tsborgere av en 
annen  kon traherende sta t, 
som  ikke e r f0dt i N orge av 
norske foreldre , de sa rsk ilte  
ska tte le tte lse r som  i henhold 
til § 22 i den norske skatte- 
lov av 18. august 1911 tilstås 
no rske  sta tsborgere  og per­
soner som  e r f0dt i N orge av 
norske  foreldre (personer 
m ed norsk  innfpdsrett).

6. B estem m elsene i denne 
artikkel skal, uansett b e ­
stem m elsene i artikkel 2, få 
anvendelse  på  sk a tte r av 
en h v er a rt og betegnelse.

A rtikkel 28

F rem gangsm åte  ved  inn- 
gäelse  av g jensidige avta ler

1. N år en person  m ener at 
tiltak som  er truffet i en eller 
flere kon traherende s ta te r  i 
forhold  til harn m edf0rer, el­
ler vil m edf0re en beskatning 
som  avv iker fra bestem m el­
sene i denne overenskom st, 
kan han legge sin sak frem 
fo r den  kom peten te  m yndig­
het i den kon traherende stat 
hvo r han er bosa tt, eller hvis 
saken faller inn under a rtik ­
kel 27 punkt 1, i den kon tra­
herende sta t hvor han e r 
sta tsborger. D ette kan gj0res 
u ten  at det påv irker hans rett

beskattn ing eller därm ed 
sam m anhängande krav som 
ä r av annat slag eller m er 
tyngande än  den  beskattn ing  
och därm ed sam m anhängan­
de krav som  annat liknande 
företag  i den fö rstnäm nda 
sta ten  ä r eller kan bli under­
kastat.

5. B estäm m elserna i den ­
na artikel an ses inte m edföra 
förpliktelse fö r N orge att 
medge m edborgare i annan 
av talsslu tande s ta t, som  inte 
är född i N orge av norska 
fö räld rar, de särskilda sk a t­
teförm åner som  enligt 22 § 
skattelagen den 18 augusti 
1911 m edges norsk  m edbor­
gare och person  född i N orge 
av norska fö rä ld rar (person 
med norsk  ” in fö d sre tt” ).

6. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 2 tilläm pas 
bestäm m elserna  i fö revaran ­
de artikel på  sk a tte r av vatje 
slag och beskaffenhet.

Artikel 28
F örfarandet vid öm sesid ig  
överenskom m else

1. Om en person anser att 
i en eller flera av de av ta ls­
slu tande s ta te rna  vidtagits 
å tgärder som  för honom  
m edför eller kom m er att 
m edföra beskattn ing  som  
strider m ot bestäm m elserna  i 
d e tta  avtal, kan han , u tan  att 
d e tta  påverkar hans rä tt att 
använda sig av de rättsm edel 
som  finns i d essa  sta te rs in­
terna rä ttso rdn ing , fram lägga 
saken för den behöriga m yn­
digheten i den av ta lsslu tande 
sta t där han har hem vist e l­
ler, om  fråga ä r om tilläm p-



den kontraherende sta t, 
hvori han e r h jem m ehprende 
eller, såfrem t tilfaeldet e r  om- 
fatte t a f  artikel 27, stykke 1, i 
den kon traherende sta t, i 
hvilken han er sta tsborger.

2. D en kom peten te  m yn­
dighed skal, hvis indsigelsen 
synes at vaere begrundet, og 
hvis den ikke selv kan nå til 
en rimelig l0sning, s0ge at 
l0se sagen ved gensidig aftale 
m ed den kom peten te  m yn­
dighed i sådan anden  kon tra­
herende sta t, som  berp res a f  
spprgsm ålet, m ed henblik på 
at undgå en beskärning, der 
ikke e r i overensstem m else 
med overenskom sten . H vis 
den sta t. overfo r hvis kom ­
peten te  m yndighed den på- 
gaddende person har förelagt 
sagen, ikke selv berp res a f  
spprgsm ålet, skal denne 
kom petente m yndighed 
overlade sagen til den kom ­
peten te  m yndighed i en a f  de 
sta ter, som  berp res af 
spprgsm ålet.

3. I tilfaelde, hvor vanske- 
ligheder eller tvivlsspprgs- 
mål o pstå r m ellem  ko n tra ­
herende sta te r vedrprende 
fortolkningen eller anvendel- 
sen a f denne ovcrenskom st, 
skal de kom peten te  m yn­
digheder i d isse sta te r for- 
handle för at spge at lpse 
spprgsm ålet ved saerlig af­
tale. De kom peten te  m yn­
d igheder i de kontraherende 
sta te r kan tillige forhandle 
for at undgå dobbeltbeskat- 
ning i sådanne tilfaelde, som 
ikke om fattes a f  denne over- 
enskom st eller for, ved sasr- 
lig aftale, at lpse spprgsm ål, 
som -  uden at vasre regule- 
rede a f  overenskom sten  -  
som  fplge a f  uligheder i de 
pågaeldende sta te rs p rincip­
per for skattens beregning el-

teensa  käy ttää  näiden valtioi- 
den sisäisissä oikeusjärjes- 
tyksissä  olevia oikeussuoja- 
keinoja.

2. Jos toim ivaltainen vi- 
ranom ainen havaitsee huo- 
m autuksen perustelluksi, 
m utta ei itse voi saada aikaan 
ty y dy ttävää  ra tkaisua , viran- 
om aisen on pyrittävä to isen  
sopim usvaltion toim ivaltai- 
sen viranom aisen kanssa, 
jo ta  asia koskee, keskinäisin 
sopim uksin ratkaisem aan 
asia siinä tarko ituksessa , e ttä  
vero tus, jo k a  on täm än sopi- 
m uksen vastainen , vältetään. 
Joliei asia koske sitä valtio ta, 
jo n k a  toim ivaltaisen v iran­
om aisen  käsiteltäväksi asian- 
om ainen henkilö on saat- 
tanu t asian , täm än toim ival­
ta isen  v iranom aisen on siir- 
re ttäv ä  asia sellaisen valtion 
to im ivaltaiselle viranom ai- 
selle, jo ta  asia koskee.

3. Jos sopim usvaltioiden 
välillä syn tyy  vaikeuksia tai 
epätie to isuu tta  täm än sopi- 
m uksen tu lk innassa tai so- 
ve ltam isessa. näiden valtioi- 
den  to im ivaltaisten  viran- 
om aisten  on neuvoteltava 
keskenään  kysym yksen rat- 
kaisem iseksi erityisin  sop i­
m uksin. Sopim usvaltioiden 
to im ivalta iset v iranom aiset 
vo ivat m yös neuvotella 
keskenään  kaksinkertaisen  
vero tuksen  poistam iseksi 
sellaisissa tapauksissa , jo ita  
täm ä sopim us ei käsitä , tai 
sellaisten kysym ysten  ratkai- 
sem iseksi erityisin  sopim uk­
sin, jo tk a , o lem atta  säännel- 
tyjä sopim uksessa, voivat 
veron laskem isessa asian- 
om aisissa valtio issa nouda- 
tettu jen  periaatteiden erilai-

artikel 27 stycke 1, i den av ­
ta lsslu tande stat där han är 
m edborgare.

2. Om den behöriga m yn­
digheten finnér invändningen 
grundad men inte själv kan få 
till stånd en tillfredsställande 
lösning, skall m yndigheten 
söka lösa frågan genom  öm ­
sesidig överenskom m else 
med behörig m yndighet i an ­
nan av talsslu tande sta t. som 
berörs av frågan, i syfte att 
undvika beskattn ing  som 
strider mot de tta  avtal. Om 
den stat hos vars behöriga 
m yndighet personen  i fråga 
har fram lagt saken inte själv 
berö rs av frågan, skall denna 
behöriga m yndighet över­
läm na saken til) behörig 
m yndighet i någon av de 
s ta te r  som  berörs av frågan.

3. Om svårigheter eller tvi- 
velsm ål uppkom m er mellan 
av talsslu tande sta te r be träf­
fande tolkningen eller till- 
läm pningen av d e tta  avtal, 
skall de behöriga m yndighe­
te rna  i dessa sta te r överlägga 
fö r a tt söka lösa frågan ge­
nom  särskild överenskom ­
m else. De behöriga m yndig­
heterna i av talsslu tande 
sta te r kan även överlägga för 
a tt undanrö ja  dubbelbe­
skattn ing  i sådana fall som 
inte om fattas av de tta  avtal 
e ller för a tt genom  särskild 
överenskom m else lösa frå­
gor som . u tan a tt vara  regle­
rade i av ta le t, på grund av 
olikhet i vederbörande 
sta te rs principer för skattens 
beräkning eller av and ra  skäl 
kan uppkom m a i fråga om de



aöildarrfki (>ar sem  hann er 
rfkisborgari.

2. E f baert stjörnvald telur 
aö mötmaelin séu å rökum  
reist en getu r {sö ekki sjålft 
leyst måliö å viöunandi hatt 
skal (5aö leitast vid aö leysa 
måliö m eö gagnkvaemu sam - 
kom ulagi viö baert stjörnvald 
t' ööru  aöildarrfki sem måliö 
varöar, f Jj v i  skyni aö kom ist 
veröi hjå skattlagningu sem  
ekki er f samraemi viö sam n- 
ing pennan. Hafi mötmaeli 
veriö  borin fram viö baert 
stjörnvald  f riki sem  ekki er 
sjålft målsaöili skal (>aö baera 
stjörnvald fram senda måliö 
til baers stjörnvalds f ein- 
hverju (jeirra rfkja sem måliö 
varöar.

3. I Jd v i tilviki aö upp rfsi 
erfiö leikar eöa vandam ål 
milli aöildarrfkja varöandi 
tu lkun eöa  beitingu åkvaeöa 
(sessa sam nings skulu baer 
stjörnvöld  f (seim rfkjum 
råögast sfn f milli til ()ess aö 
reyna aö leysa måliö m eö 
sérstöku  sam kom ulagi. Baer 
stjörnvöld  f aöildarrfkjunum  
geta einnig råögast sfn f milli 
til aö kom ast hjå tvfsköttun f 
tilvikum  sem  sam ningur 
(jessi naer ekki til eöa til aö 
leysa m eö sérstöku  
sam kom ulagi atriöi sem  ekki 
eru fastar regi u r um f 
sam ningnum  en geta kom iö 
upp f sam bandi viö skatta  
sam kvaim t 2. gr. vegna mis- 
m unandi grundvallarreglna 
h lutaöeigandi rfkja viö 
u treikning sk a tta  eöa  af

til å anvende de rettsm id ler 
som  finnes i de kontraheren- 
de sta te rs in terne lovgivning.

2. H vis den kom peten te  
m yndighet finnér at innven- 
dingen synes begrunnet, men 
ikke selv e r  i stand til å  finne 
en tilfredsstillende lösning, 
skal den s0ke å fa saken av ­
gjort ved gjensidig avtale 
m ed den kom petente m yn­
d ighet i vedkom m ende annen 
k on traherende sta t, som  be- 
r0 res av spörsm ålet, med 
sik te på å unngå beskatn ing 
som  ikke er overensstem - 
m ende m ed denne overens- 
kom st. H vis den sta t hvis 
kom peten te  m yndighet ved ­
kom m ende person  har lagt 
saken  frem  for ikke selv be- 
r0 res av spörsm ålet, skal 
denne kom peten te  m yndig­
het overlate  saken til den 
kom peten te  m yndighet i en 
av  de sta te r som  berö res av 
spörsm ålet.

3. D ersom  vanskeligheter 
e ller tvil oppstår mellom 
kon traherende s ta te r vedrö- 
rende fortolkningen eller an- 
vendelsen  av denne overens- 
kom st, skal de kom petente 
m yndigheter i disse sta te r 
forhandle  fo r å söke spö rs­
m ålet löst ved saerskilt av ­
tale. De kom peten te  m yndig­
he te r i de kontraherende 
sta te r kan også forhandle for 
å  unngå dobbeltbeskatn ing  i 
tilfelle som  ikke om fattes av 
overenskom sten , eller for 
ved saerskilt avtale å löse 
spörsm ål som uten  å  vaere re- 
gulert i overenskom sten , kan 
oppstå  på  grunn av ulikhet i 
vedkom m ende sta te rs prin- 
s ipper for skattens bereg- 
ning, eller av andre grunner 
for så vidt angår de skatter

ningen av artikel 27 punkt 1, i 
den av ta lsslu tande stat där 
han är m edborgare.

2. Om den behöriga m yn­
digheten finnér invändningen 
grundad m en inte själv kan få 
till stånd  en tillfredsställande 
lösning, skall m yndigheten 
söka lösa frågan genom  öm ­
sesidig överenskom m else 
med behörig m yndighet i an ­
nan av talsslu tande s ta t, som 
b erö rs av frågan, i syfte att 
undvika beskattn ing  som  
strider m ot de tta  avtal. Om 
den sta t hos vars behöriga 
m yndighet personen  i fråga 
har fram lagt saken inte själv 
berö rs av frågan, skall denna 
behöriga m yndighet ö v e r­
läm na saken till behörig 
m yndighet i någon av de 
sta te r som  berörs av frågan.

3. Om svårigheter eller 
tv ivelsm ål uppkom m er m el­
lan av talsslu tande sta te r be­
träffande tolkningen eller till- 
läm pningen av d e tta  avtal, 
skall de behöriga m yndighe­
terna  i dessa  s ta te r överlägga 
för a tt söka lösa frågan ge­
nom  särskild  överenskom ­
m else. De behöriga m yndig­
heterna  i av ta lsslu tande 
s ta te r kan även överlägga för 
a tt undanrö ja  dubbe lbeska tt­
ning i sådana fall som  inte 
om fattas av de tta  avtal eller 
för a tt genom  särskild  ö v e r­
enskom m else lösa frågor 
som . utan  a tt vara  reglerade i 
av ta le t, på grund av olikhet i 
vederbörande s ta te rs  p rin ­
c iper för skattens beräkning 
eller av andra  skäl kan upp­
kom m a i fråga om de ska tte r



ler a f andre grunde, kan op- 
stå  for så  vidt angår de sk a t­
ter, som  om handles i artikel
2 .

Inden afgprelse traeffes i 
spprgsm ål, som  om hand let i 
fp rste  afsnit, skal resu lta te t 
a f  de der om handlede for- 
handlinger snarest m eddeles 
til de kom peten te  m yndig­
heder i de 0vrige kontrahe- 
rende sta ter. Såfrem t den 
kom peten te  m yndighed i en 
kontraherende sta t Tinder, at 
fo rhandlinger b 0 r findé sted 
m ellem  de kom peten te  m yn­
digheder i sam tlige ko n tra ­
herende s ta te r, skal på be- 
gaering a f den kom peten te  
m yndighed i den fprstnaevnte 
kon traherende sta t sådanne 
forhandlinger findé sted 
snarest muligt.

A rtikel 29
P ersoner ansa t ved  d ip lom a­
tiske og  ko n su lere  re p re se n ­
ta tioner

B estem m elserne i denne 
overenskom st berp rer ikke 
de skattem aessige begunsti- 
gelser, som  ansatte  ved di­
p lom atiske eller konsulaere 
repraesentationer m åtte nyde 
i kraft a f  fo lkere ttens almin- 
delige regler eller saerlige af- 
taler.

Artikel 30
Territorial udvidelse

1. D enne overenskom st 
kan en ten  i sin helhed eller 
med de npdvendige aen- 
d ringer udvides til at om fatte 
de om råder, som  i henhold til 
bestem m elserne i artikel 3, 
stykke 1 a), e r  undtaget fra 
o verenskom stens anvendel- 
sesom råde, under forudsast- 
ning af, at der pålasgges ska t­
te r  a f  vaesentlig sam m e art

suuden jo h d o s ta  tai m uista 
sy istä  ilm aantua 2 artik lassa 
tarko ite ttu jen  verojen osalta.

E nnen  kuin tehdään  pää- 
tös kysym yksessä, jo ta  en- 
sim m äisessä alakappaleessa 
ta rko ite taan , on siinä tarko i­
te ttu jen  neuvottelu jen  tu lok­
set m ahdollisim m an pian an- 
ne ttava  tiedoksi m uiden so- 
p im usvaltioiden toim ivaltai- 
sille viranom aisille. Jos sopi- 
m usvaltion toim ivaltainen 
viranom ainen katsoo , e ttä  
kaikkien sopim usvaltioiden 
to im ivaltaisten  viranom ais- 
ten on neuvo te ltava  keske- 
nään , on ensiksi m ainitun so- 
p im usvaltion toim ivaltaisen 
v iranom aisen pyynnöstä  täl- 
laiset neuvottelu t käy tävä 
v iivy tyksettä .

29 artik la
D ip lom aattiset edusta ja t ja  
konsuliv irkam iehet

Tärna sopim us ei vaikuta 
niihin verotuksellisiin  erioi- 
keuksiin , jo tk a  kansainväli- 
sen o ikeuden yleisten sään- 
tö jen  tai erity isten  sopim us- 
ten m ääräysten  m ukaan 
m yönnetään  diplom aattisille 
edustajille tai konsulivirka- 
m iehille.

30 artik la
A lueellinen laajentam inen

I. T äm ä sopim us voidaan 
u lo ttaa , jo k o  sellaisenaan tai 
tarpeellisin  m uutoksin . käsit- 
täm ään  ne a lueet, jo tk a  on 3 
artik lan  1 kappaleen a) koh- 
dan m ääräysten  m ukaan jä- 
te tty  sopim uksen soveltam is- 
alan ulkopuolelle, edellyt- 
täen  e ttä  siellä kannetaan  sa- 
m anlaisia tai pääsiallisesti sa- 
m anluonteisia veroja kuin

sk a tte r som avses i artikel 2.

Innan beslu t fa ttas i fråga 
som avses i fö rsta  avsn itte t, 
skall resu lta te t av överlägg­
ningar som  där avses snarast 
delges behöriga m yndigheter 
i övriga av talsslu tande sta­
ter. F inner behörig  m yndig­
het i en av ta lsslu tande stat 
a tt överläggningar bö r äga 
rum  m ellan de behöriga m yn­
d igheterna i sam tliga av ta ls­
slu tande s ta te r, skall på be­
gäran av den behöriga m yn­
digheten i den förstnäm nda 
av ta lsslu tande sta ten  sådana 
överläggningar äga rum  utan 
dröjsm ål.

A rtikel 29
D iplom atiska  före trädare  
och konsulära tjänstem än

B estäm m elserna i de tta  
avtal berö r inte de privilegier 
vid beskattn ingen  som  enligt 
fo lkrättens allm änna regler 
eller bestäm m elser i särsk il­
da överenskom m elser till­
kom m er dip lom atiska före­
trädare  eller konsu lära  tjäns­
tem än.

Artikel 30
Territoriell utvidgning

1. D etta avtal kan antingen 
i sin helhet eller med erfo r­
derliga ändringar utvidgas till 
a tt om fatta de om råden som 
undantagits från av ta le ts  till- 
läm pningsom råde enligt be­
stäm m elserna i artikel 3 styc­
ke 1 a), under förutsättn ing 
att d ä r påförs sk a tte r av sam ­
ma eller i huvudsak likartat 
slag som de som  avses i d e tta



öörum  åstaeöum.

Å dur en  åkvöröun  e r tekin 
( måli sem  fellur undir 1. mgr. 
skal lilkynna baerum stjörn- 
völdum  1 öörum  aö ildam kj- 
um sem  fyrst n iöu rstööur 
m ålsum leitana sem  ()ar um 
ra:öir. Telji baert stjörnvald  1 
aöildarriki aö sam ningaum - 
leitanir skuli fara fram  milli 
bserra stjö rnvalda 1 öllum 
aö ildarrik junum  skulu slikar 
um leitanir fara fram  ån tafar 
aö beiöni baers stjö rnvalds 1 
(>vi aöildarriki.

29. gr.
Sendierindrekar og roedis- 
erindrekar

Åkva:öi sam nings (sessa 
skulu ekki hafa åh rif å  skatta- 
ivilnanir sem  sendierindrekar 
eöa ra:ö iserindrekar njöta 
sam kvasmt alm ennum  (sjöö- 
ré ttarreg lum  eöa  åkvaeöum 
sérstak ra  sam ninga.

30. gr.
Landfreedileg rym kun

1. R ym ka m å gildissviö 
sam nings (sessa, annaöhvort 
i heild eöa m eö nauösynleg- 
um brey tingum , (sannig aö 
hann nåi til svjeöa sem  und- 
an(segin eru  gildissviöi sam n- 
ingsins samkvaemt åkvaeöum 
stafliöar a) i 1. tl. 3. gr. å 
(seim grundvelli aö  jsar séu 
lagöir å sk a tta r sem  eru sam s 
konar eöa  i m eginatriöum

som  er om handlet i artikkel
2 .

Innen avgj0relse treffes i 
spörsm ål som  om handlet i 
föregående ledd, skal resu l­
ta te t av forhandlingene som 
der om handlet snarest med- 
deles til de kom peten te  m yn­
d igheter i de 0vrige kontra- 
herende sta ter. F inner den 
kom peten te  m yndighet i en 
kon traherende s ta t at for- 
handlinger b0r finne sted 
m ellom  de kom peten te  m yn­
d igheter i sam tlige kon tra­
herende s ta te r, skal på be- 
gjaering fra den kom peten te  
m yndighet i den fprstnevnte 
kon traherende stat slike for- 
handlinger finne sted snarest 
mulig.

A rtikkel 29
D im plom aiiske og konsu la re  
tjenestem enn

B estem m elsene i denne 
overenskom st skal ikke be- 
r0 re  de skatem essige privile­
gier som  tilkom m er d ip lom a­
tiske og konsulaere tjen este ­
m enn i henhold til folkeret- 
tens alm innelige regler eller 
bestem m elser i sa:rlige av ­
taler.

A rtikkel 30 
Territorial titvidelse

1. D enne overenskom st 
kan u tv ides, en ten  i sin hel­
het eller m ed npdvendige 
endringer, til å om fatte de 
o m råder som  e lte r bestem ­
m elsene i artikkel 3 punkt 1
a) e r  unntatt fra overenskom - 
stens anvendelsesom råde, 
under foru tsetn ing  av at det 
d e r u tskrives sk a tte r av sam ­
me eller vesentlig  lignende 

*

som  avses i a rtike l 2.

Innan beslu t fa ttas i fråga 
som  avses i fö rs ta  stycket, 
skall resu lta te t av överlägg­
ningar som  där av ses snarast 
delges behöriga m yndigheter 
i övriga av ta lsslu tande s ta ­
ter. F inner behörig  m yndig­
het i en  av ta lsslu tande s ta t 
a tt överläggningar bö r äga 
rum  m ellan de behöriga m yn­
d igheterna i sam tliga av ta ls­
slu tande s ta te r, skall på be­
gäran av den  behöriga m yn­
digheten i den fö rstnäm nda 
av ta lsslu tande sta ten  sådana 
överläggningar äga rum  utan  
dröjsm ål.

Artikel 29
D iplom atiska  före trädare  
och konsulära  tjänstem än  

B estäm m elserna i de tta  
avtal b erö r inte de privilegier 
vid beskattn ingen  som  enligt 
fo lkrättens a llm änna regler 
eller bestäm m elser i särsk il­
da överenskom m elser till­
kom m er d ip lom atiska fö re­
trädare  eller konsu lära  tjän s­
tem än.

Artikel 30
Territoriell u tvidgning

1. D etta  avtal kan anting­
en i sin helhet e ller med e r­
forderliga ändringar u tvidgas 
till a tt om fatta de om råden 
som  undantagits från av talets 
tilläm pningsom råde enligt 
bestäm m elserna i artikel 3 
punkt 1 a), under fö ru tsä tt­
ning att d ä r påförts sk a tte r av 
sam m a eller i huvudsak  likar­
tat slag som de som  avses i



som  de ska tte r, overenskom - 
sten finder anvendelse  på. 
E nhver sådan udvidelse skal 
havé virkning fra det tids- 
punkt og vaere underg ivet så- 
danne am dringer og betingel­
se r, h erunder betingelser 
vedrdrende opsigelse, som 
m åtte blive fas tsa t m ellem  de 
kon traherende s ta te r  i no ter, 
d e r skal udveksles ad diplo­
m atisk vej.

2. Såfrem t denne overens- 
kom st i henhold til artikel 32 
ophp rer a t vaere gaeldende, 
skal, såfrem t anden  aftale 
ikke traeffes m ellem  de kon­
traherende s ta te r, overens- 
kom sten oph0re at va:re gael­
dende også fo r e thvert om rå­
de, hvortil overenskom sten  
e r udvidet i henhold til denne 
artikel.

A rtikel 31 
Ikrafttrteden

1. D enne overenskom st 
traeder i kraft tred ive dage 
e fter den dag, da sam tlige 
kon traherende sta te r har 
m eddelt det finske uden- 
rigsm inisterium , a t de for- 
ansta ltn inger, som  er n0d- 
vendige for ikrafttraeden i 
den pågasldende sta t, e r  gen- 
nem fprt. D et finske uden- 
rigsm inisterium  un d erre tte r 
de 0vrige kon traherende 
sta te r om m odtagelsen af 
d isse m eddelelser.

2. E fter overenskom stens 
ikrafttraedelse finder dens 
bestem m elser anvendelse  på 
indkom st, som  oppebaeres 
fra og m ed den 1. jan u a r , der 
fplger naermest e fter ikraft- 
traedelsen, og på form ue, 
h v o raf skat pålignes på 
grundlag a f en skatteansaet- 
te lse , fö retaget i det andet 
ka lenderår, som  fplger efter 
ikrafttraedelsen, eller senere.

ne, jo ita  tåssa  sopim uksessa 
ta rko ite taan . Tällainen laa- 
jen tam inen  on voim assa siitä 
päivästä  lukien sekä sellaisin 
m uutoksin  ja  ehdoin , niihin 
luettu ina lakkaam ista koske- 
vat m ääräykset, kuin sopi- 
m usvaltio iden välillä diplo- 
m aattite itse  tapahtuvalla 
noottienvaihdolla  erikséen 
sovitaan.

2. Jo s tärna sopim us 32 ar- 
tiklan m ukaan lakkaa ole- 
m asta  vo im assa, lakkaa sopi­
m us o lem asta  voim assa 
m yös joka isen  alueen osalta , 
jo ta  sopim us täm an artik lan  
p erusteella  on u lo tettu  kos- 
kem aan, jollei sopim usval- 
tioiden välillä toisin ole so- 
vittu .

31 artik la 
V oim aantulo

1. Sopim us tulee voim aan 
ko lm antenakym m enentenä 
päivänä siitä pä ivästä , jo n a  
kaikki sopim usvaltio t ovat il- 
m oittaneet Suom en ulko- 
asiainm inisteriö lle, e ttä  sopi- 
m uksen voim aantulem iseksi 
kussakin  valtiossa vaaditta- 
vat to im enpiteet on suori- 
te ttu . Suom en ulkoasiain- 
m inisteriö  ilm oittaa muille 
sopim usvaltioille näiden il- 
m oitusten  vastaanottam i- 
sesta .

2. T äm än sopim uksen voi- 
m aantu ltua sovelletaan sen 
m ääräyksiä  tu loon , jo k a  saa- 
daan  voim aantuloa lähinnä 
seu raavan  tam m ikuun 1 päi­
västä  alkaen, ja  varallisuu- 
teen , jö s ta  veroa on suoritet- 
tava  vo im aantuloa toiseksi 
seu raavana kalen terivuotena 
tai sen jä lkeen  to im itettavan 
vero tuksen  perusteella.

avtal. Sådan utvidgning gäl­
ler från den dag och m ed de 
ändringar och villkor, häri in­
begripet bestäm m elser om 
upphörande, som  kan sä r­
skilt överenskom m as m ellan 
de av ta lsslu tande s ta terna  
genom  d iplom atisk  noteväx- 
ling.

2. Om detta  avtal enligt a r­
tikel 32 upphör a tt gälla skall, 
såvida inte annat överens- 
kom m its m ellan de av ta lsslu ­
tande sta te rna , av talet upp­
hö ra  att gälla även  beträffan­
de vaije  om råde vartill av ta ­
let u tv idgats enligt denna a r­
tikel.

A rtikel 31 
Ikra ftträdande

1. D etta  avtal träd e r i 
kraft tre ttio  dagar efter den 
dag då  sam tliga av ta lsslu ­
tande s ta te r m eddelat det 
finska m inisteriet för utrikes- 
ä rendena, a tt de å tgärder 
vidtagits som  erfo rd ras för 
ik raftträdande i respek tive 
stat. D et finska m inisteriet 
för u trikesärendena under­
rä tta r de övriga av ta lsslu ­
tande s ta te rna  om  m ottagan­
det av dessa m eddelanden.

2. Sedan de tta  avtal trä tt i 
kraft, tilläm pas dess bestäm ­
m elser på inkom st som  fö r­
värvas från  och m ed den 1 
januari närm ast efter ikraft­
trädande t och på förm ögen­
het på  vilken skatt u tgår på 
grund av beskattn ing  andra 
kalenderåre t e fter ik ra ftträ ­
dandet eller senare.



svipaöir Jjeim skö ttum  sem  
sam ningurinn tek u r til. A llar 
slikar rym kanir skulu gilda 
frå |Deim degi og m eö Jjeim 
breytingum  og skilyröum , aö 
m eötöldum  uppsagnarå- 
kvaeöum, sem  sérstaklega 
yröi sam iö um milli aöild- 
arrfk janna m eö erinda- 
skiptum  eftir diplöm atiskum  
leiöum .

2. V eröi sam ningur Jsessi 
felldur ur gildi samkvaemt 32. 
gr. skal hann einnig falla ur 
gildi varöandi hvert |)aö 
svaeöi sem  hann hefur veriö 
låtinn nå til vegna rym kunar 
sam kvaemt g essån  grein 
nem a aöildarrik i hafi komiö 
sér sam an um  annaö.

k a rak te r som  denne overens- 
kom sten  gjelder. E nhver slik 
u tv idelse  skal ha virkning fra 
det tid spunk t og vaere gjen- 
stand  for slike endringer og 
v ilkår, h erunder bestem - 
m elser om  opphpr, som 
m åtte bli saerskilt av talt m el­
lom de kon traherende sta te r 
ved n o te r som  blir å  u tveksle 
på  d ip lom atisk  vei.

2. I tilfelle av a t overens- 
kom sten  opphprer å gjelde i 
henhold  til artikkel 32, skal 
den  hvis ikke noe annet blir 
av ta lt m ellom  de kon trahe­
rende s ta te r, også opphpre å 
ha virkning for om råder som 
den  e r blitt u tv idet til å  om- 
fa tte  e tte r  bestem m elsene i 
denne artikkel.

d e tta  avtal. Sådan utvidgning 
gäller från  den dag och med 
de ändringar och villkor, häri 
inbegripet bestäm m elser om 
upphörande, som  kan sär­
skilt överenskom m as m ellan 
de av talsslu tande s ta te rn a  
genom  diplom atisk  noteväx- 
ling.

2. Om d e tta  av tal enligt 
artikel 32 upphör a tt gälla 
skall, såvida inte anna t över- 
enskom m its m ellan de av ­
ta lsslu tande s ta te rn a , av talet 
upphöra  att gälla även beträf­
fande vatje  om råde vartill 
av talet u tv idgats enligt denna 
artikel.

31. gr 
G ildistaka

1. Sam ningur Jjessi ödlast 
gildi J>rjåtiu dögum  eftir {jann 
dag er öll aöildarrfkin hafa 
tillkynnt finnska utanrikis- 
råöuneytinu  aö nauösynlegar 
råöstafan ir fyrir gildistöku 
hans hafi veriö  gerdar i viö- 
kom andi riki. F innska utan- 
rik isråöuney tiö  skyrir öörum  
aö ildam k jum  frå m öttöku 
f>essara tilkynninga.

2. E ftir aö sam ingurinn 
hefur öölast gildi, gilda å- 
kvaeöi hans um tek ju r sem 
aflaö er frå og m eö 1. jan u a r 
n x stu m  å eftir gildistöku aö 
telja og um  eignir sem m ynda 
eignarskattssto fn  til å- 
lagningar å  ööru  alm anaksåri 
eftir gildistöku eöa  siöar.

A rtikkel 31 
Ikra fttredelse

1. D enne overenskom st 
tre r  i kraft tredve dager e tte r 
den dag, da sam tlige kon tra­
herende sta te r har m eddelt 
det finske u tenriksm iniste- 
rium  at de fo ranstaltn inger 
som  i vedkom m ende stat 
k reves for å  sette  overens- 
kom sten  i kraft, e r gjennom - 
fprt. Det finske utenriksm ini- 
sterium  un d erre tte r de pvrige 
kon traherende sta te r om 
m ottagelsen  av disse m edde- 
lelser.

2. E tte r overenskom stens 
ik rafttredelse  får dens be- 
stem m elser anvendelse  på 
inn tek t som  oppeba:res fra 
og med den 1. jan u a r naer- 
m est e tte r ik rafttredelsen , og 
på form ue som  ilignes skatt i 
det annet ka lenderår som 
fplger e tte r  ik rafttredelsen  el­
ler senere.

A rtikel 31 
Ikra ftträdande

1. D etta  avtal träd er i 
kraft tre ttio  dagar e fter den 
dag då sam tliga av ta lsslu ­
tande sta te r m eddelat det 
finska m inisteriet för utrikes- 
ärendena, a tt de å tgärder 
vidtagits som erfo rd ras för 
ik raftträdande i respek tive  
s ta t. Det finska m inisteriet 
för u trikesärendena u nder­
rä tta r de övriga av ta lsslu ­
tande s ta te rna  om  m ottagan­
det av dessa m eddelanden.

2. Sedan de tta  avtal trä tt i 
kraft, tilläm pas dess bestäm ­
m elser på inkom st som fö r­
värvas från  och m ed den 1 
januari närm ast e fter ik raft­
trädandet och på förm ögen­
het på vilken skatt utgår på 
grund av taxering  andra ka­
lenderåret e fter ik ra ftträdan ­
det eller senare.



3. N ed en n av n te  overens- 
kom ster skal oph0re m ed at 
v a re  garidende og skal ikke 
laengere findé anvendelse  for 
så  vidt angår indkom st eller 
form ue, på hvilke naervas- 
rende overenskom st skal an- 
vendes i henhold  til stykke 2:

O verenskom st a f  19. ok to ­
ber 1925 m ellem  K ongeriget 
D anm ark og R epublikken 
Finland om  fritagelse for 
kom m uneskat for visse per­
soner;

O verenskom st a f  22. fe- 
b ruar 1957 m ellem  K ongeri­
get D anm ark og K ongeriget 
N orge til undgåelse a f  dob- 
beltbeskatning vedrp rende 
sk a tte r på indkom st og fo r­
m ue m ed senere asndringer;

O verenskom st a f  23. ja- 
nuar 1964 m ellem  R epublik­
ken Island og K ongeriget 
Sverige til undgåelse a f  dob- 
beltbeskatning vedrprende 
sk a tte r på indkom st og for­
m ue;

O verenskom st a f  7. april 
1964 m ellem  K ongeriget 
D anm ark og R epublikken 
Finland til undgåelse af dob- 
beltbeskatn ing  a f indkom st 
og form ue sam t forhindring 
a f  beskatningsunddragelse 
m ed senere am dringer;

O verenskom st a f  30. m årts 
1966 m ellem  R epublikken Is­
land og K ongeriget N orge til 
undgåelse af dobbeltbeskat- 
ning og forhindring a f  skat- 
teunddragelse  vedrprende 
sk a tte r på indkom st og fo r­
m ue m ed senere aendringer;

O verenskom st a f  21. maj 
1970 m ellem  K ongeriget 
D anm ark og R epublikken Is­
land til undgåelse a f  dobbelt-

3. Jäljem pänä m ainitut so- 
p im ukset lakkaavat o lem asta  
voim assa eikä niitä enää  so- 
velle ta  tu loon tai varallisuu- 
teen , jo h o n  tä ta  sopim usta 
sovelle taan  2 kappaleen mu- 
kaan;

Suom en Tasavallan ja  
T anskan  K uningaskunnan 
välillä erinäisten  henkilöiden 
vapau ttam isesta  kunnallis- 
vero ista  19 päivänä loka- 
ku u ta  1925 teh ty  sopim us;

N orjan  K uningaskunnan ja  
T anskan  K uningaskunnan 
välillä tulo- ja  varallisuusve- 
roja koskevan kaksinkertai- 
sen vero tuksen  välttäm iseksi 
22 päivänä helm ikuuta 1957 
teh ty  sopim us siihen myö- 
hem m in teh ty ine m uutoksi- 
neen;

Islannin Tasavallan ja  
R uotsin  K uningaskunnan vä­
lillä tu lo -ja  varallisuusveroja 
koskevan kaksinkerta isen  
vero tuksen  välttäm iseksi 23 
päivänä tam m ikuuta  1964 
teh ty  sopim us;

Suom en T asavallan  ja  
T anskan  K uningaskunnan 
välillä tu lon ja  om aisuuden 
kaksinkerta isen  vero tuksen  
sekä  veron kiertäm isen estä- 
m iseksi 7 päivänä huhtikuuta  
1964 tehty  sopim us siihen 
m yöhem m in teh ty ine muu- 
toksineen;

Islannin Tasavallan  ja  
N oijan  K uningaskunnan vä­
lillä tu lo -ja  varallisuusveroja 
koskevan  kaksinkerta isen  
vero tuksen  välttäm iseksi ja  
veron k iertäm isen estäm i- 
seksi 30 päivänä m aaliskuuta 
1966 tehty  sopim us siihen 
m yöhem m in teh ty ine muu- 
toksineen ;

Islannin T asavallan  ja  
T anskan  K uningaskunnan 
välillä tulo- ja  varallisuusve­
roja koskevan kaksinkertai-

3. N edanstående avtal 
skall upphöra a tt gälla och 
skall inte längre tilläm pas i 
fråga om  inkom st e ller för­
m ögenhet på  vilka fö reva­
rande avtal b lir tilläm pligt 
enligt stycke 2:

Ö verenskom m else den 19 
ok tober 1925 m ellan R epubli­
ken Finland och  K onungari­
ket D anm ark om  befrielse 
från  kom m unalskatt fö r vissa 
personer;

A vtal den 22 februari 1957 
m ellan K onungariket D an­
m ark och K onungariket 
N orge för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de sk a tte r på  inkom st och 
förm ögenhet, m ed senare 
ändringar;

A vtal den 23 januari 1964 
m ellan R epubliken Island 
och K onungariket Sverige 
för undvikande av dubbel­
beskattn ing beträffande sk a t­
te r  å inkom st och  förm ögen­
het;

A vtal den 7 april 1964 m el­
lan R epubliken Finland och 
K onungariket D anm ark för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing av inkom st och fö r­
m ögenhet sam t förhindrande 
av kringgående av ska tt, med 
senare ändringar;

A vtal den 30 m ars 1966 
m ellan R epubliken Island 
och K onungariket N orge för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing och förhindrande 
av skatteflyk t beträffande 
sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet, med senare änd ­
ringar;

A vtal den 21 maj 1970 mel­
lan K onungariket D anm ark 
och R epubliken Island för 
undvikande av dubbelbe-



3. E ftirfarandi sam ningar 
skulu falla u r gildi og skal 
ekki beitt fram ar varöandi 
tek ju r og eignir sem  sam ning- 
ur ^essi tek u r til samkvaemt
2. II.:

Sam ningur frå 19. ok töber 
1925 milli K onungsrikisins 
D anm erkur og L yöveldisins 
F innlands um  undanjjågu frå 
ålagningu u tsvars fyrir til- 
tekna adila;

Sam ningur frå 22. februar 
1957 milli K onungsrikisins 
D anm erkur og K onungsrik is­
ins N oregs um aö kom ast l\jå 
tv iskö ttun  vid skattlagningu 
å tek ju r og eignir, m ed sidari 
b reytingum ;

Sam ningur frå 23. jan u a r 
1964 milli L yöveldisins Is ­
lands og K onungsrikisins 
Svibjödar til bess ad kom a \ 
veg fyrir tv iskö ttun  tekna og 
eigna;

Sam ningur frå 7. april 1964 
milli K onungsrik isins D an­
m erkur og Lyöveldisins 
F innlands um ad kom ast hjå 
tv iskö ttun  tekna og eigna og 
kom a i veg fy rir undanskot 
frå skatti, m ed sidari 
breytingum :

Sam ningur frå 30. m ars 
1966 milli Lydveldisins Is­
lands og K onungsrikisins 
N oregs um ad kom ast hjå 
tv iskö ttun  og kom a f veg 
fyrir undanskot frå skattlagn­
ingu å tek ju r og eignir. med 
sidari breytingum ;

Sam ningur frå 21. m ai 1970 
milli Lydveldisins Islands og 
K onungsrikisins D anm erkur 
til ad kom ast hjå tv iskö ttun

3. N edenstående  overens- 
k o m ster skal opphpre å 
gjelde og skal ikke lenger an- 
vendes for så  vidt angår inn- 
tek t e ller fo rm ue, som naer- 
vaerende overenskom st får 
anvendelse  på i henhold til 
punk t 2:

O verenskom st av 19. o k to ­
ber 1925 mellom K ongeriket 
D anm ark og R epublikken 
F in land  om  fritagelse for 
kom m uneskatt fo r visse per­
soner;

A vtale av 22. feb ruar 1957 
m ellom K ongeriket N orge og 
K ongeriket D anm ark for å 
forebygge dobbeltbeskatn ing  
fo r så  vidt angår sk a tte r av 
inn tek t og form ue, m ed sene- 
re endringer;

A vtale av 23. jan u a r 1964 
m ellom  R epublikken Island 
og K ongeriket Sverige til 
unngåelse av dobbeltbe­
skatning for så vidt angår 
sk a tte r  av inn tek t og form ue;

A vtale av 7. april 1964 
mellom  K ongeriket D anm ark 
og R epublikken Finland til 
unngåelse av dobbeltbe­
skatning av inn tek t og fo r­
mue sam t forebyggelse av 
skatteom gåelse, med senere 
endringer;

A vtale av 30. m ars 1966 
m ellom K ongeriket N orge og 
R epublikken Island til unn­
gåelse av dobbeltbeskatn ing  
og forebyggelse av skat- 
teunndragelse med hensyn til 
sk a tte r av inntekt og form ue, 
med senere endringer;

A vtale av 21. mai 1970 
m ellom  K ongeriket D anm ark 
og R epublikken Island til 
unngåelse av dobbeltbe-

3. N edanstående  avtal 
skall upphöra  att gälla och 
skall inte längre tilläm pas i 
fråga om inkom st eller fö r­
m ögenhet på  vilka fö reva­
rande avtal b lir tillämpligt 
enligt punkt 2:

Ö verenskom m else den 19 
ok tober 1925 m ellan 
K onungariket D anm ark och 
R epubliken Finland om  be­
frielse från kom m unalskatt 
fö r v issa personer;

Avtal den 22 februari 1957 
mellan K onungariket D an­
m ark och K onungariket 
N orge för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de sk a tte r på  inkom st och 
förm ögenhet, med senare 
ändringar;

A vtal den 23 januari 1964 
m ellan K onungariket Sverige 
och R epubliken Island för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing beträffande sk a tte r 
å  inkom st och förm ögenhet;

Avtal den 7 april 1964 m el­
lan K onungariket D anm ark 
och R epubliken F inland för 
undvikande av dubbelbe­
skattning av inkom st och fö r­
m ögenhet sam t förhindrande 
av kringgående av ska tt, med 
senare ändringar;

Avtal den 30 m ars 1966 
mellan Republiken Island 
och K onungariket N orge för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing och förhindrande 
av skatteflykt beträffande 
sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet. med senare än d ­
ringar:

Avtal den 21 maj 1970 mel­
lan K onungariket D anm ark 
och R epubliken Island för 
undvikande av dubbelbe-



beskatn ing  og forhindring af 
skatteunddragelse  vedrp- 
rende sk a tte r a f  indkom st 
og form ue m ed senere 
tendringer;

O verenskom st af 1. no­
vem ber 1971 mellem K on- 
geriget N orge og K ongeriget 
Sverige til undgåelse a f  dob- 
beltbeskatn ing  vedr0rende 
sk a tte r på indkom st og fo r­
m ue;

O verenskom st af 12. ja- 
nuar 1972 m ellem Republik- 
ken Finland og K ongeriget 
N orge til undgåelse a f  dob- 
beltbeskatn ing  og forhin­
dring af skatteunddragelse  
vedrprende sk a tte r på ind­
kom st og form ue;

O verenskom st a f  2. m årts
1972 mellem R epublikken 
F inland og R epublikken Is­
land til undgåelse a f  dobbelt- 
beskatning af indkom st og 
form ue og forhindring a f 
skatteunddragelse;

O verenskom st af 27. jun i
1973 mellem R epublikken 
F inlands regering og K onge­
riget Sveriges regering til 
undgåelse a f  dobbeltbeskat- 
ning vedrprende sk a tte r på 
indkom st og form ue med 
senere aendringer;

O verenskom st av 16. no­
vem ber 1973 m ellem  K on­
geriget D anm arks regering 
og K ongeriget Sveriges rege­
ring til undgåelse a f  dobbelt- 
beskatning vedrprende ska t­
te r på indkom st og form ue.

A rtikel 32 
O psigelse  

D enne overenskom st skal 
forblive i kraft uden tidsbe- 
graensning. men en kontra-

sen vero tuksen  välttäm iseksi 
ja  veron k iertäm isen estäm i- 
seksi 21 päivänä toukokuuta  
1970 teh ty  sopim us siihen 
m yöhem m in tehty ine muu- 
toksineen ;

N orjan K uningaskunnan ja  
R uotsin  K uningaskunnan vä- 
lillä tu lo - ja  varallisuusveroja 
koskevan kaksinkerta isen  
vero tuksen  välttäm iseksi 1 
päivänä m arraskuuta 1971 
teh ty  sopim us;

Suom en T asavallan  ja  
N oijan  K uningaskunnan vä- 
lillä kaksinkerta isen  vero tuk­
sen ehkäisem iseksi sekä 
veron  k iertäm isen estäm i- 
seksi tulo- ja  om aisuusvero- 
je n  osalta  12 päivänä tam mi- 
kuuta  1972 teh ty  sopim us;

Suom en T asavallan  ja  Is- 
lannin T asavallan  välillä 
tulo- ja  om aisuusvero ja  kos­
kevan kaksinkerta isen  vero ­
tuksen  välttäm iseksi ja  veron 
kiertäm isen  estäm iseksi 2 
päivänä m aaliskuuta 1972 
teh ty  sopim us;

Suom en T asavallan  halli- 
tuksen  ja  R uotsin  K uningas­
kunnan hallituksen välillä 
tulo- ja  om aisuusvero ja  kos­
kevan kaksinkerta isen  vero ­
tuksen  välttäm iseksi 27 päi­
vänä kesäkuuta  1973 tehty 
sopim us siihen m yöhem m in 
teh ty ine m uutoksineen;

Ruotsin  K uningaskunnan 
hallituksen ja  T anskan K u­
ningaskunnan hallituksen vä­
lillä tu lo -ja  varallisuusveroja 
koskevan kaksinkertaisen  
vero tuksen  välttäm iseksi 16 
päivänä m arraskuuta  1973 
teh ty  sopim us.

32 artik la 
P äättym inen

T äm ä sopim us on voi- 
m assa ilman aikarajo itusta , 
m utta sopim usvaltio  voi irti-

skattn ing och förhindrande 
av skatteflyk t beträffande 
sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet, m ed senare änd ­
ringar;

A vtal den 1 novem ber 
1971 mellan K onungariket 
N orge och K onungariket 
Sverige för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de ska tte r på inkom st och 
förm ögenhet;

A vtal den 12 januari 1972 
mellan R epubliken F inland 
och K onungariket N orge för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing och förhindrande 
av kringgående av skatt be­
träffande ska tte r på inkom st 
och förm ögenhet;

Avtal den 2 m ars 1972 mel­
lan R epubliken F inland och 
R epubliken Island för undvi­
kande av dubbelbeskattn ing  
av inkom st och förm ögenhet 
och förhindrande av kring­
gående av skatt;

A vtal den 27 ju n i 1973 m el­
lan R epubliken F inlands re ­
gering och K onungariket 
Sveriges regering för undvi­
kande av dubbelbeskattn ing  
beträffande sk a tte r på in­
kom st och förm ögenhet, med 
senare ändringar;

Avtal den 16 novem ber 
1973 mellan K onungariket 
D anm arks regering och K o­
nungariket Sveriges regering 
för undvikande av dubbel­
beskattn ing  beträffande sk a t­
te r på inkom st och förm ö­
genhet.

Artikel 32 
U pphörande

D etta  avtal skall förbli i 
kraft u tan tidsbegränsning 
men av talsslu tande stat kan



og kom a i veg fyrir undan- 
skot frå skattlagningu å  tekj- 
ur og eignir, m eö sföari 
breytingum ;

Sam ningur frå  1. növem - 
ber 1971 milli K onungsrfkis- 
ins N oregs og K onungsrfkis- 
ins S vijyööar um  ad kom ast 
hjå tv iskö ttun  vid skattlagn­
ingu ä tek ju r og eignir;

Sam ningur frå 12. jan u a r 
1972 milli L ydveld isins F inn­
lands og K onungsrik isins 
N oregs um ad kom ast hjå 
tv iskö ttun  og kom a i veg 
fyrir undansko t frå skatti vid 
skattlagningu å tek ju r og 
eignir;

Sam ningur frå 2. m ars
1972 milli L ydveldisins Is­
lands og L ydveld isins F inn­
lands til ad kom ast hjå 
tv iskö ttun  og kom a 1 veg 
fy rir undansko t frå  skattlagn­
ingu å  tek ju r og eignir;

Sam ningur frå 27. juni
1973 milli rlk iss tjö rnar L yd­
veldisins F innlands og 
rlk isstjö rnar K onungsrikisins 
Svijjjööar um ad kom ast hjå 
tv iskö ttun  vid skattlagningu 
å tek ju r og eignir, m ed sldari 
breytingum ;

Sam ningur frå 16. növem - 
ber 1973 milli rlk isstjö rnar 
K onungsrik isins D anm erkur 
og rlk isstjö rnar K onungs­
rikisins Svljjjödar um ad 
kom ast hjå tv iskö ttun  vid 
skattlagningu å tek ju r og 
eignir.

32. gr.
U ppsäga

Sam ningur f>essi skal gilda 
ån tlm atakm örkunar en hvert 
adildarriki getur sagt honum

skärning og forebyggelse av 
skatteunndragelse m ed hen- 
syn til sk a tte r av inn tek t og 
form ue, m ed senere end- 
ringer;

A vtale av  1. novem ber 
1971 m ellom  K ongeriket 
N orge og K ongeriket Sverige 
til unngåelse av dobbelbe- 
skatn ing  med hensyn til ska t­
te r  av inn tek t og form ue;

A vtale av 12. jan u a r 1972 
m ellom  K ongeriket N orge og 
R epublikken Finland til unn­
gåelse av dobbeltbeskatn ing  
og forebyggelse av ska t­
teunndragelse  m ed hensyn til 
sk a tte r  av inntekt og form ue;

A vtale av 2. m ars 1972 
m ellom  R epublikken F inland 
og R epublikken Island til 
unngåelse av dobbeltbe­
skatn ing  av inn tek t og fo r­
m ue og forebyggelse av skat- 
teom gåelse;

A vtale av 27. jun i 1973 
m ellom  R epublikken F in ­
lands regjering og K ongeri­
ket Sveriges regjering til unn­
gåelse av dobbeltbeskatn ing  
fo r så  vidt angår sk a tte r av 
inn tek t og form ue, med sene­
re endringer;

A vtale av 16. novem ber 
1973 mellom K ongeriket 
D anm arks regjering og K on­
geriket Sveriges regjering til 
unngåelse av dobbeltbe­
skatning m ed hensyn til sk a t­
te r  av inn tek t og form ue.

A rtikkel 32 
O pphpr 

D enne overenskom st skal 
forbli i kraft u ten  tidsbe- 
grensning, m en en kontra-

skattn ing och förhindrande 
av skatteflyk t beträffande 
sk a tte r på inkom st och fö r­
m ögenhet, m ed senare änd ­
ringar;

A vtal den 1 novem ber 
1971 m ellan K onungariket 
Sverige och K onungariket 
N orge fö r undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan­
de sk a tte r på inkom st och 
förm ögenhet;

A vtal den 12 januari 1972 
m ellan R epubliken Finland 
och K onungarike! N orge för 
undvikande av dubbelbe­
skattn ing  och förh indrande 
av kringgående av skatt be­
träffande sk a tte r på inkom st 
och förm ögenhet;

A vtal den 2 m ars 1972 m el­
lan R epubliken Finland och 
Republiken Island fö r undv i­
kande av dubbelbeskattn ing  
av inkom st och förm ögenhet 
och förh indrande av kring­
gående av skatt;

A vtal den 27 ju n i 1973 m el­
lan K onungariket Sveriges 
regering och R epublikens 
F inlands regering för undvi­
kande av dubbelbeskattn ing  
beträffande sk a tte r på in­
kom st och förm ögenhet, med 
senare ändringar;

A vtal den 16 novem ber 
1973 m ellan K onungariket 
Sveriges regering och K o­
nungariket D anm arks rege­
ring för undvikande av d u b ­
belbeskattn ing  beträffande 
sk a tte r på  inkom st och fö r­
m ögenhet.

A rtikel 32 
U pphörande

D etta  avtal skall förbli i 
kraft u tan tidsbegränsning 
men av talsslu tande stat kan



herende stat kan ad dip lom a­
tisk vej opsige overenskom - 
sten  ved underretn ing  til 
en h v er a f  de andre kontra- 
herende s ta te r  senest seks 
m åneder inden udgangen a f 
e t ka lenderår. Såfrem t opsi- 
gelsesfristen  er iagttaget, 
ophp rer overenskom sten  at 
vaere gaeldende i forholdet 
m ellem  den sta t, som  har 
m eddelt opsigelsen , og de 
pvrige kon traherende sta ter:

a) för så vidt angår ind- 
kom st, som  oppebasres den
1. ja n u a r  i det å r, d e r f0lger 
naermest efter d e t, i hvilken 
opsigelsen har fundet sted , 
eller senere , sam t

b) fo r så  vidt angår for- 
m ue, h v o raf skat pålignes på 
grundlag a f  en skatteansaet- 
te lse  företaget i d e t andet ka­
lenderår, d e r f0lger nasrmest 
e fter de t, i hvilket opsigelsen 
h ar fundet sted , eller senere.

O verenskom sten  skal de- 
poneres i det finske udenrigs- 
m inisterium  og bekraeftede 
afskrifter skal a f  det finske 
udenrigsm inisterium  histilles 
enhver a f  de andre kon tra­
herende sta te rs regeringer.

Til b ek rä fte lse  h era f har 
undertegnede, dertil behörigt 
befuldmaegtigede, underteg- 
net denne overenskom st.

Udfaerdiget i H elsingfors 
den 22. m årts 1983 i e t ek- 
sem plar på dansk , finsk, is­
ländsk, norsk og svensk , idet 
d e r på svensk u d ferd ig es to 
tek s te r, en for F inland og en 
for Sverige, hvilke sam tlige 
tek s te r har lige gyldighed.

K jeld M ortensen

sanoa sopim uksen diplo- 
m aattite itse  ilm oittam alla 
tä s tä  muitle sopim usvaltioille 
viim eistään kuusi kuukautta  
ennen  kalenterivuoden päät- 
tym istä . Jos irtisanom isaikaa 
on noudate ttu , sopim us lak- 
kaa o lem asta  voim assa irti- 
sanom isen to im ittaneen  val­
don  ja  m uiden sopim usval- 
tioiden välillä:

a) tulon osa lta , jo k a  saa- 
daan  sitä  vuotta , jo n a  irti- 
sanom inen tapahtu i, lähinnä 
seu raavan  vuoden tam mi- 
kuun 1 päivänä tai sen jä l- 
keen , sekä

b) varallisuuden osalta , 
jö s ta  veroa on suorite ttava  
sitä  vuo tta , jo n a  irtisano- 
m inen tapah tu i, to iseksi lä­
h innä seu raavana kalenteri- 
vuo tena  tai sen jä lkeen  toimi- 
te ttavan  vero tuksen  perus- 
teella.

Sopim us talle te taan  Suo- 
m en ulkoasiainm inisteriöön 
ja  Suom en ulkoasiainm inis- 
teriö  to im ittaa oikeaksi todis- 
te tu t jä ljennökse t siitä kun- 
kin sopim usvaltion hallituk- 
selle.

T äm än vakuudeksi ovat al- 
lek irjo ittaneet, asianm ukai- 
sesti siihen valtuu tettu ina, 
allekirjo ittaneet täm än sopi­
m uksen.

T ehty  H elsingissä 22 päi­
vänä m aaliskuuta 1983 yh- 
tenä  suom en-, islannin-, nor- 
jan -, ruotsin-, ja  tanskan- 
kielisenä kappaleena. jo ssa  
ruotsin  kielellä on kaksi tek- 
stiä . toinen Suom ea ja  toinen 
R uotsia varten , kaikkien 
tekstien  ollessa yhtä todis- 
tusvoim aiset.

Jerm u  Laine

på dip lom atisk  väg uppsäga 
avtalet genom  underrä tte lse  
till en v ar av de andra av ta ls­
slu tande sta te rna  senast sex 
m ånader före utgången av ett 
kalenderår. H ar uppsäg­
ningstiden iakttagits , upphör 
av ta le t a tt gälla i förhållandet 
m ellan den stat som  verk ­
ställt uppsägningen och övri­
ga av talsslu tande stater:

a) i fråga om inkom st som 
fö rvärvas den 1 januari året 
närm ast e fter det då uppsäg­
ningen skedde eller senare, 
sam t

b) i fråga om  förm ögenhet 
för vilken skatt u tgår på 
grund av beskattn ing  andra 
kalenderåret närm ast efter 
det då uppsägningen skedde 
eller senare.

A vtalet skall vara depo­
nerat i det finska m inisteriet 
för u trikesärendena och be­
sty rk ta  avsk rifter skall av det 
finska m inisteriet för u trikes­
ärendena  tillställas var och 
en av de andra av talsslu­
tande s ta te rnas regeringar.

Till bekräftelse härav  har 
undertecknade, därtill v eder­
börligen bem yndigade, un­
dertecknat de tta  avtal.

Som skedde i H elsingfors 
den 22 m ars 1983 i e tt exem ­
plar på finska, danska, is­
ländska. norska och svenska 
språken , varvid på svenska 
språket u tfärdades två 
tex te r, en för F inland och en 
för Sverige, vilka sam tliga 
tex te r har lika vitsord.

J e n n u  Laine



upp  eftir d ip löm atlskum  
leiöum m ed tilkynningu til 
sé rhvers  h inna aöildarrtkj- 
anna f sidasta  lagi sex m ån- 
udum  fyrir lok a lm anaksårs. 
Hafi åkvaedanna um  upp- 
sagnartim a v en d  gastt fellur 
sam ningurinn u r gildi 1 sam - 
skiptum  milli J>ess rikis sem  
sagt hefur honum  upp og 
annarra  ad ildam k ja:

a) vardandi tek jur sem 
aflad e r 1. jan u a r å n x s ta  åri å 
e ftir uppsögn eda sidar og

b) vardandi eignir sem  
m ynda eignarskattssto fn  til 
ålagningar ä ödru alm anaks- 
åri eftir uppsögn eda sidar.

Sam ningurinn skal vard- 
ve ittu r i finnska utanrikis- 
råduney tinu  og finnska 
u tan rik isråduney tid  skal 
senda rik isstjörn  hvers adild- 
arrik is stadfest endurrit.

Til stad festingar J)essu 
hafa und irritad ir fu lltruar, 
sem til jjess hafa fullgilt 
um bod, ritad  undir pennan 
sam ning.

G jört i H elsinki hinn 22. 
m ars 1983 i einu eintaki å 
hverju J)essara måla; 
islensku, dönsku . finnsku, 
norsku og sarnsku og eru 
sam sku tex ta rn ir tveir. annar 
fyrir F innland og hinn fyrir 
Svijijöd, og skulu allir tex ta r 
jafngildir.

Sigurbjörn Porbjörnsson

herende sta t kan på dip lom a­
tisk  vei si opp  overenskom - 
sten  ved å gi underretn ing  til 
h ver av de andre kontrahe- 
rende s ta te r  senest 6 m ån­
e d e r f0r u tlppet av et kalen­
derår. E r oppsigelsestiden  
o verho ld t, opph 0 rer over- 
en skom sten  å  gjelde i forhol- 
det m ellom  den sta t som  sier 
opp og de 0vrige kontrahe- 
rende stater:

a) for så vidt angår inntekt 
som  oppebaeres den 1. jan u a r 
i det å r  som  fialger naermest 
e tte r  det år oppsigelsen 
sk jedde, eller senere , sam t

b) for så vidt angår form ue 
som  ilignes skatt i det annet 
å r  som  f0lger naermest e tte r 
det å r da oppsigelsen 
skjedde, eller senere.

O verenskom sten  skal de- 
poneres i det finske utenriks- 
m inisterium , og bekreftede 
avsk rifter skal av det finske 
u tenriksm in isterium  tilstilies 
hver av de andre kontrahe- 
rende s ta te rs  regjeringer.

Til bekreftelse av foran- 
s tående har de undertegnede 
e tte r  behörig  fullm akt under- 
tegnet denne overenskom st.

U tferdiget i H elsingfors 
den 22. m ars 1983 i e tt ek- 
sem plar på henholdsvis 
norsk , dansk , finsk, isländsk 
og svensk , i det det på 
svensk  utférdiges to  tek s te r, 
en for F inland og en for S ve­
rige. slik at sam tlige tek s te r 
har sam m e gyldighet.

O. Bucher-Johcinnessen

på dip lom atisk  väg uppsäga 
av ta le t genom  underrä tte lse  
till en v ar av de and ra  av ta ls­
slu tande s ta te rn a  senast sex 
m ånader före u tgången av  ett 
kalenderår. H ar uppsäg­
ningstiden iak ttag its , upphör 
av ta le t a tt gälla i förhållandet 
mellan den sta t som  verk ­
ställt uppsägningen och övri­
ga av ta lsslu tande sta ter:

a) i fråga om inkom st som  
fö rvärvas den 1 jan u a ri året 
närm ast e fter det då  uppsäg­
ningen skedde e ller senare, 
sam t

b) i fråga om förm ögenhet 
fö r vilken skatt u tgår på 
grund av taxering  andra  ka­
lenderåret närm ast e fter det 
då  uppsägningen skedde eller 
senare.

A vtalet skall vara  depo ­
nera t i det finska m inisteriet 
för u trikesärendena  och be­
sty rk ta  avsk rifter skall av det 
finska m inisteriet fö r u trik es­
ärendena tillställas var och 
en av de andra  av ta lsslu ­
tande sta te rnas regeringar.

Till bek räfte lse  härav har 
undertecknade, därtill v ed er­
börligen bem yndigade, u n ­
dertecknat de tta  avtal.

Som skedde i H elsingfors 
den 22 m ars 1983 i e tt exem ­
plar på svenska, danska , 
finska, isländska och norska 
sp råken , varvid på svenska 
språket u tfärdades två 
tex te r, en för Sverige och en 
för F inland, vilka sam tliga 
tex te r har lika v itsord .

K aj Sundberg



PROTOKOL

V ed undertegnelsen  a f  den 
i dag m ellem  regeringerne i 
D anm ark, F in land, Island, 
N orge og Sverige indgåede 
overenskom st til undgåelse 
a f  dobbeltbeskatn ing  vedr0- 
rende sk a tte r a f  indkom st og 
form ue e r undertegnede ble- 
vet enige om  f0lgende be- 
stem m elser, som  udg0r en 
in tegrerende del a f  overens- 
kom sten:

I. Til artikel 5.
I tilfaelde, hvo r et foreta- 

gende i en kontraherende 
sta t sam tidig har flere 
p ladser för bygnings-, an- 
laegs- eller m onteringsar- 
bejder i en  anden  kon trahe­
rende sta t, og virksom hed 
ved nogen a f  d isse p ladser 
opre tho ldes i m ere end 12 
m åneder, skal de kom pe­
tente  m yndigheder i disse 
s ta te r  forspge ved aftale at 
afgpre, om  sådanne p ladser 
tilsam m en udg0r et fast 
d riftssted  i den anden kon tra­
herende stat.

T ilsvarende skal gadde, så- 
frem t et foretagende i en 
kon traherende sta t har flere 
efter h inanden fplgende 
p ladser for bygning-, anlaegs- 
eller m onteringsarbejder i 
den anden  sta t, og den sam- 
m enlagte tid for virksom he- 
den överstiger 12 m åneder.

II. Til artiklerne  7 og 15.
1. U anset bestem m el- 

serne i artikel 7 kan ind­
kom st, som  oppebaeres a f  et 
foretagende i N orge eller 
Sverige gennem  v irksom hed, 
som  drives i Sverige hen- 
holdsvis N orge, kun be- 
skattes i den sta t, hvori fore- 
tagendet er h jem m ehprende,

PÖYTÄKIRJA

A llek iijo ite ttaessa  tänään 
S uom en, Islannin , N orjan, 
T anskan  ja  R uotsin  hallitus- 
ten  välillä teh tyä  sopim usta 
tulo- ja  varallisuusveroja 
koskevan  kaksinkertaisen  
vero tuksen  välttäm iseksi al- 
lekirjo ittaneet ovat sopineet 
seu raav ista  m ääräyksistä, 
jo tk a  ovat sopim uksen olen- 
nainen osa:

I. 5 artiklaan
M illoin sopim usvaltiossa 

olevalla yrityksellä sam anai- 
kaisesti on to isessa sopim us­
valtiossa useita  paikkoja, 
jo issa  haijo ite taan  rakennus- 
tai asennusto im in taa, ja  toi- 
m inta jo ssak in  näistä pai- 
ko ista  kestää  yli kahden- 
to ista  kuukauden ajan , voi- 
vat näiden valtioiden toimi- 
valta iset v iranom aiset sopi- 
m uksin pyrk iä  ratkaisem aan , 
m uodostavatko  tällaiset pai- 
kat yhdessä  k iinteän toimi- 
paikan to isessa  sopim usval­
tiossa.

M itä edella on sano ttu , on 
vastaavasti vo im assa, jo s  so­
p im usvaltiossa olevalla yri­
tyksellä  on to isessa  valtiossa 
u se ita  peräkkäisiä paikkoja, 
jo issa  haijo ite taan  rakennus- 
tai asennusto im in taa, ja  toi- 
m innan yh teen laskettu  aika 
on yli kaksito ista  kuukautta .

II. 7ja  15 artiklaan
1. Sopim uksen 7 artiklan 

m ääräysten  estäm ättä  vero- 
te taan  tu lo sta , jo n k a  N or- 
ja s sa  tai R uotsissa oleva yri­
tys saa vastaavasti R uotsissa 
tai N o ijassa  haijo ite tu sta  toi- 
m innasta , vain siinä val­
tio ssa , jo s sa  asuva  yritys on, 
jo s  to im inta käsittää  poroai-

PROTOKOLL

Vid undertecknande av det 
i dag m ellan regeringarna i 
F in land, D anm ark, Island, 
N orge och Sverige ingångna 
av talet för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan­
de sk a tte r på inkom st och 
förm ögenhet har underteck ­
nade överenskom m it om  föl­
jan d e  bestäm m elser som  u t­
gör en in tegrerande del av 
av talet:

I . Till artikel 5
I fall då  e tt företag  i en av- 

ta lssiu tande stat sam tidigt 
har flera p la tser fö r bygg­
nads-, anläggnings- eller in­
stalla tionsarbeten  i annan  av ­
talsslu tande stat och verk ­
sam heten  vid någon av dessa 
p la tse r pågår m er än tolv m å­
nader, kan de behöriga m yn­
d igheterna i d essa  s ta te r ge­
nom  överenskom m else söka 
avgöra, om sådana p latser 
tillsam m ans u tgör fast d rift­
ställe  i den an d ra  av talsslu ­
tande sta ten .

M otsvarande skall gälla, 
om  e tt företag  i en av ta lsslu ­
tande s ta t har flera på var­
andra  följande p la tse r för 
byggnads-, anläggnings- eller 
in stalla tionsarbeten  i den 
andra  sta ten  och  den sam ­
m anlagda tiden för verksam ­
heten  överstiger 12 m ånader.

II. Till artiklarna 7 och 15
I . U tan  h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 7 beskattas 
inkom st, vilken företag  i 
N orge eller Sverige fö rvär­
var genom  verksam het som  
bedrivs i Sverige respektive 
N orge, endast i den s ta t där 
företaget har hem vist, om 
verksam heten  avser uppsätt-



BÖKUN PROTOKOLL PROTOKOLL

Vid undirrilun  sam nings 
J>ess sem  t dag hefur veriö  
gerdur milli rik isstjö rna Is­
lands, D anm erkur, F inn­
lands, N oregs og SvQjjödar 
til ad kom ast hjå tv iskö ttun  
ad t?vi er vårdar ska tta  å tekj- 
ur og eignir hafa undirritad ir 
ordid  åså ttir  um eftirfarandi 
åkvaedi sem  eru  dskip tur 
hluti a f  sam ningnum :

I Vid 5. gr.
Fegar fyrirta:ki f adildarriki 

hefur sam tim is m örg alhafna- 
sv£edi fyrir byggingarfram - 
kvaemdir, m annvirkjagerd 
eda uppsetn ingarv innu  i ödru 
adildarriki og starfsem in å 
einhverju  |>essara s v s d a  
varir lengur en 12 månudi 
geta ba:r stjörnvöld  i ^essum  
rikjum  leitast vid ad utkljå 
m ed sam kom ulagi hvort slik 
athafnasvaedi m yndi i hedd 
fasta a tv innustöd  i sfdar- 
nefnda adildarrik inu.

Hid sam a å vid e f  fyrirta:ki 
i adildarriki hefur mörg at- 
h a fn a sv sö i hvert å fe tu r  
ödru  fyrir byggingarfram - 
kvaim dir. m annvirkjagerd 
eda uppsetn ingarv innu  i 
sidarnefnda rikinu og 
sam anlagdur verktim i fer 
fram u r 12 m ånudum .

II Vid 7. og 15. gr.
!. P ratt fy rir åkvaedi 7. gr. 

skal einungis skattleggja
hägnad sem  fyrirtaeki i N oregi 
eda  Svijjjöd aflar m ed starf- 
semi sem  stundud  e r i 
Svfjjjöd eda  N oreg i, eftir |>vi 
sem vid å, i [jvi riki (jar sem  
fyrirtaekid e r  heim ilisfast, e f 
starfsem in feist i uppsetningu

Ved undertegningen av 
den i dag inngåtte overens- 
kom st m ellom  regjeringene i 
N orge, D anm ark, F inland, 
Island og Sverige til unn- 
gåelse av dobbeltbeskatn ing  
m ed hensyn til sk a tte r av 
inn tek t og form ue, er under- 
tegnede blitt enige om  fpl- 
gende bestem m elser som  
utg jpr en in tegrerende del av 
overenskom sten :

I. Til artikkel 5
I tilfelle hvor et foreta- 

gende i en kontraherende 
sta t sam tidig har flere s teder 
fo r bygnings-, anleggs- eller 
m on teringsarbeider i en an ­
ne n kon traherende sta t, og 
v irksom heten  ved noén av 
d isse s teder pågår i m er en 
tolv m åneder, kan de kom pe­
ten te  m yndigheter i disse 
s ta te r  gjennom  avtale s0ke å 
avgjore om  slike sted er til 
sam m en utgjpr et fast 
d riftssted  i den annen kon tra­
herende stat.

T ilsvarende skal gjelde så- 
frem t et foretagende i en 
k on traherende stal har flere 
e tte r  hverandre fplgende 
bygnings-, anleggs- eller 
m onteringsarbeider i den an ­
nen sta t, som tilsam m en 
överstiger tolv m åneder.

II. Til ari iklene  7 og 15
1. U anse tt bestem m elsene 

i artikkel 7 skal fortjeneste  
som  oppebseres av et fo re ta ­
gende i N orge eller Sverige 
ved v irksom het som u tpves i 
henholdsv is Sverige eller 
N orge, bäre kunne skatt- 
legges i den stat hvor foreta- 
gendet e r  h jem m eherende,

Vid undertecknande av det 
i dag m ellan regeringarna i 
Sverige, D anm ark, F in land , 
Island och  N orge ingångna 
av ta le t fö r undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de sk a tte r på inkom st och 
förm ögenhet har u n derteck ­
nade överenskom m it om  föl­
jan d e  bestäm m elser som  u t­
gör en in tegrerande del av 
av talet:

I. Till artikel 5
I fall då  e tt företag  i en  av ­

ta lsslu tande s ta t sam tidigt 
har flera p la tse r för bygg­
nads-, anläggnings- e ller in­
sta lla tionsarbeten  i annan av ­
ta lsslu tande sta t och verk ­
sam heten vid någon av dessa 
p latser pågår m er än tolv m å­
nader, kan de behöriga m yn­
d igheterna i d essa  sta te r ge­
nom  överenskom m else söka 
avgöra, om sådana p latser 
tillsam m ans u tgör fast drift­
ställe i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten .

M otsvarande skall gälla, 
om ett företag  i en av ta lsslu ­
tande stat har flera på v a r­
andra följande p la tser för 
byggnads-, anläggnings- eller 
in stalla tionsarbeten  i den 
andra sta ten  och den sam ­
m anlagda tiden för verksam ­
heten  överstiger tolv m åna­
der.

II. Till artiklarna  7 oell 15
1. U tan  h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 7 b eskattas 
inkom st, vilken företag  i 
N orge eller Sverige fö rvär­
var genom  verksam het som 
bedrivs i Sverige respektive 
N orge, endast i den stat där 
företaget har hem vist, om  
verksam heten  avser uppsätt-



såfrem t v irksom heden tager 
sigte på  opsaetning og vedli- 
geholdelse a f  spaerrehegn for 
rener på  sådanne straek- 
ninger långs den norsk ­
svenske rigsgraense, som  an- 
gives i en  aftale i henhold  til 
s tykke 4.

2. U anset bestem m el- 
serne i artikel 15 kan ind- 
kom st, som  en person , d e r er 
h jem m ehprende i N orge eller 
Sverige, oppebaerer ved p e r­
sonligt a rbejde, som  udfpres 
i Sverige henholdsv is N orge, 
kun beska ttes  i den  sta t, 
hvori denne person  e r  hjem - 
m ehprende, såfrem t arbejdet 
tager sigte på  opsaetning og 
vedligeholdelse a f  spaerre­
hegn fo r ren e r på sådanne 
straekninger långs den n o rsk ­
svenske rigsgraense, som  an- 
gives i en  aftale i henhold  til 
stykke 4.

3. B estem m elserne i 
stykke 1 og 2 vedrp rende fo- 
re tagender i, henholdsvis 
personer, der e r  hjem m e- 
hprende i N orge eller Sveri­
ge, skal findé tilsvarende an- 
vendelse fo r så  vidt angår 
fo re tagender i, henholdsvis 
personer, d e r e r  hjem m ehp- 
rende i Finland eller N orge.

4. De kom peten te  m yn­
digheder i de berp rte  kontra- 
herende sta te r skal ved gen- 
sidig aftale fastsaette de 
straekninger långs de pågael- 
dende rigsgraenser, for hvilke 
bestem m elserne i punkterne 
1 -3  skal findé anvendelse .

l i l .  Til artiklerne  7, 1 0 -1 5 , 
19. 20 og 23.

1. U anset bestem m el­
serne i artikel 7, artikel 10, 
stykke 2, artikel 11, stykke 2, 
og artikel 12, stykke 2, kan 
indkom st, som  oppebaeres af 
et fo retagende i D anm ark el­
ler Sverige i förbindelse med

tojen raken tam isen  ja  kun- 
nossap idon  sellaisella N orjan 
j a  R uotsin  välisen valtakun- 
nanrajan  osuudella, jo k a  
m ainitaan  4 kappaleen  mu- 
kaisessa sopim uksessa.

2. Sopim uksen 15 artiklan 
m ääräysten  estäm ättä  vero- 
te taan  tu losta , jo n k a  N or- 
ja s sa  tai R uotsissa  asuva 
henkilö  saa vastaavasti R uot­
sissa  tai N o tja ssa  tehdystä  
henk ilökohtaisesta  työstä , 
vain  siinä valtiossa, jo s sa  
henkilö asuu , jo s  työ  käsittää  
poroaito jen  rakentam isen  ja  
kunnassap idon  sellaisella 
N orjan  ja  R uotsin  välisen 
valtakunnanrajan  osuudella, 
jo k a  m ainitaan 4 kappaleen 
m ukaisessa sopim uksessa.

3. N orjassa  tai R uotsissa 
o levia yrityksiä tai asuvia 
henkilöitä koskevia 1 ja  2 
kappaleen m ääräyksiä sovel- 
letaan vastaavasti Suom essa 
tai N orjassa  olevaan yrityk- 
seen tai asuvaan  henkilöön.

4. A sianom aisten  sopi- 
m usvaltioiden to im ivaltaiset 
v iranom aiset vahvistavat 
keskinäisin  sopim uksin ne 
asianom aisen  valtakunnanra­
ja n  osuudet, jo ih in  1—3 kap­
paleen m ääräyksiä sovelle- 
taan.

l i l .  7, 1 0 -1 5 , 19, 20 ja  23 
artiklaan

1. Sopim uksen 7 artik lan , 
10 artik lan  2 kappaleen, 11 
artik lan  2 kappaleen ja  12 a r­
tiklan 2 kappaleen m ääräys­
ten e stäm ättä  vero te taan  tu ­
losta , jo n k a  R uotsissa  tai 
T anskassa  oleva yritys saa

ning och underhåll av sp ärr­
stängsel för ren ar på sträcko r 
längs den  norsk -svenska  
riksgränsen , vilka sträck o r 
anges i överenskom m else en ­
ligt stycke 4.

2. U tan  h inder av  bestäm ­
m elserna i artikel 15 b esk a t­
tas inkom st, vilken person 
m ed hem vist i N orge eller 
Sverige fö rvärvar genom  
personligt a rbete  som  utförs i 
Sverige respek tive  N orge, 
endast i den sta t d ä r denna 
person har hem vist, om  a rbe­
te t av ser uppsättn ing  och un­
derhåll av spärrstängsel för 
ren a r p å  sträck o r längs den 
norsk-svenska riksgränsen, 
vilka s träcko r anges i över­
enskom m else enligt stycke 4.

3. B estäm m elserna i s tyc­
kena 1 och 2 beträffande fö­
retag  i, respektive person 
m ed hem vist i N orge eller 
Sverige skall äga m otsvaran­
de tilläm pning beträffande 
företag  i, respektive person 
m ed hem vist i F in land eller 
N orge.

4. De behöriga m yndighe­
terna i berö rda  av talsslu­
tande sta te r skall genom  öm ­
sesidig överenskom m else 
fas tstä lla  de sträck o r längs 
vederbörande riksgräns på 
vilka bestäm m elserna i 
styckena 1—3 skall tilläm pas.

III. Till artiklarna  7, 10—15, 
19, 20 och 23

1. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 7, artikel 
10 stycke 2, artikel 11 stycke 
2 och  artikel 12 stycke 2 be­
skattas inkom st, som  företag  
i D anm ark eller Sverige fö r­
värvar i sam band m ed byg-



og viöhaldi å hreindyragirö- 
ingum å svteöum  m eöfram  
landam serum N oregs og 
Svfjyööar og svaeöanna er 
getiö 1 sam kom ulagi skv. 4. tl.

2. P rå tt fyrir äkvaeöi 15. 
gr. skal einungis skattleggja 
tek ju r sem  aöili heim ilisfast- 
u r i N oregi eöa  Svfjjjöö aflar 
m eö persénulegu  starfi sfnu 1 
Svffcjöö eöa  N oreg i. e ftir £>vf 
sem  viö å, 1 })vf rfki [tar sem 
|sessi aöili e r heim ilisfastur e f  
v innan feist f uppsetningu og 
viöhaldi å hreindyragiröing- 
um svaiöum  m eöfram  landa- 
m te rum  N oregs og Svf^jööar 
og svaeöanna er getiö  1 sam ­
kom ulagi skv. 4. tl.

3. Åkvaeöi 1. og 2. tl. 
varöandi fyrirtaeki eöa  aöila, 
eftir Jm ' sem  v>ö å, sem 
heim ilisfastir eru 1 N oregi 
eöa Svfyjöö skulu einnig 
gilda um  fyrirtaeki eöa aöila, 
eftir |?vi sem  viö å, sem  heim ­
ilisfastir eru  f F innlandi eöa 
N oregi.

4. Baer stjörnvöld  f hlut- 
aöeigandi aöildarrtkjum  
skulu åkveöa m eö gagn- 
kvaemu sam kom ulagi til 
hvaöa svaeöa m eöfram  viö- 
kom andi landam aerum å- 
kvaeöi 1 . - 3 .  tl. taka.

I ll Vid 7., 1 0 .-1 5 ., 19.. 20. 
og 23. gr.

1. P rått fyrir åkvaeöi 7. 
g r., 2. tl. 10 g r.. 2. tl. 11. gr. 
og 2. tl. 12. gr. skal einungis 
skattleggja tek ju r sem  fyrir­
taeki 1 D anm örku eöa Svfyjöö 
aflar f sam bandi viö byggingu 
å og rekstu r fasts tengiliöar

fo r så vidt v irksom heten 
g jelder oppsetting  og vedli- 
kehold  av sperreg jerder for 
rein  på  slike strekninger 
långs den norsk-svenske 
riksgrensen  som angitt i av- 
ta le  inngått i henhold  til 
punkt 4.

2. U ansett bestem m elsene 
i artikkel 15 skal inn tek t som  
en person bo sa tt i N orge el­
le r Sverige oppebaerer ved 
personlig  arbeid som  u tf0res 
i henholdsvis Sverige eller 
N orge , bäre  kunne skatt- 
legges i den sta t der denne 
person  e r bo sa tt, fo r så  vidt 
a rbeidet g jelder oppsetting  
og vedlikehold  av sperre ­
g jerder fo r rein på  slike 
s trekn inger långs den norsk ­
svenske riksgrense som  an­
gitt i av tale inngått i henhold 
til punkt 4.

3. B estem m elsene i punk- 
tene 1 og 2 om henholdsvis 
fo re tagender i eller personer 
bo sa tt i N orge eller Sverige, 
skal ha tilsvarende anven- 
delse på henholdsvis fo re ta ­
gender i, eller personer bo­
sa tt i F inland eller N orge.

4. De kom peten te  m yn­
d igheter i de berprte  kontra- 
herende sta te r skal ved gjen- 
sidig avtale fas tse tte  de 
strekn inger långs vedkom - 
m ende riksgrense, som  be­
stem m elsene i punktene 1 -3  
får anvendelse  på.

III. Til artiklene  7, 10—15, 
19, 20 og 23

1. U ansett bestem m elsene 
i artikkel 7, artikkel 10 punkt 
2, artikkel 11 punkt 2 og a r­
tikkel 12 punkt 2, skal for- 
tjeneste  som  oppebaeres av et 
foretagende i D anm ark eller 
Sverige i fö rbindelse med

ning och underhåll av  sp ärr­
stängsel för renar p å  sträcko r 
längs den norsk -svenska  
riksgränsen , vilka sträcko r 
anges i överenskom m else en ­
ligt punkt 4.

2. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 15 b esk a t­
tas inkom st, vilken person 
med hem vist i N orge eller 
Sverige fö rvärvar genom  
personligt a rbete  som  u tförs i 
Sverige respek tive  N orge, 
endast i den sta t där denna 
person har hem vist, om  a rbe­
te t avser uppsättn ing  och  un­
derhåll av spärrstängsel för 
ren ar på  sträck o r längs den 
norsk -svenska  riksgränsen , 
vilka sträcko r anges i över­
enskom m else enligt punkt 4.

3. B estäm m elserna i 
punk terna  1 och 2 beträffan ­
de företag  i, respek tive  p e r­
son med hem vist i N orge el­
ler Sverige skall äga m otsva­
rande tilläm pning beträffan­
de företag  i, respek tive  p e r­
son m ed hem vist i F in land el­
ler N orge.

4. De behöriga m yndighe­
te rn a  i be rö rda  av ta lsslu ­
tande sta te r skall genom  öm ­
sesidig överenskom m else 
faststä lla  de sträck o r längs 
vederbörande riksgräns på 
vilka bestäm m elserna i punk ­
terna 1 -3  skall tilläm pas.

l i l .  Till artiklarna  7, 1 0 -1 5 , 
19, 20 och 23

1. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 7, artikel 
10 punkt 2, artikel 11 punkt 2 
och artikel 12 punkt 2 b esk a t­
tas inkom st, som  företag  i 
D anm ark eller Sverige fö r­
värvar i sam band m ed byg-



opf0relsen  og driften  a f  faste 
fö rb indelser över 0 re su n d , 
kun beskattes i den sta t, 
hvori fo retagendet e r  hjem - 
m eh0rende.

2. U anset bestem m el- 
serne i artikel 13, stykke 3, 
kan fo rtjeneste , som  er- 
hverves a f  et fo retagende i, 
henholdsvis personer, d e r er 
h jem m eh0rende i D anm ark 
eller Sverige, ved overdra- 
gelse a f  dér angiven ejen- 
dom , d e r anvendes ved op- 
fprelsen og driften a f faste 
fö rb indelser över 0 re su n d , 
kun b eskattes i den sta t, 
hvori foretagendet henholds­
vis personen  e r hjem m eh0- 
rende.

3. U anset bestem m el- 
serne i artikel 14, stykke 1, 
artikel 15, stykke 1, artikel 
19 og artikel 20 kan ind- 
kom st, som  oppebteres a f  en 
person , der e r  hjem m ehp- 
rende i D anm ark eller Sveri­
ge, i förb indelse m ed opf0rel- 
sen og driften a f faste  fö rb in­
delser över 0 re s u n d , kun 
b eskattes i den sta t, hvori 
personen  er h jem m eh0rende.

4. U anset bestem m el- 
serne i artikel 23, stykke 5, 
kan den der om handlede for- 
m ue, som tilh0rer et fo re ta ­
gende i, henholdsvis en  per­
son , der e r  h jem m ehprende i 
D anm ark eller Sverige, og 
som  anvendes ved opf0rel- 
sen og driften a f faste fö rb in­
delser över 0 re s u n d , kun 
b eskattes i den sta t, hvori 
fo retagendet henholdsvis 
personen  er h jem m ehprende.

IV. Til artiklerne 8, 13, 15 og
23.

1. B estem m elserne i a rti­
kel 8, stykke 1, artikel 13, 
stykke 4, og artikel 23, 
stykke 3, anvendes i D an­
m ark, N orge og Sverige for

Juu tin raum an yli rakennetta- 
vien kiinteiden yhteyksien  
raken tam isen  ja  käytön yh- 
teydessä , vain siinä val- 
tio ssa , jo ssa  asuva yritys on.

2. Sopim uksen 13 artiklan 
3 kappaleen m ääräysten  es- 
täm ättä  vero te taan  vo itosta , 
jo n k a  R uotsissa tai Tans- 
kassa  oleva yritys tai asuva 
henkilö saa siinä m ainitun, 
Juu tin raum an yli rakennetta- 
vien kiinteiden yhteyksien  
raken tam isessa  ja  käytössä 
käy tetyn  om aisuuden luovu- 
tuksesta , vain siinä valtiossa, 
jo s sa  yritys tai henkilö asuu.

3. Sopim uksen 14 artiklan 
1 kappaleen , 15 artik lan  I 
kappaleen . 19 artiklan ja  20 
artik lan  m ääräysten  estä- 
m ättä  vero te taan  tu losta , 
jo n k a  R uotsissa  tai Tans- 
kassa asuva henkilö saa Ju u ­
tinraum an yli rakennettav ien  
k iinteiden yhteyksien  raken­
tam isen ja  käytön yh- 
teydessä , vain siinä val­
tiossa, jo s sa  henkilö asuu.

4. Sopim uksen 23 artiklan 
5 kappaleen m ääräysten  es- 
täm ättä  vero te taan  siinä tar- 
ko ite tusta  varallisuudesta, 
jo k a  R uotsissa  tai T anskassa 
asuvalla henkilöllä on ja  jo ta  
käy te tään  Juu tin raum an yli 
k iin teitä yhteyksiä  rakennet- 
taessa  ja  k äy te ttäessä , vain 
siinä valtiossa, jo ssa  yritys 
tai henkilö asuu.

IV. 8, 13, 15 ja  23 artiklaan

1. Sopim uksen 8 artiklan I 
kappaleen . 13 artik lan  4 kap­
paleen ja  23 artik lan  3 kappa­
leen m äärayksiä sovelletaan 
N orjassa , R uotsissa  ja  Tans-

gandet och driften  av fasta 
fö rb indelser över Ö resund, 
endast i den stat där fö re ta ­
get har hem vist.

2. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 13 stycke 3 
b eskattas vinst, som  företag  i 
e ller person  m ed hem vist i 
D anm ark eller Sverige för­
v ärv ar på grund av överlå­
telse av där angiven egen­
dom  vilken används vid byg­
gandet och driften  av fasta  
fö rb indelser över Ö resund , 
endast i den sta t där fö re ta ­
get respek tive personen  har 
hem vist.

3. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 14 stycke 
I, artikel 15 stycke 1. artikel 
19 och artikel 20 beskattas 
inkom st, som  person med 
hem vist i D anm ark eiler S ve­
rige fö rvärvar i sam band med 
byggandet och driften  av fas­
ta förb indelser över Ö re­
sund , endast i den sta t där 
personen  har hem vist.

4. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 23 stycke 5 
b eskattas där angiven förm ö­
genhet, som  företag  i eller 
person med hem vist i D an­
m ark eller Sverige innehar 
och som används vid byg­
gandet och driften  av fasta 
förbindelser över Ö resund , 
endast i den sta t där fö re ta ­
get respektive personen  har 
hem vist.

IV. Till artiklarna 8, 13, 15 
och 23

1. B estäm m elserna i arti­
kel 8 stycke 1, artikel 13 
stycke 4 och artikel 23 stycke 
3 tilläm pas i D anm ark, 
N orge och Sverige i fråga om



yfir E y rarsund  I })vi' riki |ja r 
sem  fyrirtsekiö er heim ilis- 
fast.

2. P rå tt fy rir åkvaedi 3. tl.
13. gr. skal einungis skatt- 
leggja hägnad sem  fyrirtaeki I 
e3a aöili heim ilisfastur I Dan- 
m örku eda  SvfJjjöd h il tu r  
vegna sölu })ar g reindrar 
eignar sem  notud  e r vid 
byggingu å eda vid reks tu r 
fasts tengilidar yfir E y rar­
sund I £>vi riki fjär sem  fyrir- 
taekid eda  adilinn er heim ­
ilisfastur.

3. t r å t t  fy rir åkvaedi 1. tl.
14. g r., 1. tl. 15 gr., 19. gr. og 
20. gr. skal einungis skatt - 
leggja tek ju r sem  adili heim il­
isfastu r i D anm örku eda 
Svftyöd aflar i sam bandi vid 
byggingu å ed a  vid reks tu r 
fasts tengilidar yfir E y rar­
sund i Jrvi riki ^a r sem  adilinn 
er heim ilisfastur.

4. t r å t t  fy rir åkvaedi 5. tl. 
23. gr. skal einungis skatt- 
leggja Jjar g reindar eignir sem 
fyrirtaski i eda adili heim ilis­
fastu r i D anm örku eda  Svij5- 
jö d  å og no tadar eru vid 
byggingu å eda  vid rekstu r 
fasts tengilidar yfir E y rar­
sund i |jv l riki f>ar sem  fyrir- 
taekid eda  adilinn e r heim il­
isfastur.

IV Vid 8., 13.. 15. og 23. gr.

1. Åkvaedi 1 tl. 8. g r., 4. tl. 
13. gr. og 3. tl. 23. gr. eiga 
vid i D anm örku , N oregi og 
Svi)?j6ö ad |?vi e r  vårdar hlut- 
areigendur i fyrirtaekjasam-

byggingen og driften  av faste 
fö rb indelser över 0 re su n d , 
b äre  kunne skattlegges i den 
s ta t hvo r fo retagendet er 
h jem m eh0rende.

2. U an se tt bestem m elsene 
i a rtikkel 13 punkt 3 skal ge­
vinst som  oppebaeres av  et 
fo retagende i eller person  bo­
sa tt i D anm ark eller Sverige 
ved avhendelse  av en der be- 
liggende fast e iendom  som 
anvendes ved byggingen og 
driften  av  faste  förbindelser 
ö v e r 0 re su n d , bäre  kunne 
skattlegges i den  sta t der 
henholdsvis fo retagendet el­
ler personen  e r bo sa tt (hjem- 
m ehprende).

3. U anse tt bestem m elsene 
i artikkel 14 punkt 1, artikkel 
15 punkt 1, artikkel 19 og a r­
tikkel 20 skal inn tek t som op- 
pebaeres av person  bosatt i 
D anm ark  eller Sverige i för­
b indelse  m ed byggingen og 
driften  av faste förbindelser 
ö v e r 0 re s u n d , bäre  kunne 
skattlegges i den s ta t hvor 
personen  e r bosatt.

4. U anse tt bestem m elsene 
i artikkel 23 punkt 5 skal der 
om handlet form ue som  til- 
h 0 re r et foretagende i, eller 
en person  bo sa tt i D anm ark 
e ller Sverige, og som  an­
vendes ved byggingen eller 
d riften  av faste fö rb indelser 
ö ver 0 re su n d , bäre kunne 
skattlegges i den stat der 
henholdsvis foretagendet el­
ler personen  e r bosatt (hjem- 
m ehprende).

IV. Til artiklene 8, 13, 15 og 
23

1. B estem m elsene i a rtik ­
kel 8 punkt 1, artikkel 13 
punkt 4 og artikkel 23 punkt 
3 får anvendelse i D anm ark, 
N orge og Sverige fo r så vidt

gandet och driften  av fasta  
fö rb indelser över Ö resund , 
endast i den s ta t där fö re ta ­
get har hem vist.

2. U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 13 punk t 3 
beska ttas  vinst, som  företag  i 
e ller person  m ed hem vist i 
D anm ark eller Sverige fö r­
värvar på  grund av överlå­
telse av där angiven egen­
dom  vilken används vid byg­
gandet och driften  av  fasta  
förbindelser ö v e r Ö resund , 
endast i den sta t där fö re ta ­
get respektive personen  har 
hem vist.

3. U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 14 punk t 1, 
artikel 15 punkt 1, artikel 19 
och artikel 20 beska ttas  in­
kom st, som  person  m ed 
hem vist i D anm ark e ller S ve­
rige fö rvärvar i sam band m ed 
byggandet och driften  av fas­
ta  fö rb indelser över Ö re­
sund, endast i den sta t där 
personen  har hem vist.

4. U tan h inder av  bestäm ­
m elserna i artikel 23 punkt 5 
beskattas där angiven förm ö­
genhet, som  företag  i eller 
person  m ed hem vist i D an­
m ark eller Sverige innehar 
och som  används vid byg­
gandet och  driften av fasta  
förb indelser över Ö resund , 
endast i den sta t där fö re ta ­
get respek tive personen  har 
hem vist.

IV. Till artiklarna 8, 13. 15 
och 23

1. B estäm m elserna i a rti­
kel 8 punkt 1, artikel 13 
punkt 4 och artikel 23 punkt 
3 tilläm pas i D anm ark, 
N orge och Sverige i fråga om



så  vidt angår andelshavere  i 
konsortie t Scandinavian  A ir­
lines System  (SA S) på ind- 
kom st e ller fo rtjeneste  ved 
afhasndelse a f  form uegen- 
stande, som  oppebaeres, 
sam t fo rm ue, som  ejes a f  
konsortie t, i forhold til den 
andel, som  d isse  andelsha­
vere besidder i konsortie t.

2. B estem m elserne i a rti­
kel 15, stykke 3, litra  b), 
finder tillige anvendelse  på 
indkom st ved arbejde, som 
udfpres om  bord  på  luftfar- 
tp jer, som  anvendes i inden- 
rigstrafik  a f konsortie t Scan­
dinavian A irlines System  
(SAS).

V. Til artiklerne 8, 13 og 23.

A ndel i fo rtjeneste  ved så ­
dan v irksom hed, som  om- 
handles i artikel 8, stykke 1, 
andel i fo rtjeneste  ved af­
fi asndelse a f  form uegen- 
stande, som  om handles i a rti­
kel 13, stykke 4, sam t andel i 
form ue som  om handles i a rti­
kel 23, stykke 3, som en per­
son, der e r  h jem m ehprende i 
en kontraherende sta t, er- 
hverver eller e je r som  an- 
de lshaver i et foretagende, 
kan kun beskattes i denne 
sta t, såfrem t

a) andelshavem e e r hjem- 
m ehprende i forskellige kon­
traherende s ta te r, og

b) fo retagendet drives af 
et selskab eller anden sam - 
m enslutning m ed solidarisk 
ansvarlige deltagere , hvoraf 
m indst en tillige e r  ubegra;n- 
set ansvarlig . sam t

c) det ikke er åbenbart. at 
fo retagendets virkelige le- 
delse har sit saide alene i een 
kontraherende stat.

De kom peten te  m yndig­
heder i de kontraherende 
sta te r kan traeffe aftale om

k assa  Scandinavian  A irlines 
System  (SAS) nim isen yhty- 
m än osakkaiden  osalta  tu- 
loon tai m yyntivoittoon. 
jo n k a  yhtym ä saa, sekä  va- 
rallisuu teen , jo k a  yhtym ällä 
on , niiden osuuksien  suh- 
teessa , jo tk a  näillä osakkailla 
on yhtym ään.

2. Sopim uksen 15 artiklan 
3 kappaleen  b) kohdan mää- 
räyksiä  sovelletaan  m yös tu- 
loon, jo k a  saadaan Scandina­
vian A irlines System  (SAS) 
nim isen yhtym än kotim aan 
liiken teessä käy ttäm ässä 
ilm a-aluksessa tehdystä  
työstä .

V. 8, 13 ja  23 artiklaan

Sopim uksen 8 artik lan  1 
kappaleessa tarko ite tusta  
to im innasta  saadun tulon 
o suudesta , 13 artik lan  4 kap­
paleessa  tarko itetun  omai- 
suuden luovu tuksesta  saa­
dun voiton osuudesta . sekä 
23 artik lan  3 kappaleessa ta r­
koite tun  varallisuuden osuu­
desta , jo n k a  sopim usval- 
tio ssa  asuva henkilö saa tai 
om istaa yrityksen osakkuu- 
den perusteella , vero tetaan  
vain tässä  vaitiossa, jo s

a) o sakkaat asuvat eri so- 
p im usvaltio issa, ja

b) yritysto im in taa harjoit- 
taa yhtiö tai muu yhteenliit- 
tym ä, jo ssa  on yhteisvas- 
tuullisia osakkaita , jo is ta  vä- 
hintään yhden vastuu lisäksi 
on rajo ittam aton . sekä

c) ei ole ilm eistä, e ttä  yri­
tyksen tosiasiallinen jo h to  on 
vain yhdessä sopim usval- 
tiossa.

Sopim usvaltioiden toimi- 
valtaiset v iranom aiset voivat 
sopia keskenään ensim-

delägam a i konsortie t Scan­
d inavian A irlines System  
(SAS) på inkom st eller reali­
sationsv inst som  förvärvas 
sam t förm ögenhet sorn inne­
has av konsortie t i förhållan­
de till den andel d essa  del­
ägare innehar i konsortie t.

2. B estäm m elserna i a rti­
kel 15 stycke 3 b) tilläm pas 
även  på inkom st av arbete 
som  utförs om bord på luft­
fartyg som används i inri- 
kestrafik  av  konsortie t Scan­
dinavian A irlines System  
(SAS).

V. Till artiklarna 8 , 13 och  
23

A ndel i inkom st av verk ­
sam het som  avses i artikel 8 
stycke 1, andel i vinst på 
grund av överlåtelse  av egen­
dom  som avses i artikel 13 
stycke 4, sam t andel i förm ö­
genhet som  avses i artikel 23 
stycke 3 som person med 
hem vist i en av talsslu tande 
stat fö rvärvar eller innehar 
på grund av delägarskap i fö ­
retag , b eskattas endast i den ­
na sta t. om

a) delägarna har hem vist i 
o lika av la lsslu tande sta ter, 
och

b) företaget drivs av bolag 
eller annan sam m anslutning 
med solidariskt ansvariga 
delägare, av vilka m inst en 
tillika är obegränsat an sva­
rig. sam t

c) det inte ä r  uppenbart, 
att företaget har sin verkliga 
ledning endast i en av ta lsslu ­
tande stat.

De behöriga m yndigheter­
na i de av ta lsslu tande s ta ­
terna kan träffa överenskom -



steypunni Scandinavian  A ir­
lines System  (SAS) um 
hägnad eda  söluhagnad sem  
hun ber u r bytum , svo og um 
eignir i eigu sam steypunnar, 
( hlutfalli vid bann hlut 
sem  hver h lutareigandi å i 
sam steypunni.

2. Åkvaedi staflidar b) i 3. 
tl. 15. gr. eiga einnig vid um 
tek ju r a f  vinnu sem  unnin er 
um bord  i loftförum  sem  
fy rir tsk ja sam stey p an  Scan­
dinavian  A irlines System  
(SAS) n o ta r i innanlands- 
flugi.

V Vid 8., 13. og 23. gr.

H lutdeild  ( hagnadi af 
starfsem i sem  um e r r a t t  i 1. 
tl. 8. g r., hlutdeild  ( hagnadi 
vegna sölu eigna sem  um er 
r a t t  i 4. tl. 13. g r., svo og 
hlutdeild i eign sem um ra d ir  
i 3. tl. 23. g r., sem  adili heim- 
ilisfastur ( adildarriki aflar 
eda å vegna sam eignar i fyrir- 
ta:ki skal einungis skattleggja 
i f*vf rfki ef:

a) sam eigendurn ir eru 
heim ilisfastir hver i sinu 
adildarriki og

b) fyrirriekid e r  rekid af fé- 
lagi eda ödrurn sam tökum  
m ed gagnkvaemri abyrgd 
sam eigenda, J?ar seni ad 
m innsta kosti einn beirra  ber 
auk fiess o takm arkada 
a b y rg d ,sv o  og

c) ekki e r  augljöst ad raun- 
veruleg fram kvxm dastjö rn  
fyrirta:kisins hafi ad se tu r e in ­
ungis i einu adildarriki.

Ba:r stjörnvöld  i adild- 
arrik junum  geta gert sam- 
kom ulag um beitingu skatt-

angår deltagerene i kon so r­
tie t Scandinavian  A irlines 
System  (SAS) på fo rtjeneste  
e ller fo rm uesgevinst som  op- 
pebaeres, sam t form ue som 
eies av konsortie t, i forhold 
til den andel som  d isse delta- 
gere  h a r i konsortie t.

2. B estem m elsen i artik- 
kel 15 punkt 3 b) får også an- 
vendelse på inntekt av Ipnns- 
arbeid  u tfört om bord i luft- 
fartpy  som  går i innenriksfart 
av konsortie t Scandinavian  
A irlines System  (SAS).

V. Til urtiklene 8, 13 og 23

A ndel i fo rtjeneste  ved 
v irksom het som  om handlet i 
artikkel 8 punkt 1, andel i 
form uesgevinst ved avhen- 
delse av eiendom  som  om ­
handlet i artikkel 13 punkt 4, 
sam t andel i form ue som om ­
handlet i artikkel 23 punkt 3, 
som  en person bosatt i en 
kon traherende stat oppe- 
baerer eller e ier som deltager 
i et fo retagende, skattlegges 
bäre  i denne sta t, såfrem t

a) deltagerne er bosatt i 
forskjellige kontraherende 
s ta te r , og

b) fo retagendet d rives av 
selskap  eller annen  sam- 
m enslutning med solidarisk 
ansvarlige deltagere , hvorav 
m inst en tillike har ubegren- 
set an svar, og

c) det ikke er åpenbart at 
fo re tagendets virkelige le- 
delse  har sitt sete bäre i en 
kon traherende stat.

De kom peten te  m yndighe­
te r  i de kon traherende sta te r 
kan treffe avtale om anven-

delägarna i konsortie t Scan­
dinavian A irlines System  
(SAS) på inkom st eller reali­
sationsv inst som  fö rvärvas 
sam t fö rm ögenhet som  inne­
has av konsortie t i förhållan­
de till den andel d essa  del­
ägare innehar i konsortie t.

2. B estäm m elserna i a rti­
kel 15 punkt 3 b) tilläm pas 
även på inkom st av arbete  
som  utförs om bord på  luft­
fartyg  som  används i inrikes- 
trafik av konsortie t Scandi­
navian A irlines System  
(SA S).

V. Till artiklarna 8, 13 och 23

A ndel i inkom st av v erk ­
sam het som  avses i artikel 8 
punkt 1, andel i v inst på 
grund av överlå te lse  av egen­
dom  som avses i artikel 13 
punkt 4, sam t andel i fö rm ö­
genhet som  avses i artikel 23 
punkt 3 som  person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t fö rvärvar eller innehar 
på grund av delägarskap  i fö ­
retag , beska ttas  endast i den ­
na sta t, om

a) delägarna har hem vist i 
o lika av ta lsslu tande s ta te r, 
och

b) företaget d rivs av bolag 
eller annan sam m anslutn ing 
med solidariskt ansvariga 
delägare, av vilka m inst en 
tillika är obegränsat an sva­
rig. sam t

c) det inte är uppenbart, 
att företaget har sin verkliga 
ledning endast i en  av ta lsslu ­
tande stat.

De behöriga m yndigheter­
na i de av ta lsslu tande s ta ­
terna  kan träffa överenskom -



an vendel sen a f de i f0rste 
stykke angivne beskatnings- 
p rincipper også i tilfaslde, 
hvor de d e r angivne forud- 
saetninger ikke föreligger.

V I. Til artikel 12.
N år en bestem m else, sorn 

giver Finland ret til at be- 
skatte  såkaldt industriel 
royalty , som  betales fra F in ­
land, e r  op taget i de afta ler til 
undgåelse a f  dobbelbeskat- 
ning vedrprende sk a tte r på 
indkom st og form ue, som  
Finland har indgået m ed fler- 
tallet a f de industria liserede 
m ed lem ssta ter i organ isatio ­
nen for 0konom isk sam ar- 
bejde og uvikling (O E C D ), 
skal forhandlinger m ellem  de 
kon traherende sta te r snarest 
muligt indledes m ed henblik 
på a t tilvejebringe en tilsva- 
rende ret fo r den kon trahe­
rende sta t, fra hvilken royal- 
tyen  h id rp rer, i forhold til de 
0vrige kon traherende sta ter.

V II. Til artikel 15.
U anset bestem m elserne i 

artikel 15, stykke 1 og 2, kan 
indkom st, som  oppebseres af 
en person , der er hjem m e- 
hprende i en kom m une i F in ­
land, N orge eller Sverige, 
som  graenser til landegraen- 
sen m ellem  Finland og Sveri­
ge henholdsvis Finland og 
N orge, for personligt ar- 
bejde, som  udfpres i en så­
dan kom m une i en anden af 
d isse s ta te r, kun beska ttes  i 
den sta t, hvori den om hand- 
lede person er hjem m eh0- 
rende, under forudsastning 
af, at denne person regel- 
maessigt opho lder sig på sin 
faste bopael i denne stat.

Med ud trykket ” regel- 
maessigt opho lder sig”  fo r­
stås, a t den skattepligtige

m äisessä a lakappaleessa 
m ainittujen vero tusperiaat- 
teiden soveltam isesta  m yös 
tapauksessa , jo s sa  siinä 
m ainittuja edelly tyksiä ei 
ole.

V I. 12 artiklaan
Milloin Suom en ja  useim - 

p ien T aloudellisen yhteis- 
työn  ja  kehityksen jä ije s tö n  
(O EC D ) teollistuneiden jä- 
senvaltio iden välillä tulo- ja  
varallisuusvero ja  koskevan 
kaksinkerta isen  vero tuksen  
välttäm iseksi tehty ih in  sopi- 
m uksiin on o te ttu  m ääräys, 
jo k a  an taa  Suom elle oikeu- 
den  vero ttaa  Suom esta  mak- 
se tu sta  ns. teollisuusrojal- 
tista , on sopim usvaltioiden 
välillä m ahdollisim m an pian 
a lo ite ttava  neuvottelu t vas- 
taavan  oikeuden aikaansaa- 
m iseksi sille sopim usval- 
tiolle, jö s ta  rojalti kertyy , 
suh teessa  m uihin sopim us- 
valtioihin.

V II. 15 artiklaan
Sopim uksen 15 artik lan  1 

ja  2 kappaleen m ääräysten  
e stäm ättä  vero te taan  Suo­
m en ja  R uotsin  tai Suom en ja  
N orjan  väliseen m aarajaan 
ra jo ittuvassa  Suom en, N or­
ja n  tai R uotsin  kunnassa  asu- 
van henkilön tä lla isessa kun­
nassa to isessa  näistä val- 
tio ista  tehdystä  henkilökoh- 
ta isesta  ty ö s tä  saam asta  tu- 
losta  vain siinä valtiossa, 
jo s sa  kysym yksessä oleva 
henkilö asuu , edelly ttäen  
e ttä  täm ä henkilö säännölli- 
sesti o leskelee tässä  val­
tio ssa  o levassa vakinaisessa 
asunnossaan .

Sanonnalla "säännö llisesti 
o leskelee”  tarko ite taan , e ttä  
verovelvollinen norm aalita-

m else om  tilläm pning av de i 
fö rsta  avsn itte t angivna be- 
skattn ingsprincipem a även  i 
fall då  där angivna fö ru tsä tt­
ningar inte föreligger.

V I. Till a rtike l 12
N är en bestäm m else som 

m edger Finland rä tt a tt be­
ska tta  s. k. industriell royalty  
som  betalas från  Finland in­
tagits i de av tal fö r undv ikan­
de av dubbelbeskattn ing  be­
träffande sk a tte r på inkom st 
och förm ögenhet som  F in­
land ingått m ed flerta let av 
de industria liserade m ed­
lem ssta terna  i O rganisatio­
nen för ekonom isk t sam arbe­
te och u tveckling (O ECD ), 
skall fö rhandlingar m ellan de 
av talsslu tande s ta te rna  sna­
ras t möjligt inledas i syfte att 
få till stånd  en m otsvarande 
rä tt fö r den av talsslu tande 
sta t från  vilken royaltyn  här­
rö r i förhållande till de övriga 
av talsslu tande sta terna .

V II. Till artikel 15
U tan  h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 15 styc­
kena 1 och 2 b eskattas in­
kom st, vilken person med 
hem vist i kom m un i F in land, 
N orge eller Sverige som 
g ränsar till landgränsen m el­
lan Finland och Sverige re ­
spektive Finland och N orge, 
fö rvärvar på grund av p e r­
sonligt a rbete  som  utförs i så­
dan kom m un i annan av d es­
sa  s ta te r, endast i den stat 
d ä r personen  i fråga har hem ­
vist, under föru tsättn ing  att 
denna person  regelm ässigt 
uppehåller sig i sin fasta  bo­
stad  i denna stat.

M ed u ttrycke t ” regelm äs­
sigt uppehåller sig” avses a tt 
den skattskyldige i norm al-



lagningarreglna samkvaemt 1. 
mgr. jafnvel |>ött f>ar g reindar 
fo rsendur séu ekki fyrir 
hendi.

VI Vid 12. gr.
Pegar åkvaeöi sem  heim ilar 

F innlandi ad skattleggja 
svonefnda fram leidslu^ökn- 
un (” industriell ro a lty ” ), 
sem greidd er frå F innlandi, 
hefur veriö  tekiö  upp i sam n- 
inga til ad  kom ast hjå 
tvfskö ttun  vid skattlagningu 
å tek jur og eignir, sem  F inn­
land hefur gert vid m eirihluta 
idnvaeddra fjåtttökurikja 
Efnahags- og fram farastofn- 
unarinnar (O E C D ), skulu 
sam ningaum leitanir hafnar 
sem fyrst milli adildarrikj- 
anna i |>vf skyni ad kom a å 
sam svarandi ré tti fyrir adild- 
arrfki, sem  [jöknun kem ur 
frå, gagnvart ödrum  adild- 
arrikjum .

VII Vid 15. gr.
Pratt fy rir åkvaedi 1. og 2. 

tl. 15. gr. skal einungis sk a tt­
leggja tek ju r sem  adili heimil- 
isfastur t sveitarfélagi i F inn­
landi, N oregi eda  Svi])jöd. 
sem liggur ad landam a:rum  
Finnlands og Svijyödar eda 
F innlands og N oregs, eftir 
(jvi sem  vid å . aflar m ed per- 
sönulegu starfi sem  innt e r  a f 
hendi i sliku sveitarfélagi i 
ödru Jjessara rik ja, i J>vf riki 
t>ar sem adilinn sem i hlut å 
e r heim ilisfastur, enda dvelji 
ftessi adiii ad stadaldri i f»vi 
riki j>ar sem  hann å fast heim- 
ili.

M ed ordunum  "dvelji ad 
stada ld ri”  er ått vid ad 
skattskyldi adilinn dvelji ad

delse  av de i förste ledd an- 
gitte beskatn ingsprinsipper 
også i tilfelle hvor de der an- 
gitte fo ru tse tn inger ikke före­
ligger.

VI. Til artikkel 12
N år en bestem m else som 

gir F inland rett til å skatt- 
legge såkalt industriell 
royalty  som  betales fra F in­
land, er tä tt inn i de av ta ler til 
unngåelse av dobbeltbeskat- 
ning av inntekt og form ue, 
som  Finland har inngått med 
flertallet av de industraliserte  
m ed lem ssta ter i O rganisa- 
sjonen for ekonom isk sam ar- 
beid og utvikling (O EC D ), 
skal fo rhandlinger m ellom de 
kon traherende s ta te r  snarest 
mulig innledes med henblikk 
på å tilveibringe en tilsva- 
rende re tt for den kon trahe­
rende sta t, fra hvilken royal- 
tyen skriver seg i forhold til 
de övrige kon traherende 
sta ter.

V II. Til artikkel 15
U ansett bestem m elsene i

artikkel 15 punktene 1 og 2 
skal inntekt som oppeba:res 
av  en person bosatt i en kcm - 
m une i F in land, N orge eller 
Sverige, som  grenser til lan- 
degrensen  mellom Finland 
og Sverige, henholdsvis F in­
land og N orge, for personlig 
arbeid  som  utföres i en slik 
kom m une i en annen av disse 
s ta te r, bäre kunne skatt- 
legges i den stat hvor den 
om handlede person er bo­
sa tt, under forutsetn ing  av at 
denne person regelm essig 
oppho lder seg på sitt faste 
bosted  i denne stat.

U trykket "regelm essig  
oppho lder seg” betyr at den 
skatteplik tige som hovedre-

melse om  tilläm pning av de i 
fö rsta  stycket angivna be- 
skattn ingsprincipem a även  i 
fall då  där angivna fö ru tsä tt­
ningar inte föreligger.

VI. Till artikel 12
N är en  bestäm m else som  

m edger F inland rätt a tt be­
sk a tta  s. k. industriell royalty  
som  betalas från  F inland in­
tagits i de avtal fö r undv ikan­
de av dubbelbeskattn ing  b e ­
träffande sk a tte r på  inkom st 
och förm ögenhet som  F in ­
land ingått m ed flerta le t av 
de industria liserade m ed­
lem ssta terna  i O rganisatio ­
nen för ekonom iskt sam arbe­
te och u tveckling (O EC D ), 
skall fö rhandlingar m ellan de 
av talsslu tande s ta te rna  sna­
rast möjligt inledas i syfte att 
få till stånd en m otsvarande 
rä tt för den av talsslu tande 
sta t från  vilken royaltyn  h ä r­
rö r i förhållande till de övriga 
av talsslu tande sta terna .

VII. Till artikel 15
U tan  hinder av bestäm ­

m elserna i artikel 15 punk ­
terna 1 och 2 b eskattas in­
kom st, vilken person  m ed 
hem vist i kom m un i F in land, 
N orge eller Sverige som 
gränsar till landgränsen m el­
lan Finland och Sverige re ­
spektive F inland och N orge, 
fö rvärvar på grund av p e r­
sonligt a rbete  som utförs i så­
dan kom m un i annan  av d e s­
sa s ta te r, endast i den stat 
d är personen  i fråga har hem ­
vist. under föru tsättn ing  a tt 
denna person  regelm ässigt 
uppehåller sig i sin fasta  bo ­
stad i denna stat.

M ed u ttrycke t " reg e lm äs­
sigt uppehåller sig" avses att 
den skattskyldige i norm al­



som  hovedregel m indst en 
gang om  ugen opho lder sig 
på sin faste  bopael i den kon- 
traherende sta t, hvori han er 
hjem m ehprende.

V III. Til artiklerne 15 og  19.

U anset bestem m elsem e i 
artikel 15, stykke 1 og 2, og 
artikel 19, stykke 1, kan ind- 
kom st, som  oppebaeres a f  en 
person , der e r  hjem m ehp- 
rende i en kom m une i N orge 
eller Sverige, som  graenser til 
landegraensen mellem disse 
s ta te r, for personlig t a rbejde, 
som  udfpres i en sådan  kom ­
m une i den  anden  a f  disse 
s ta te r, kun besk a tte s  i den 
sta t, hvori den  pågaeldende 
person  e r h jem m ehprende, 
under forudsaetning af, at 
denne person  regelmaessigt 
opho lder sig på sin faste  bo­
pael i denne stat.

M ed ud trykket ” regel­
maessigt opho lder sig”  for­
stås, at den skattepligtige 
som  hovedregel m indst en 
gang om  ugen opho lder sig 
på sin faste bopael i den  kon- 
traherende sta t, hvori han er 
hjem m ehprende.

IX . Til artiklerne 18 og 19.
I det om fång N orge på  

grund a f  sin lovgivning ikke 
kan beskatte  indkom st som  
om handlet i a rtik lerne 18 og 
19, kan indkom sten kun be­
skattes i den  sta t, hvori mod- 
tageren e r h jem m ehprende.

X. Til artikel 20.
1. E n person , som  ophol­

d e r sig i en anden kontrahe- 
rende s ta t end Island udeluk- 
kende m ed henblik på

a) stud ier ved e t universi­
te t eller anden  underv is­
n ingsanstalt i denne anden

p auksessa  vähin tään  kerran  
viikossa o leskelee siinä sopi- 
m usvaltiossa o levassa  vaki- 
naisessa asunnossaan , jo ssa  
hän asuu.

V III. 15 ja  19 artiklaan

Sopim uksen 15 artik lan  1 
ja  2 kappaleen  ja  19 artik lan  1 
kappaleen  m ääräysten  estä- 
m ättä  vero te taan  N orjan  ja  
R uotsin  väliseen m aarajaan 
ra jo ittuvassa  jom m ankum - 
m an valtion kunnassa  asuvan 
henkilön tä lla isessa kun­
nassa  to isessa  näistä  valti- 
o issa  tehdystä  henkilökohtai- 
ses ta  ty ö s tä  saam asta  tu losta 
vain siinä valtiossa, jo s sa  ky- 
sym yksessä oleva henkilö 
asuu , edelly ttäen  e tta  täm ä 
henkilö säännöllisesti o leske­
lee tässä  valtiossa o levassa 
vak inaisessa asunnossaan .

S anonnalla ” säännöllisesti 
o leske lee”  tarko ite taan , e ttä  
verovelvollinen norm aalita- 
p auksessa  vähin tään  kerran  
v iikossa o leskelee siinä sopi- 
m usvaltiossa o levassa vaki­
naisessa asunnossaan , jo ssa  
hän asuu.

IX. 18 ja  19 artiklaan
Mikäli N ö tja  lainsäädän-

tö n sä  jo h d o s ta  ei voi verot- 
taa  18 ja  19 artik lassa  tarkoi- 
te tu sta  tu losta , vero te taan  
tu lo sta  vain siinä valtiossa, 
jo s sa  saaja asuu.

X. 20 artiklaan
1. H enkilö , jo k a  o leskelee 

m uussa sopim usvaltiossa 
kuin Islannissa ainoastaan

a) tä ssä  m uussa sopim us­
valtiossa o levassa yliopis- 
to ssa  tai m uussa opetuslai-

fallet m inst en gång i veckan 
uppehåller sig i sin fasta  bo­
stad i den  av talsslu tande sta t 
d är han h a r hem vist.

V III. Till artiklarna 15 och  
19

U tan h inder av bestäm ­
m elserna i artikel 15 styck ­
ena 1 och 2 och artikel 19 
stycke 1 b eska ttas  inkom st, 
vilken person  m ed hem vist i 
kom m un i N orge eller Sveri­
ge som  gränsar till landgrän­
sen m ellan d essa  s ta te r, för­
v ärv ar p å  grund av personligt 
a rbe te  som  utförs i sådan 
kom m un i den an d ra  av d es­
sa  s ta te r, endast i den  stat 
d ä r personen  i fråga har hem ­
vist, u nder fö ru tsättn ing  a tt 
denna person  regelm ässigt 
uppehåller sig i sin fasta  bo­
stad  i denna sta t.

M ed u ttry ck e t ” regelm äs­
sigt uppehåller sig”  avses a tt 
den skattskyldige i norm al­
fallet m inst en gång i veckan 
uppehåller sig i sin fasta  bo­
stad  i den  av talsslu tande stat 
d ä r han har hem vist.

IX. Till artiklarna 18 och 19 
I den m ån N orge på grund 

av sin lagstiftning inte kan 
b eska tta  inkom st som  avses i 
a rtik larna 18 och 19, beskat­
tas inkom sten endast i den 
s ta t d ä r m ottagaren  har hem ­
vist.

X. Till artikel 20
1. Person  som  vistas i an ­

nan av ta lsslu tande s ta t än Is­
land u teslu tande för

a) stud ier vid un iversite t 
eller annan  underv isn ingsan­
stalt i denna an d ra  avtalsslu-



jafnaö i eigi sjaldnar en  einu 
sinni i viku å slnu fasta  heim- 
ili i aö ildarrik inu fjär sem 
hann er heim ilisfastur.

V III Vid 15. og 19. gr.
Prått fyrir åkvaeöi 1. og 2. 

tl. 15. gr. og 1. tl. 19. gr. skal 
einungis skattleggja tek jur 
sem  aöili heim ilisfastur ( 
sveitarfélagi I N oregi eda 
Svijrjöö, sem  liggur aö landa- 
ma:rum  jiessara  rfkja, aflar 
meö persönulegu  starfi sem 
innt e r  a f  hendi f sllku sveit­
arfélagi 1 hinu aöildarrik inu , i 
{>vl rfki fjär sem  aöilinn sem ( 
hlut å er heim ilisfastur, enda 
dvelji J^essi aöili aö staöaldri 1 
Jrvi rfki [Dar sem  hann å  fast 
heimili.

M eö oröunum  ” dvelji aö 
staöa ld ri”  e r  å tt viö aö 
skattsky ld i aöilinn dvelji aö 
jafnaö i eigi sja ldnar en einu 
sinni 1 viku å  slnu fasta  heim ­
ili 1 aöildarrik inu f å r  sem 
hann e r  heim ilisfastur.

IX Vid 18. og 19. gr.
G eti N oregur ekki sam - 

kvaemt eigin löggjöf skattlagt 
tek ju r j>aer sem  um  raeöir i 18. 
og 19. gr. skal einungis skatt­
leggja tek ju m ar i |>vl riki |?ar 
sem  v iö takandinn e r heim ­
ilisfastur.

X V id 2 0 .g r .
I. Aöili sem  dvelu r i ööru 

aöildarriki en  Islandi e inung­
is i j>eim tilgangi:

a) aö nem a viö håsköla 
eöa  aö ra  m enntasto fnun  i 
ööru  aöildarriki eöa

gel m inst en gang i uken opp- 
ho lder seg på  sitt fas te  bo- 
sted  i den kon traherende stat 
hvor han e r bosatt.

V III. Til artiklene 15 og 19 
U anse tt bestem m elsene i 

a rtikkel 15 punktene 1 og 2 
og artikkel 19 punkt 1 skal 
inn tek t som  oppebaeres av en 
person  bo sa tt i en kom m une i 
N orge eller Sverige som 
g renser til landegrensen m el­
lom disse s ta te r, fö r person­
lig arbeid  som u tfp res i slik 
kom m une i den annen  av 
d isse s ta te r, bäre  kunne 
skattlegges i den s ta t hvor 
den  om handlede person er 
bosa tt, under foru tsetn ing  av 
at denne person  regelm essig 
oppho lder seg på sitt faste 
bosted  i denne stat.

U ttrykke t ” regelm essig 
oppho lder seg”  b e ty r at den 
skatteplik tige som hovedre- 
gel m inst en gang i uken opp­
ho lder seg på  sitt faste bo­
sted  i den kon traherende stat 
hvo r han e r bosatt.

IX . Til artiklene 18 og 19
I den u tstrekning  N orge på 

grunn av sin lovgivning ikke 
kan skattlegge inn tek t som 
om handlet i artik lene 18 og 
19, skal inntekten  bäre kunne 
skattlegges i den sta t hvor 
m ottageren  e r bosatt.

X. Til artikkel 20
1. E n person som  o p ­

pho lder seg i en annen kon­
traherende stat enn Island 
u telukkende for

a) stud ier ved et universi­
te t e ller annen underv is­
n ingsanstalt i denne annen

fallet m inst en gång i veckan 
uppehåller sig i sin fas ta  bo ­
stad i den av ta lsslu tande sta t 
d ä r han har hem vist.

V III. Till artiklarna 15 och 19 
U tan  h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 15 punk ­
terna  1 och 2 och artikel 19 
punkt 1 b eska ttas  inkom st, 
v ilken person  m ed hem vist i 
kom m un i N orge eller Sveri­
ge som  g ränsar till landgrän­
sen mellan dessa s ta te r, fö r­
värvar på grund av personligt 
a rbete  som  utförs i sådan 
kom m un i den and ra  av des­
sa  s ta te r, endast i den  stat 
d är personen  i fråga har hem ­
vist, u nder fö ru tsä ttn ing  a tt 
d enna person  regelm ässigt 
uppehåller sig i sin fasta  b o ­
stad  i denna stat.

M ed u ttry ck e t ” regelm äs­
sigt uppehåller sig”  avses att 
den skattskyldige i norm al­
fallet m inst en gång i veckan 
uppehåller sig i sin fas ta  bo ­
stad  i den av ta lsslu tande stat 
där han har hem vist.

IX. Till artiklarna 18 och 19 
I den m ån N orge på  grund 

av sin lagstiftning inte kan 
beskatta  inkom st som  avses i 
artik larna 18 och 19, b esk a t­
tas inkom sten endast i den 
s ta t där m ottagaren  har hem ­
vist.

X. Till artikel 20
1. Person som  v istas i an ­

nan av talsslu tande s ta t än Is­
land u teslu tande för

a) stud ier vid un iversite t 
eller annan underv isn ingsan­
stalt i denna and ra  avtalsslu-



kon traherende sta t. eller

b) forretn ings-, industri-, 
landbrugs- eller skovbrugs- 
praktik  i denne anden  kon­
traherende sta t,

og som  er eller um iddelbart 
f0 r opholdet v a r hjem m eh0- 
rende i Island, beska ttes  for 
så  vidt angår indkom st ved 
beskaeftigelse i den f0rst- 
naevnte kon traherende stat 
kun a f den del a f  indkom - 
sten , som överstiger 20000 
sv. kr. pr. ka lenderår eller 
modvaerdien i dansk , finsk , 
isländsk eller norsk  valuta. 
D et forannaevnte bel0b om- 
fa tte r under uddannelses- 
ophold  i F inland, N orge eller 
Sverige det for det pågael- 
dende kalenderår gaeldende 
personfradrag.

U nder uddannelsesophold  
i D anm ark skal, såfrem t et 
h0jere bel0b e fte r gaeldende 
bestem m elser an ses fo r n0d- 
vendigt för den  uddannelses- 
sdgendes ophold , de tte  h0- 
je re  bel0b fritages for dansk 
beskärning. D enne sidste 
bestem m else skal dog ikke 
findé anvendelse i tilfaelde, 
hvor stud ierne eller uddan- 
nelsen e r af underordnet be- 
tydning i forhold til de tjene- 
steydelser, for hvilke de om- 
handlede vederlag e r betalt.

2. Skattefrihed  i henhold 
til stykke 1 indrpm m es kun 
for en periode, som med 
re tte  eller e fter saedvane 
m edgår til s tud ierne eller 
p rak tik tjenesten , dog höjst 
for seks på h inanden f0l- 
gende kalenderår.

3. De kom peten te  m yn­
digheder i de kontraherende 
sta te r tr a f fe r  aftale om  gen- 
nem fdrelsen af bestem m el- 
serne i stykke 1 og 2. De

toksessa  haijo ite ttav ia  opin- 
to ja  varten , tai

b) tä ssä  m uussa sopim us- 
valtiossa tapah tuvaa  liike- 
alan , teollisuuden. m aatalou- 
den tai m etsätalouden  har- 
jo itte lu a  varten , 
ja  jo k a  asuu tai välittöm ästi 
ennen tä tä  o leskelua asui Is- 
lann issa , vero te taan  työstä  
saadusta  tu losta  ensiksi 
m ainitussa sopim usvaltiossa 
vain siitä tulon osas ta , jo k a  
y littää 20000 R uotsin 
k ruunua kalen terivuotta  
kohti tai sen vasta-arvon 
Suom en, Islannin, N orjan  tai 
T anskan  rahana. Edella 
m ainittuun m äärään sisältyy 
Suom en, N orjan  tai Ruotsin 
o leskelun aikana kysy- 
m yksessä o levalta kalenteri- 
vuodelta  m yönnettävä henki- 
lökohtainen vähennys.

T anskassa  harjoittelun 
vuoksi tapah tuvan  oleskelun 
aikana on , jo s  voim assa ole- 
vien m ääräysten  m ukaan 
korkeam pi m äärä katsotaan 
tarpeelliseksi kysym yksessä 
o levan henkilön e la tu sta  var­
ten , täm ä korkeam pi m äärä 
vapaa T anskan verosta. Vii- 
m eksi m ainittua m ääräystä  ei 
kuitenkaan sovelleta. milloin 
opiskelun tai haijo ittelun  
m erkitys on to isarvoinen sii- 
hen työhön  nähden . jö s ta  
m ainittu hyvitys on mak- 
settu .

2. V erovapaus 1 kappa- 
leen m ukaan m yönnetään 
vain ajalta , jo n k a  opiskelu tai 
harjo itte lu työ  kohtuudella tai 
tavanom aisesti kestää, kui- 
tenkin enintään kuudeksi pe- 
räkkäiseksi kalenterivuo- 
deksi.

3. Sopim usvaltioiden toi- 
m ivaltaiset viranom aiset so- 
p ivat keskenään 1 ja  2 kappa- 
leen m ääräysten  soveltam i- 
sesta . Toim ivaltaiset v iran­

tande sta t, eller

b) affärs-, industri-, lan t­
bruks- eller skogsbruksprak- 
tik  i denna andra av ta lsslu ­
tande sta t,

och som  har eller om edelbart 
före v istelsen  hade hem vist i 
Island, beska ttas  för inkom st 
av anställning i den fö rst­
näm nda av talsslu tande s ta ­
ten endast för den del av in­
kom sten  som  överstiger 
20000 svenska k ronor per 
kalenderår eller m otvärdet i 
dansk t, finskt, isländskt eller 
norskt m yntslag. Före- 
näm nda belopp om fattar un ­
der vistelse i F in land, N orge 
eller Sverige personligt av ­
drag för ka lenderåre t i fråga.

U nder v istelse för u tb ild ­
ning i D anm ark skall, om ett 
högre belopp enligt gällande 
bestäm m elser anses erfo r­
derligt för ifrågavarande per­
sons uppehälle, de tta  högre 
belopp undantagas från 
dansk  beskattn ing . S ist­
näm nda bestäm m else skall 
dock inte tilläm pas i fall då 
stud ierna  eller utbildningen 
ä r av underordnad  betydelse 
i förhållande till den anstä ll­
ning för vilken angivna e r­
sättn ing  har u tgått.

2. Skattefrihet enligt styc­
ke 1 m edges endast för tid 
som skäligen eller vanligtvis 
åtgår för stud ierna eller p rak ­
tik tjänstgöringen. dock högst 
för sex på varandra följande 
kalenderår.

3. De behöriga m yndighe­
terna i de av ta lsslu tande s ta ­
terna träffar överenskom ­
m else om tilläm pningen av 
bestäm m elserna i styckena 1



b) aö nem a viöskipta-, 
iönaöar-, landbunaöar- eöa 
skögarny tingarstö rf f ööru  
aöildarriki
og e r, eöa sföast var fyrir 
dvölina, heim ilisfastur å Is- 
landi skattleggst einungis a f  
Jteim h lu ta  tek n a  vegna starfs 
i fy rrnefnda aöildarrfldnu 
sem  e r um fram  20000 saensk- 
ar k rönu r å a lm anaksåri eöa 
jafnv irö i [jeirrar fjårh jeöar if 
dönskum , finnskum , fslensk- 
um eöa norskum  gjaldmiöli. 
F ram angreind fjårha:ö felur f 
sér gildandi persönufrådrå tt 
fyrir v iökom andi a lm anaksär 
e f  dvaliö er f F innlandi, N o r­
egi eöa Svfjjjöö.

E f dvaliö  e r  og nårn stundaö 
i D anm örku skal, svo  fram ar- 
lega sem  h a rr i fjårhseö er 
talin nauösynleg  sam k v am t 
gildandi reglum  til fram- 
fa rs lu  nåm sm annsins, jtessi 
h a rr i f jå rh a ö  undanjsegin 
skattlagningu f D anm örku. 
be tta  å k v a ö i gildir f>ö ekki f 
f>eim tilvikum  {tar sem nåm iö 
eöa {yålfunin e r  veigalftiö f 
sam anburöi viö s ta rf Jtaö sem 
endurgjaldiö kem ur fyrir.

2. Skattfrelsi sam kvam t
1. tl. veitis t [>6 einungis fyrir 
j)aö tfmabil sem  hafileg t eöa 
venjulegt teist fyrir nåm iö 
eöa (jjålfunina, {oö ekki leng- 
u r en sex alm anaksår f röö.

3. B a r  stjörnvöld  i aöild- 
arrik junum  skulu gera sam- 
kom ulag um fram kvam d  å- 
k v a ö a  I . og 2. tl. B a r  stjö rn ­
völd geta einnig gert sam-

kon traherende sta t, e ller

b) for å  få forretn ings-, in­
dustri- , landbruks- eller 
skogsbrukspraksis i denne 
annen  kon traherende sta t, 
og som  er eller um iddelbart 
f0 r oppho ldet var bo sa tt i Is­
land , skattlegges fo r inntekt 
av lpnnsarbeid  i den f0rst- 
nevnte  kon traherende stat 
bäre  för den  del av inntekten  
som  överstiger 20000 
svenske k roner pr. kalen­
d e rå r eller m otverdien  i 
d an sk , finsk, isländsk eller 
norsk  valuta. F orannevnte  
bel0p om fatter under utdan- 
nelsesopphold  i F inland, 
N orge eller Sverige det for 
angjeldende kalenderår gjel- 
dende personfradrag.

U nder u tdannelsesopp- 
hold i D anm ark skal, såfrem t 
et h0yere bel0p e tte r  gjel- 
dende bestem m elser anses 
nddvendig  for angjeldende 
p ersons underho ld , dette  

,h0yere bel0p unntas fra 
dansk  beskatn ing. S istnevnte 
bestem m else får im idlertid 
ikke anvendelse  i tilfelle hvor 
studiene eller u tdannelsen  er 
av underordnet betydning i 
forhold til de tjenestey te lse r 
fo r hvilke de om handlede ve­
derlag e r betalt.

2. Skattefrihet i henhold 
til punkt 1 innr0m m es bäre 
fo r en periode, som  m ed ri- 
m elighet eller vanligvis med- 
går til studiene eller prakti- 
kan ttjenes ten , dog hpyst for 
seks på hverandre fdlgende 
kalenderår.

3. De kom peten te  m yn­
d igheter i de kon traherende 
sta te r treffer avtale om gjen- 
nomfOringen av bestem m el- 
sene i punktene 1 og 2. De

tande sta t, eller

b) affärs-, industri-, lan t­
bruks- e ller skogsbruksprak- 
tik  i denna andra  av ta lsslu ­
tande sta t,
och som  har eller om edelbart 
före v istelsen  hade hem vist i 
Island, beska ttas  fö r inkom st 
av anställn ing i den fö rst­
näm nda av ta lsslu tande s ta ­
ten  endast fö r den del av in­
kom sten  som  överstiger 
20000 svenska k ronor per 
ka lenderår eller m otvärdet i 
dansk t, finsk t, is ländsk t eller 
norskt m yntslag. Förenäm n- 
da belopp om fa tta r under 
vistelse i F in land, N orge el­
ler Sverige personligt avdrag 
fö r ka lenderåre t i fråga.

U nder v istelse fö r u tb ild ­
ning i D anm ark skall, om  ett 
högre belopp enligt gällande 
bestäm m elser anses e rfo r­
derligt för ifrågavarande per­
sons uppehälle , d e tta  högre 
belopp undantagas från 
dansk  beskattn ing. S is t­
näm nda bestäm m else skall 
dock inte tillläm pas i fall då 
stud ierna eller utbildningen 
är av undero rdnad  betydelse 
i förhållande till den anstä ll­
ning för vilken angivna e r­
sättning har u tgått.

2. Skattefrihet enligt punkt 
1 m edges endast för tid som  
skäligen eller vanligtvis åtgår 
för stud ierna eller p rak tik ­
tjänstgöringen, dock högst 
för sex på varandra  följande 
kalenderår.

3. De behöriga m yndighe­
terna i de av ta lsslu tande s ta ­
terna träffar överenskom ­
melse om  tilläm pningen av 
bestäm m elserna i punk terna



kom peten te  m yndigheder 
kan også traeffe aftale om  så- 
danne aendringer a f de der 
naevnte belpb, som  findes ri- 
melige under hensyn til for- 
andringer i pengevaerdi, aen- 
d re t lovgivning i nogen a f de 
kon traherende s ta te r eller 
andre lignende forhold.

X I. Til artikel 25.
1. B estem m elserne i arti­

kel 25, stykke 3, kan  på be- 
gaering a f Island aendres og 
e rs ta tte s  a f  fplgende tekst:

” a) Såfrem t en person , der 
er h jem m ehdrende i Island, 
oppebaerer indkom st eller 
ejer form ue, som  i henhold til 
bestem m elserne  i denne 
overenskom st kan beskattes 
i en anden kon traherende 
sta t, skal Island , med m indre 
bestem m elserne i artikel 10, 
stykke 8, 1. afsnit, e ller 
stykke b) m edfprer andet,

1) fra denne persons is­
ländske indkom stskat fra- 
d rage et belpb svarende til 
den indkom stskat, som  er 
erlagt i denne anden ko n tra ­
herende sta t;

2) fra denne persons is­
ländske form ueskat fradrage 
e t belpb svarende til den for­
m ueskat, som  e r erlagt i den ­
ne anden kon traherende stat.

F radragsbelpbet skal imid- 
lertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den del a f  
den isländske indkom stskat 
e ller fo rm ueskat, beregnet 
f0r sådant fradrag , som  
svares a f  den indkom st eller 
form ue, som kan beskattes i 
denne anden stat.

b) Såfrem t en person , der 
e r  h jem m eh0rende i Island, 
e rhverver indkom st eller ejer

om aiset voivat m yös sopia 
sella isesta  m uu toksesta  siinä 
m ainittuun raham äärään , 
jo k a  rahan arvon m uuttu- 
m iseen, jonk in  sopim usval- 
tion  m uuttuneeseen  lainsää- 
dän töön  tai m uuhun sellai- 
seen seikkaan nähden katso- 
taan  kohtuulliseksi.

XI. 25 artiklaan
1. Islannin pyynnöstä  voi- 

daan  sopim uksen 25 artiklan 
3 kappaleen m ääräyksiä 
m uu ttaa  ja  ne ko rvata  seu- 
raavalla  tekstillä:

” a) M illoin Islannissa asu- 
valla henkilöliä on tu loa tai 
vara llisuu tta , jö s ta  täm än so­
p im uksen m ukaan voidaan 
vero ttaa  to isessa  sopim us- 
valtio ssa, Islannin on , jollei 
10 artik lan  8 kappaleen en- 
sim m äisen alakappaleen  tai 
b) kohdan m ääräyksistä  
m uuta johdu:

1) vähennettävä  täm än 
henkilön Islannin tu loverosta  
tä ssä  to isessa  sopim usval- 
tio ssa  m aksettua  tu loveroa 
vastaava  m äärä;

2) vähennettävä  täm än 
henkilön Islannin varalli- 
suusverosta  tässä  to isessa 
sopim usvaltiossa m akset­
tu a  varallisuusveroa vas­
taava  m äärä.

V ähennyksen m äärä ei 
kum m assakaan tapauksessa  
kuitenkaan saa olla suurem pi 
kuin se ennen vähennyksen  
tekem istä  lasketun Islannin 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron osa , jo k a  jakau tuu  sille 
tulolle tai sille varallisuu- 
delle. jö s ta  voidann vero ttaa  
tässä  to isessa  valtiossa.

b) M illoin Islannissa asu- 
valla henkilöliä on tu loa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än

och 2. De behöriga m yndig­
heterna  kan också  träffa 
överenskom m else om  sådan 
ändring  av där om näm nt be­
lopp som  finnes skälig m ed 
hänsyn till förändring i pen ­
ningvärde, ändrad  lagstift­
ning i någon av de av ta lsslu ­
tande s ta te rna  eller annan 
liknande om ständighet.

XI. Till artikel 25
1. B estäm m elserna i arti­

kel 25 stycke 3 kan på begä­
ran av Island ändras och e r­
sä ttas av följande text:

” a) Om person  m ed hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal får be­
skattas i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, skall Island, såvi­
da inte bestäm m elserna i a r­
tikel 10 stycke 8 fö rsta  av­
sn itte t e ller punkt b) föranle­
der annat,

1) från denna persons is­
ländska inkom stskatt av ­
räkna ett belopp m o tsvaran ­
de den inkom stskatt som  be­
ta la ts  i denna andra av ta ls­
slu tande stat;

2) från denna persons is­
ländska fö rm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den förm ögenhetsskatt 
som  betalats i denna andra 
av talsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den is­
ländska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , beräk ­
nad u tan sådan avräkning, 
som belöper på den inkom st 
e ller förm ögenhet som får 
beskattas i denna andra stat.

b) Om person  med hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st eller innehar förmö-



kom ulag um  p x r  b rey tingar å 
t>ar greindutn fjårhaeöum sem  
sanngjarnar (jykja m eö hliö- 
sjön a f breytingum  å 
peningagildi, b rey ttri löggjöf 
( e inhveiju  aö ildarrik janna 
eda  dörum  svipuöum  åstaeö- 
um.

XI Vid 25 gr.
1. A ö ösk Islands må 

brey ta  åkvseöum  3. tl. 25. gr. 
hannig aö  i s taö  (jeirra komi 
svohljööandi texti:

” a) H afi aöili heim ilisfast- 
u r å Islandi tek ju r eöa eigi 
hann eign sem  skattleggja må 
samkvaemt åkvaeöum (jessa 
sam nings f ööru  aö ildam ki 
skal Island, nem a äkvaeöi 1. 
mgr. 8. tl. 10. gr. eöa staf- 
liöar b) leiöi til annars:

1) veita sem  fråd rå tt frå 
fslenskum  tek juskatti (sessa 
aöila fjårhasö sem  svarar til 
(sess tek ju ska tts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  i siöarnefnda 
aöildarrfkinu;

2) veita sem  fråd rå tt frå 
lslenskum  eignarskatti (sessa 
aöila fjårhaeö sem  svarar til 
(sess e ignarskatts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  f siöarnefnda 
aöildarrfkinu.

F råd rå ttu r (sessi må |sö f 
engu tilviki vera  haerri en så 
hluti fslenska tek juskattsins 
eöa eignarskattsins, reiknaös 
ån sliks fråd rå tta r, sem  e r af 
(seim tek jum  eöa  (seirri eign 
sem  m å skattleggja f sföar- 
nefnda rfkinu.

b) Hafi aöili heim ilisfastur 
å Islandi tek ju r eöa eigi hann 
eign sem  einungis skal sk a tt­

kom peten te  m yndigheter kan 
også treffe avtale  om slike 
endringer i de d e r nevnte be- 
lpp som finnes rim elige, un ­
d e r hensyn til fo randringer i 
pengeverdi, end re t lovgiv- 
ning i noén av de kontrahe- 
rende s ta te r  e ller andre lig- 
nende forhold.

X I. Til artikkel 25
1. B estem m elsene i a rtik ­

kel 25 punkt 3 kan på an- 
m odning fra Island endres og 
e rs ta tte s  m ed f0lgende tekst:

” a) N å r en person  bosatt i 
Island oppebasrer inn tek t e l­
ler eie r form ue som i henhold 
til bestem m elsene i denne 
overenskom st kan skatt- 
legges i en annen  kontrahe- 
rende sta t, skal Island, med- 
m indre bestem m elsen  i a rtik ­
kel 10 punkt 8 förste ledd el­
ler underpunk t b) m edfprer 
noén annet,

1) i denne persons is­
ländske inn tek tsska tt in- 
rpm m e fradrag m ed et belpp 
som  tilsvarer den inn tek ts­
skatt som  er betalt i denne 
annen kontraherende sta t;

2) i denne persons is­
ländske fo rm uesskatt inn- 
rpm m e fradrag med et belpp 
som  tilsvarer den form ues­
skatt som  er betalt i denne 
annen kon traherende stat.

F rad ragsbelppet skal imid- 
lertid  ikke i noén tilfelle 
overstige den del av den is­
ländske inn tek tsskatten  hen- 
holdsvis fo rm uesskatten , 
beregnet f0r fradraget gis, 
som  faller på den inntekt el­
ler fo rm ue, som  kan skatt- 
legges i denne annen stat.

b) N år en person  bosatt i 
Island o p p e b s re r  inntekt e l­
ler eier form ue som  i henhold

1 och 2. De behöriga m yndig­
heterna  kan också  träffa 
överenskom m else om  sådan 
ändring av d ä r om näm nt be­
lopp som finnes skälig med 
hänsyn till fö rändring i pen ­
ningvärde, ändrad  lagstift­
ning i någon av  de av ta lsslu ­
tande s ta te rna  eller annan 
liknande om ständighet.

XI. Till a rtike l 25
1. B estäm m elserna i a rti­

kel 25 punkt 3 kan på  begä­
ran av Island ändras och e r­
sä ttas  av följande text:

” a) Om person  m ed hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st e ller innehar fö rm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  av tal får be­
skattas i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, skall Island , såv i­
da inte bestäm m elserna  i a r­
tikel 10 punkt 8 första  
stycket eller punkt b) fö ran­
leder annat,

1) från denna persons is­
ländska inkom stskatt av ­
räkna e tt belopp m o tsvaran ­
de den inkom stskatt som be­
ta la ts  i denna andra av ta ls­
slu tande sta t;

2) från denna persons is­
ländska fö rm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den fö rm ögenhetsskatt 
som  betalats i denna andra 
av talsslu tande stat.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den del av den is­
ländska inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , beräk ­
nad u tan  sådan  avräkning, 
som belöper på den inkom st 
eller förm ögenhet som  får 
beska ttas  i denna andra stat.

b) Om person  m ed hem ­
vist i Island fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö-



form ue, som  i henhold tii 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kun kan be- 
ska ttes i en anden kontrahe- 
rende sta t, kan Island med- 
regne indkom sten  eller for- 
m uen i beskatn ingsgrundla- 
get, m en skal i den isländske 
skat på indkom sten eller for- 
m uen fradrage den del a f  ind- 
kom stskatten  henholdsvis 
fo rm ueskatten , som  svares 
a f  den indkom st, som  e r  op- 
pebåret fra denne anden stat, 
respek tive  den form ue, som 
ejes d e r ."

A nm odning om  en sådan 
än d rin g  frem sasttes ad d ip lo­
m atisk vej ved underretn ing  
til enhver a f  de andre kontra- 
herende sta ter. /E ndringen 
traeder i kraft tred ive dage ef­
te r  den dag, da  sam tlige an ­
dre kontraherende s ta te r  har 
m odtaget sådan un d erre t­
ning, og dens bestem m elser 
anvendes

a) på sk a tte r a f  indkom st, 
som  erhverves den 1. jan u a r , 
der fplger naermest e fte r, at 
sådan underretn ing  e r sket, 
eller senere , og

b) på sk a tte r a f  form ue, 
som pålignes på grundlag af 
en skatteansasttelse (be­
skärning) i det andet kalen­
d erår e fter det å r, i hvilken 
sådan underretn ing  er sket, 
eller senere.

2. B estem m elserne i a rti­
kel 25, stykke 4, kan på be- 
ga:ring a f N orge aendres og 
e rs ta tte s  af fplgende tekst:

" a )  Såfrem t en person , 
der er h jem m ehprende i 
N orge oppebaerer indkom st 
eller e je r form ue, som  i hen ­
hold til bestem m elserne i 
denne overenskom st kan 
beskattes i en anden k on tra ­
herende sta t, skal N orge,

sopim uksen m ääräysten  
m ukaan vero te taan  vain 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
Is land  voi sisälly ttää tulon 
tai varallisuuden verotuspe- 
ru s teeseen , m utta  sen on vä- 
hennettävä  tulon tai varalli­
suuden perusteella  suoritet- 
tav as ta  Islannin  vero s ta  se 
tu loveron  tai varallisuus- 
veron o sa , jo k a  jakau tuu  
täs tä  to isesta  sopim usval- 
tio sta  saadulle tulolle tai 
sielia olevalle varallisuu- 
d e lle .”

T ällaista m uutosta kos­
keva pyyntö  tehdään  diplo- 
m aattite itse  ilm oittam alla 
tä s tä  kaikille muille sopim us- 
valdoille. M uutos tulee voi- 
m aan kolinantenakym m e- 
nen tenä  päivänä siitä, kun 
kaikki m uut sopim usvaltiot 
ovat saaneet ilm oituksen ja  
sen m ääräyksiä sovelletaan

a) tu losta  suorite ttavan  
veron osa lta , tu loon, jo k a  
saadaan  ilm oitusta lähinnä 
seuraavana tam m ikuun 1 
päivänä tai sen jä lkeen , ja

b) varallisuudesta  suori­
te ttavan  veron osa lta , va- 
ra llisuu teen , jö s ta  veroa on 
suo rite ttava  sitä vuotta , jo n a  
ilm oitus tapahtu i, toiseksi 
seu raavana kalenterivuonna 
tai sen jä lkeen  to im itettavan 
vero tuksen  perusteella.

2. N orjan  pyynnöstä  voi- 
daan  sopim uksen 25 artiklan 
4 kappaleen  m ääräyksiä 
m uuttaa ja  ne ko rvata  seu- 
raavalla teksdllä:

" a )  M illoin N o ija ssa  asu- 
valla henkilöllä on tuloa tai 
varallisuu tta , jö s ta  täm än so­
pim uksen m ukaan voidaan 
vero ttaa  to isessa  sopim us­
valtiossa, N orjan  o n ,jo lle i 10 
artik lan  8 kappaleen ensim - 
m äisen alakappaleen tahi b)

genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal b esk a t­
tas endast i annan av ta lsslu ­
tande sta t, får Island inräkna 
inkom sten  eller förm ögenhe­
ten i beskattn ingsunderlaget 
m en skall från den isländska 
skatten  på inkom sten  eller 
förm ögenheten  av räkna den 
del av inkom stskatten  re­
spektive förm ögenhetsskat­
ten som  belöper på  den in­
kom st som  uppburits från 
denna an d ra  sta t respek tive 
den förm ögenhet som  inne­
has d ä r .”

B egäran om  sådan  ändring 
görs på dip lom atisk  väg ge­
nom  underrä tte lse  till envar 
av de and ra  av talsslu tande 
sta terna . Ä ndringen träd er i 
kraft tre ttio  dagar efter det 
sam tliga andra av ta lsslu ­
tande s ta te r  erhållit sådan 
underrä tte lse  och dess be­
stäm m elser tilläm pas

a) på skatt på inkom st, 
som  fö rvärvas den 1 januari 
närm ast e fter det sådan un­
d errä tte lse  skett eller senare, 
och

b) på skatt på förm ögen­
het, som  u tgår på grund av 
beskattn ing and ra  kalender­
åre t e fter det sådan underrä t­
telse skett eller senare.

2. B estäm m elserna i a rti­
kel 25 stycke 4 kan på  begä­
ran av N orge änd ras och e r­
sä ttas av följande text:

” a) Om person m ed hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal får be­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall N orge, såvi­
da  inte bestäm m elserna i ar-



leggja samkvaemt åkvaeöum 
sam nings tressa \ ööru  aöild- 
arrfki, ge tu r Island taliö  tekj- 
u rnar eda eignina m eö i 
skattsto fn i, en frå Islenskum  
skatti a f  tekjum  eöa eign skal 
\)å draga Jtann hluta a f  tekju- 
skattinum  eöa  eignarskatt- 
inum , eftir |dvi'  sem viö å, 
sem er a f  Jjeim tekjum  sem 
stafa frå siöarnefnda rikinu 
eöa  af eign sem  er 1 eigu hans 
|>ar.”

Ösk um silka breytingu 
skal kom iö å framfa:ri eftir 
dip löm atiskum  leiöum  meö 
tilkynningu til sérhvers hinna 
aö ildarrik janna. B reytingin 
öölast gildi ftijåtiu dögum  eft­
ir aö öll hin aö ildam kin  hafa 
m öttekiö  silka tilkynningu og 
åkva:öi hennar taka  til:

a) ska tts  a f tekjum  sem 
aflaö e r 1. jan u a r n y stan  å 
eftir slikri tilkynningu eöa 
siöar og

b) skatts  a f  eignum  sem 
m ynda eignarskattssto fn  til 
å lagningar å ööru  alm anaks- 
åri eftir slika tilkynningu eöa
siöar.

til bestem m elsene i denne 
overenskom st bäre skal 
kunne skattelegges i en an- 
nen kon traherende sta t, kan 
Island m edregne inntekten  
e ller form uen i beskatnings- 
g runnlaget, m en skal i den is­
ländske skatten  av inntekten  
eller form uen innr0 m m e fra- 
drag i den del av inntektss- 
ka tten , henholdsvis form ues- 
sk a tten , som  faller på den 
inn tek t som  e r  oppebåre t fra 
denne annen sta t e ller den 
form ue som  eies d e r .”

Begja:ring om slik endring 
frem m es på diplom atisk vei 
ved underretn ing  til hver av 
de andre kon traherende 
sta ter. E ndringen tre r i kraft 
tredve  dager e tte r  den dag, 
da  sam tlige andre kon trahe­
rende sta te r har m ottatt slik 
underretn ing , og dens be- 
stem m elser får anvendelse

a) på skatt av inntekt som 
oppebaeres den 1. jan u ar 
na:rm est e tte r at slik under­
retn ing  er gitt, eller senere, 
og

b) på skatt av form ue som 
ilignes skatt det annet kalen­
d eråre t e tte r at slik under­
retn ing  er gitt, eller senere.

genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal b esk a t­
tas endast i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, få r Island inräkna 
inkom sten  eller fö rm ögenhe­
ten i beskattn ingsunderlaget 
m en skall från  den isländska 
skatten  på inkom sten  eller 
förm ögenheten  av räkna den 
del av inkom stskatten  re ­
spektive fö rm ögenhetsskat­
ten  som  belöper på den  in­
kom st som  uppburits från 
denna andra s ta t respek tive 
den förm ögenhet som  inne­
has d ä r ."

B egäran om sådan ändring 
görs på dip lom atisk  väg ge­
nom  underrä tte lse  till envar 
av de and ra  av ta lsslu tande 
sta terna . Ä ndringen träd e r i 
kraft tre ttio  dagar e fter det 
sam tliga andra av ta lsslu ­
tande s ta te r erhållit sådan 
underrätte lse  och dess b e ­
stäm m elser tilläm pas

a) på skatt på inkom st, 
som  fö rvärvas den 1 januari 
närm ast efter det sådan un­
derrä tte lse  skett eller senare, 
och

b) på skatt på förm ögen­
het, som u tgår på grund av 
taxering  andra kalenderåret 
e fter det sådan underrä tte lse  
skett eller senare.

2. Aö ösk N oregs må 
brey ta  åkvaeöum 4. tl. 25. gr. 
hannig aö i staö  f>eirra komi 
svohljööandi texti:

” a) Hafi aöili heim ilisfast- 
ur i N oregi tek ju r eöa eigi 
hann eign sem  skattleggja må 
samkvaemt åkvaeöum fe s sa  
sam nings i ööru  aöildarriki 
skal N oregur, nem a åkvaeöi
1. mgr. 8 tl. 10. gr. eöa staf- 
liöa b) eöa c) leiöi til annars:

2. B estem m elsene i artik- 
kel 25 punkt 4 kan på an- 
m odning fra N orge endres og 
e rs ta tte s  med fölgende tekst:

” a) N år en person bosatt i 
N orge oppebaerer inntekt el­
ler e ie r form ue som i henhold 
til bestem m elsene i denne 
overenskom st kan skatt- 
legges i en annen kon trahe­
rende s ta t, skal N orge, med- 
m indre bestem m elsene i a r­

2. B estäm m elserna i a rti­
kel 25 punkt 4 kan på begä­
ran av N orge ändras och e r ­
sä ttas av följande text:

" a )  Om person med hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st eller innehar fö rm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal får be­
skattas i annan av ta lsslu ­
tande sta t, skall N orge, såvi­
da  inte bestäm m elserna i a r ­



m ed m indre bestem m elserne 
i artikel 10, stykke 8, 1. af- 
snit, eller punk terne  b) eller
c) m edf0rer andet,

1) fra denne persons
norske indkom stskat fra- 
d rage e t bel0b svarende til 
den indkom stskat, som  e r e r ­
lagt i denne anden  kontrahe- 
rende sta t;

2) fra denne persons
norske fo rm ueskat fradrage 
et bel0b svarende til den  fo r­
m ueskat, som  er erlagt i den­
ne anden kontraherende stat.

F rad ragsbel0bet skal imid- 
lertid ikke i noget tilfaelde 
kunne overstige den del af 
den norske indkom stskat el­
ler fo rm ueskat, beregnet f0r 
sådant fradrag, som  svares a f  
den indkom st e ller form ue, 
som  kan b eska ttes  i denne 
anden  stat.

b) Såfrem t en person  
hjem m ehprende i N orge er- 
hverver indkom st e ller e jer 
form ue, som i henhold til 
bestem m elserne i denne 
overenskom st kun kan be­
skattes i en anden  kon trahe­
rende sta t, kan N orge med- 
regne indkom sten eller for- 
m uen i beskatningsgrundla- 
get, m en skal i den norske 
skat på  indkom sten  eller for- 
m uen fradrage den del a f  
indkom stskatten , respektive 
fo rm ueskatten , som  svares 
a f  den indkom st, som  er op- 
pebåret fra denne anden  sta t, 
respektive den form ue, som 
ejes der.

c) Såfrem t en person 
hjem m ehprende i en ko n tra ­
herende stat oppebaerer for- 
tjeneste  som  om handlet i a r­
tikel 13, stykke 6, og som  
kan beskattes i N orge , skal 
N orge fra denne persons 
norske indkom stskat fra-

tai c) kohdan m ääräyksistä  
m uuta johdu :

1) vähenne ttävä  täm än 
henkilön N oijan  tu loverosta  
tä ssä  to isessa  sopim usval- 
tio ssa  m aksettua  tu loveroa 
vastaava  m äärä;

2) vähenne ttävä  täm än 
henkilön N o ijan  varallisuus- 
vero s ta  tässä  to isessa  sopi- 
m usvaltiossa m aksettua  va- 
ra llisuusveroa vastaava 
m äärä.

V ähennyksen  m äärä ei 
kum m assakaan  tapauksessa  
ku itenkaan  saa olla suurem pi 
kuin se ennen  vähennyksen  
tekem is tä  lasketun N oijan  
tu loveron  tai varallisuus- 
veron  osa , jo k a jak au tu u  sille 
tulolle tai sille varallisuu- 
delle, jö s ta  voidaan vero ttaa  
tä s sä  to isessa  valtiossa.

b) Milloin N o ija ssa  asu- 
valla henkilöllä on tu loa tai 
vara llisuu tta , jö s ta  täm än so- 
p im uksen m ääräysten  mu- 
kaan vero tetaan  vain 
to isessa  sopim usvaltiossa, 
N orja  voi sisälly ttää tulon tai 
varallisuuden vero tusperus- 
teeseen , m utta  sen on vähen­
n e ttäv ä  tulon tai varallisuu­
den  perusteella  suorite tta- 
vasta  N o ijan  verosta  se tu lo ­
veron  tai varallisuusveron 
o sa , jo k a  jakau tuu  tä s tä  toi- 
se s ta  sop im usvaltiosta saa- 
dulle tulolle tai siellä olevalle 
varallisuudelle.

c) Milloin sopim usval­
tiossa asuva henkilö saa 13 
artik lan  6 kappaleessa tarkoi- 
te ttu a  vo ittoa, jö s ta  vöidaan 
v ero ttaa  N o ijassa , N o ijan  on 
vähennettävä  täm än henki­
lön N oijan  tu loverosta  
to isessa  sopim usvaltiossa

tikel 10 stycke 8 fö rsta  av ­
sn itte t e ller punkt b) e lle r c) 
fö ran leder annat,

1) från  denna persons 
norska  inkom stskatt av räkna 
e tt belopp  m otsvarande den 
inkom stskatt som  beta la ts  i 
denna andra av talsslu tande 
sta t;

2) från denna persons 
norska  fö rm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den fö rm ögenhetsskatt 
som be ta la ts  i d enna andra 
av talsslu tande sta t.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den  del av den 
norska  inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , beräk ­
nad u tan  sådan avräkning, 
som  belöper på  den inkom st 
e ller fö rm ögenhet som  får 
b eskattas i denna andra  stat.

b) Om person  med hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st eller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i de tta  av tal beska t­
tas endast i annan  av ta lsslu ­
tande sta t, får N orge inräkna 
inkom sten eller fö rm ögenhe­
ten  i beskattn ingsunderlaget 
men skall från den norska 
ska tten  på  inkom sten eller 
förm ögenheten  av räkna den 
del av inkom stskatten  re­
spektive fö rm ögenhetsskat­
ten som  belöper på den in­
kom st som  uppburits från 
denna andra sta t respektive 
den förm ögenhet som  inne­
has där.

c) Om person  m ed hem vist 
i en av ta lsslu tande sta t fö r­
v ärv ar vinst som  avses i arti­
kel 13 stycke 6 och som  får 
beska ttas  i N orge, skall 
N orge från denna persons 
no rska  inkom stskatt av räkna 
e tt belopp m otsvarande den



1) veita  sem  fråd rå tt frå 
norskum  tek juskatti {jessa 
aöila ljårhaeö sem  svarar til 
{jess tek ju ska tts  sem  greidd- 
ur hefur veriö  1 siöarnefnda 
aöildarrfkinu;

2) veita  sem  fråd rå tt frå 
norskum  eignarskatti {jessa 
aöila fjårhseö sem  svarar til 
[jess e ignarskatts  sem  greidd- 
u r hefur veriö  1 siöarnefnda 
aöildarrfkinu.

F råd rå ttu r {jessi m å {jö f 
engu tilviki v era  haerri en så 
hluti no rska  tek juskattsins 
eöa eignarskattsins, reiknaös 
ån slfks fråd rå tta r, sem  e r af 
{jeim tekjum  eö a  Jjeirri eign 
sem m å skattleggja f slöar- 
nefnda rfkinu.

b) H afi aöili heim ilisfastur 
f N oregi tek ju r eöa eigi hann 
eign sem  einungis skal sk a tt­
leggja sam kvaemt åkvaeöum 
sam nings {jessa f ööru  aöild- 
arrfki, ge tu r N oregur taliö 
tek ju rnar eöa  eignina m eö f 
skattsto fn i, en frå norskum  
skatti a f  tek jum  eöa  eign skal 
på draga {jann hlu ta a f  tekju- 
skattinum  eöa  eignarskatt- 
inum , eftir {jvf sem  viö å, 
sem  er a f  {jeim tekjum  sem 
stafa  frå siöarnefnda rfkinu 
eöa a f eign sem  e r f eigu hans 
{jar.

c) E f aöili heim ilisfastur t 
aöildarrfki h ly tu r hagnaö sem 
um er rastt f 6. tl. 13. gr. og 
sem  skattleggja m å f N oregi 
skal N oregur d raga frå 
norskum  tek juskatti {jessa 
aöila fjårha:ö sem  svarar til 
{jess skatts  sem  greiddur er

tikkel 10 punk t 8 fp rste  ledd, 
elle r underpunk tene  b) eller
c) m edfprer noe annet,

1) i denne persons norske 
in n tek tsska tt innrpm m e fra- 
d rag  m ed e t belpp som  tils- 
v a re r den inn tek tsska tt som 
er be talt i denne annen  kon- 
traherende  sta t;

2) i denne persons norske 
fo rm uesskatt innröm m e fra- 
drag  m ed et belpp sorn tils- 
v a re r den form uesskatt som  
e r be talt i denne annen  kon- 
traherende  stat.

F rad ragsbel0pet skal imid- 
lertid  ikke i noe tilfelle over- 
stige den del av den norske 
in n tek tssk a tten , henholdsvis 
fo rm uesskatten , b e reg n e tf0 r 
fradraget gis, som  faller på 
den inn tek t eller form ue som  
kan skattlegges i denne an ­
nen sta t.

b) N å r en person  bosatt i 
N orge oppebaerer inn tek t e l­
ler e ier form ue som  i henhold 
til bestem m elsene i denne 
o verenskom st bäre  skal
kunne skattlegges i en annen 
kon traherende sta t, kan
N orge m edregne inntekten  
e ller form uen i beskatnings- 
g runnlaget, m en skal i den 
norske skatten  av inntekten  
e ller form uen innr0m m e fra- 
drag  fo r den del av inn tek ts­
ska tten , henholdsvis for­
m uesska tten , som  faller på 
den  inntekt som  e r  oppebåret 
fra denne annen  stat eller den 
form ue som  eies der.

c) N år en person  bosatt i 
en kon traherende stat oppe­
baerer gevinst som om hand- 
let i artikkel 13 punkt 6, og 
som  kan skattlegges i N orge, 
skal N orge i denne persons 
norske inn tek tsska tt inn- 
r0m m e fradrag med et bel0p

tikel 10 punk t 8 fö rsta  
stycket e ller punk terna  b) e l­
ler c) fö ran leder annat,

1) från denna persons 
norska inkom stskatt av räkna 
e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som beta la ts  i 
denna and ra  av ta lsslu tande 
stat;

2) från  denna persons 
no rska  förm ögenhetsskatt 
av räkna ett belopp m otsva­
rande den fö rm ögenhetsskatt 
som  beta la ts  i d enna andra 
av ta lsslu tande sta t.

A vräkningsbeloppet skall 
em ellertid  inte i något fall 
överstiga den  del av den 
norska  inkom stskatten  eller 
fö rm ögenhetsskatten , beräk ­
nad u tan sådan  avräkning , 
som  belöper på den  inkom st 
e ller förm ögenhet som  får 
beskattas i denna and ra  stat.

b) Om person  m ed hem ­
vist i N orge fö rvärvar in­
kom st e ller innehar förm ö­
genhet som  enligt bestäm ­
m elserna i d e tta  avtal b esk a t­
tas endast i annan av ta lsslu ­
tande sta t, får N orge inräkna 
inkom sten  eller förm ögenhe­
ten i beskattn ingsunderlaget 
m en skall från den norska 
skatten  på inkom sten eller 
förm ögenheten  avräkna den 
del av inkom stskatten  re ­
spek tive fö rm ögenhetsskat­
ten  som  belöper på den in­
kom st som  uppburits från 
denna andra s ta t respek tive 
den förm ögenhet som  inne­
has där.

c) Om person m ed hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat 
fö rvärvar vinst som  avses i 
a rtikel 13 punkt 6 och som 
få r beskattas i N orge, skall 
N orge från denna persons 
norska inkom stskatt avräkna 
ett belopp m otsvarande den



drage e t bel0b  svarende til 
den skat, som  i den anden  
kon traherende s ta t e r  erlagt 
a f  fo rtjenesten . Fradragsbe- 
l0bet skal im idlertid ikke 
kunne overstige den del a f  
den norske skat, beregnet f0r 
sådan t fradrag, som  svares a f  
fo rtjen e sten .”

A nm odning om  en sådan 
aendring frem sasttes ad d ip lo­
m atisk vej ved underretn ing  
til enhver a f  de andre kon tra­
herende sta ter. /E ndringen 
t r a d e r  i kraft tred ive dage ef­
te r  den dag, da  sam tlige an ­
dre kon traherende sta te r har 
m odtaget sådan underret- 
ning, og dens bestem m elser 
anvendes

a) på sk a tte r a f  indkom st, 
som  erhverves den 1. jan u a r , 
d e r f0lger naermest efter, at 
sådan underretn ing  e r sket, 
e lle r senere , og

b) på sk a tte r a f  form ue. 
som  pålignes på grundlag a f 
en skatteansaettelse (be­
skärning) i det andet ka len ­
d e rå r e fte r det å r, i hvilken 
sådan  underretn ing  er sket, 
e lle r senere.

X II. Til artikel 31.
1. U anset bestem m elser- 

ne i artikel 31. stykke 2 og 3, 
skal artikel 15, stykke 4, i 
den m ellem  K ongeriget D an­
m arks regering og K ongeri­
get Sveriges regering den 16. 
novem ber 1973 indgåede 
overenskom st til undgåelse 
a f  dobbeltbeskatn ing  for så 
vidt angår sk a tte r på ind­
kom st og form ue fo rtsa t 
vasre gseldende, og dens be­
stem m elser skal findé anven- 
delse på indkom st, som  e r­
hverves inden udgangen af 
det 3. ka lenderår e fter de t, i 
hvilket nservaerende o verens­
kom st e r  tråd t i kraft.

vo itosta  m aksettua veroa 
vastaava  m äärä. V ähennyk- 
sen m äärä ei ku itenkaan  saa 
olla suurem pi kuin se ennen 
vähennyksen  tekem istä  las- 
ketun  N oijan  veron osa , jo k a  
jak au tu u  tälle vo ito lle .”

T ällaista m uutosta  kos­
keva pyyn tö  tehdään  diplo- 
m aattite itse  ilm oittam alla 
tä s tä  kaikille muille sopim us- 
valtioille. M uutos tulee voi- 
m aan kolm antenakym m e- 
nen tenä  päivänä siitä, kun 
kaikki m uut sopim usvaltio t 
ovat saaneet ilm oituksen ja  
sen m ääräyksiä sovelletaan

a) tu losta  suorite ttavan  
veron osa lta , tu loon, joka  
saadaan ilm oitusta lähinnä 
seu raavana tam m ikuun 1 päi­
vänä tai sen jä lk een , ja

b) varallisuudesta  suori­
te ttavan  veron osa lta , va- 
railisuu teen , jö s ta  veroa on 
suorite ttava  sitä vuotta , jona  
ilm oitus tapahtu i, toiseksi 
seu raavana kalenterivuonna 
tai sen jä lkeen  to im itettavan  
vero tuksen  perusteella.

X II. 31 artiklaan
I. Sopim uksen 31 artik lan  

2 ja  3 kappalecn m ääräysten  
estäm ättä  on R uotsin K unin- 
gaskunnan hallituksen ja  
T anskan  K uningaskunnan 
hallituksen väliliä tulo- ja  
varallisuusveroja koskevan 
kaksinkerta isen  vero tuksen  
välttäm iseksi 16 päivänä 
m arraskuu ta  1973 tehdyn  so­
pim uksen 15 artik lan  4 kap- 
pale edelleen  voim assa ja  sen 
m ääräyksiä sovelletaan tu ­
loon. jo k a  saadaan ennen sitä 
vuotta . jo n a  täm ä sopim us 
on tullut voim aan, seuraavan 
kolm annen kalenterivuoden 
päättym istä.

skatt som  i den  andra  av ­
talsslu tande sta ten  betalats 
på  v insten. A vräkningsbe- 
loppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av den 
norska skatten , beräknad  
u tan  sådan avräkning, som 
belöper på v in s ten .”

B egäran om  sådan ändring 
görs på d ip lom atisk  väg ge­
nom  underrä tte lse  till envar 
av de andra av talsslu tande 
sta terna . Ä ndringen träd e r i 
kraft tre ttio  dagar efter det 
sam tliga and ra  av ta lsslu ­
tande sta te r erhållit sådan 
u nderrä tte lse  och dess be­
stäm m elser tilläm pas

a) på skatt på inkom st, 
som  fö rvärvas den 1 januari 
närm ast e fter det sådan un­
d errä tte lse  skett eller senare, 
och

b) på skatt på förm ögen­
het, som  u tgår på grund av 
beskattn ing  andra kalender­
året e fter det sådan underrä t­
telse skett e ller senare.

X II. Till artikel 31
1. U tan h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 31 styc­
kena 2 och 3 skall artikel 15 
stycke 4 i avtalet den 16 no­
vem ber 1973 mellan K o­
nungariket D anm arks rege­
ring och K onungariket Sveri­
ges regering för undvikande 
av dubbelbeskattn ing  be trä f­
fande ska tte r på inkom st och 
förm ögenhet alltjäm t gälla 
och dess bestäm m elser till- 
läm pas på inkom st som för­
värvas före utgången av tre d ­
je  kalenderåret e fte r det fö re­
varande avtal trä tt i kraft.



a f hagnaöinum  1 fy rm efnda 
aöildarrfkinu. F råd rå ttu r 
fjessi må J>ö ekki vera  hasrri 
en så  hluti no rska  skattsins, 
re iknaös ån slfks fråd rå tta r, 
sem  er a f  hagnaö inum .”

Ösk um  silka breytingu 
skal kom iö å  framfaeri eftir 
d ip löm atfskum  leiöum  m eö 
tilkynningu til sé rhvers  hinna 
aöildarrfk janna. Breytingin 
ödlast gildi fjijåtiu dögum  eft­
ir aö öll hin aö ildam k in  hafa 
m öttekiö  silka tilkynningu og 
åkvaeöi hennar taka til:

a) skatts  a f  tekjum  sem 
aflaö e r 1. ja n u a r  n x s ta n  å e ft­
ir slfkri tilkynningu eöa siöar 
og

b) ska tts  a f eignum  sem 
m ynda eignarskattssto fn  til 
å lagningar å ööru  alm anaks- 
åri eftir silka tilkynningu eöa
siöar.

som  tilsvarer den skatt som 
e r be talt av gevinsten i den 
annen  kon traherende stat. 
F rad ragsbel0pet skal imid- 
lertid ikke overstige den del 
av  den  norske ska tten , be- 
regnet f0r fradraget gis, som  
faller på  g ev in s ten .”

A nm odning om  slik end- 
ring frem m es på diplom atisk 
vei ved underretn ing  til hver 
av de andre kontraherende 
sta ter. E ndringen tre r  i kraft 
tredve  dager e tte r den dag da 
sam tlige andre kon trahe­
rende s ta te r  har m o tta tt slik 
underre tn ing , og dens be- 
stem m elser får anvendelse

a) på sk a tte r av inntekt 
som  oppebaeres den 1. jan u a r 
naermest e tte r  at slik under- 
re tn ing e r gitt, e ller senere, 
og

b) på ska tte r av  form ue 
som  ilignes skatt i det annet 
ka lenderåre t e tte r  at slik un­
derre tn ing  e r gitt, eller se ­
nere.

skatt som  i den and ra  av ­
talsslu tande sta ten  betalats 
på  v insten . A vräkningsbe- 
loppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av  den 
norska  sk a tten , beräknad  
u tan  sådan avräkning , som  
belöper på v in s ten .”

B egäran om  sådan ändring 
görs på d ip lom atisk  väg ge­
nom  underrä tte lse  till envar 
av de andra  av talsslu tande 
sta te rna . Ä ndringen träd er i 
k raft tre ttio  dagar e fter det 
sam tliga and ra  av ta lsslu ­
tande sta te r erhållit sådan 
underrä tte lse  och  dess b e ­
stäm m elser tilläm pas

a) på skatt på  inkom st, 
sorn fö rvärvas den  1 januari 
närm ast e fter det sådan un­
d errä tte lse  skett eller senare, 
och

b) på skatt på förm ögen­
het, som  u tgår på grund av 
taxering  andra  kalenderåret 
e fter det sådan underrä tte lse  
skett eller senare.

XII v id 3 1 .g r .
1. P rå tt fy rir åkvaeöi 2. og

3. tl. 31. gr. skal 4. tl. 15. gr. 1 
sam ningi frå 16. növem ber 
1973 milli rik iss tjö rnar Kon- 
ungsrik isins D anm erkur og 
rik isstjö rnar K onungsrikisins 
SvfJ>jööar um  aö kom ast hjå 
tv iskö ttun  viö skattlagningu 
å tek ju r og eignir gilda åfram  
og åkvaeöi hans eiga viö um 
tek jur sem  aflaö e r åöur en 
|)riöja a lm anaksår frå gildis- 
töku sam nings fiessa er liöiö.

X II. Til art ikke! 31
1. U anse tt bestem m elsene 

i artikkel 31 punktene 2 og 3 
skal artikkel 15 punkt 4 i av ­
talen mellom K ongeriket 
D anm arks regjering og K on­
geriket Sveriges regjering av 
16. novem ber 1973 til unn- 
gåelse av dobbelbeskatn ing 
m ed hensyn til sk a tte r av 
inn tek t og form ue fo rtsa tt 
vaere g jeldende, og dens be- 
stem m elser skal få anven­
delse på inntekt som  opp- 
ba:res innen utgången av 
tred je  ka lenderår e tte r det år 
hvori naervaerende overens- 
kom st er tråd t i kraft.

X II. Till artikel 31
1. U tan  h inder av bestäm ­

m elserna i artikel 31 punk­
te rn a  2 och 3 skall artikel 15 
punkt 4 i av talet den 16 no­
vem ber 1973 m ellan K o­
nungariket Sveriges regering 
och K onungariket D anm arks 
regering för undvikande av 
dubbelbeskattn ing  beträffan ­
de sk a tte r på inkom st och 
förm ögenhet alltjäm t gälla 
och dess bestäm m elser till- 
läm pas på inkom st som  fö r­
värvas före utgången av tred ­
je  kalenderåret e fter det fö re­
varande avtal trä tt i kraft.



E fte r ud l0bet a f  det i fpr- 
ste afsnit angivne tidsrum  
oph0 rer de der angivne be- 
stem m elser i overenskom - 
sten  a f 16. novem ber 1973 at 
vaere gaeldende.

De i f0 rste  afsnit anf0rte  
bestem m elser i overenskom - 
sten  a f  16. novem ber 1973 
har f0lgende ordlyd:

” U anset bestem m elsem e i 
stykke 1 og 2 b eska ttes  ind- 
kom st, som  oppebaeres a f  så- 
kald te grsensegaengere, der er 
h jem m ehprende i en kontra- 
herende sta t, for arbejde ud- 
f0 rt i den anden  kontrahe- 
rende sta t, kun i den fprst- 
naevnte sta t. V ed anvendel- 
sen a f denne bestem m else 
anses som  graensegaenger så ­
dan beska:ftiget person , som 
regelmaessigt opho lder sig i 
sin faste bolig i den kontra- 
herende sta t, hvori han e r 
hjem m ehprende, m en som  
norm alt ud fp rer sit arbejde i 
den anden kontraherende 
s ta t .”

2. F o r så vidt angår sk a t­
tefrihed i F inland og Sverige 
for flådningsforeninger, som 
er stiftede fo r at varetage 
flådningen i T orne og 
M uonio grasnseelves offent- 
lige flådningsveje, gaelder, 
hvad der derom  er truffet 
saerlig aftale.

3. F o r så vidt angår 
spprgsm ålet om  grundlaget 
for fordelingen a f beskat- 
ningen i N orge og Sverige af 
L uossavaara-K iirunavaara  
A ktieselskabs indkom ster 
gaelder, hvad der derom  er 
truffet saerlig aftale.

Protokollen skal depo- 
neres i det finske udenrigsm i- 
nisterium  og bekraeftede af- 
skrifter skal a f det finske 
udenrigsm inisterium  histilles 
hver og en a f de andre

E nsim m äisessä alakappa- 
lessa  m ainitun ajan p ää ty ttyä  
lakkaavat siinä m ainitut 16 
päivänä m arraskuu ta  1973 
tehdyn  sopim uksen mää- 
räykset o lem asta  voim assa.

E nsim m äisessä alakappa- 
leessa m ainitut 16 päivänä 
m arraskuu ta  1973 tehdyn so­
p im uksen m ääräykset ovat 
näin kuuluvat:

” T äm än artik lan  1 ja  2 
kappaleen  m ääräysten  estä- 
m ättä  vero te taan  tu losta , 
jo n k a  sopim usvaltiossa 
asuva ns. rajankävijä saa 
to isessa  sopim usvaltiossa 
teh d y stä  työs tä , vain ensiksi 
m ain itussa sopim usvaltiossa. 
T ä tä  m ääräystä  sovellet- 
taessa  p idetään rajankävi- 
jä n ä  sellaista to isen  palve- 
luksessa  olevaa henkilöä, 
jo k a  säännöllisesti o leskelee 
siinä sopim usvaltiossa ole- 
vassa  vak inaisessa asunnos- 
saan , jo ssa  hän asuu , m utta 
jo k a  norm aalitapauksessa te- 
kee työ tään  to isessa  sopi­
m usvaltio ssa .”

2. T ornion ja  M uonion ra- 
ja jok ien  u ittoväy lässä uittoa 
to im ittam aan  peru s te tun  uit- 
toyhd istyksen  verovapau- 
d esta  Suom essa ja  R uotsissa 
on voim assa, m itä siitä erik ­
séen on sovittu .

3. P eruste is ta . jo ita  nou- 
date taan  ja e tta e ssa  L uossa­
vaara-K iirunavaara A ktiebo­
lag nim isen yhtiön tulojen 
v e ro tu sta  N oijan  ja  Ruotsin 
kesken , on voim assa, m itä 
siitä  erikséen  on sovittu .

Pöytäkirja ta lle te taan  Suo- 
m en ulkoasiainm inisteriöön 
ja  Suom en ulkoasiainm inis- 
teriö  to im ittaa oikeaksi todis- 
te tu t jä ljennökset siitä kun- 
kin sopim usvaltion  hallituk-

E fte r utgången av den i 
fö rsta  av sn itte t angivna tiden 
upphö r d ä r angivna bestäm ­
m elser i av talet den 16 no­
vem ber 1973 att gälla.

De i fö rsta  avsn itte t an ­
givna bestäm m elserna i av ta ­
let den 16 novem ber 1973 har 
följande lydelse:

” U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punkterna 1 och 2 
beska ttas  inkom st, vilken 
uppbäres av s .k . gränsgång­
are med hem vist i en av ta ls­
slu tande stat för arbete  utfört 
i den  andra av talsslu tande 
sta ten , endast i den fö rst­
näm nda av talsslu tande s ta ­
ten. Vid tilläm pningen av 
denna bestäm m else anses så­
som  gränsgångare sådan an ­
ställd person , som regelm äs­
sigt uppehåller sig i sin fasta 
bostad  i den av talsslu tande 
sta t d ä r han har hem vist men 
som  norm alt u tfö r sitt a rbete  
i den andra av talsslu tande 
s ta te n .”

2. I fråga om skattefrihet i 
F in land och Sverige för flott- 
ningsförening, som  bildats 
för att handha flottningen i 
T orne och M uonio g ränsäl­
vars flo ttled , gäller vad d ä r­
om särskilt ä r överenskom ­
met.

3. A ngående grunderna 
fö r fördelningen mellan 
N orge och Sverige av be­
skattn ingen av L uossavaara- 
K iirunavaara A ktiebolags in­
kom ster gäller vad därom  
särskilt ä r överenskom m et.

Protokollet skall vara  de­
ponerat i det finska m iniste­
riet för u trikesärendena och 
besty rk ta  avsk rifter skall av 
det finska m inisteriet för u tri­
kesärendena tillställas var



Pegar liöinn er så timi er 
um raeöir i I . mgr. gilda eigi 
lengur fjär greind åkvaeöi 
sam ningsins frå 16. növem - 
ber 1973.

Åkvaeöi sam ningsins frå 
16. novem ber 1973 sem um 
raeöir i 1. mgr. hljööa svo:

” Prått fyrir åkvaeöi 1. o g 2 . 
tl. skal einungis skattleggja 
tek jur, sem  svonefnd ir landa- 
m a:rafarar, heim ilisfastir f 
aöildarrfki, hafa af starfi sem 
innt e r  a f  hendi i ööru  aöild- 
arrik i, i fy rrnefnda aöildar- 
rikinu. Viö beitingu Jiessa å- 
kvaeöis te ist sem  landamaera- 
fari slikur starfandi aöili sem 
dvelst aö staöaldri {rar sem 
hann å  fast heimili i f>vf aöild- 
arriki Jtar sem  hann e r heim- 
ilisfastur, en  sem venjulega 
leysir starfiö  a f  hendi i hinu 
aö ildarrik inu .”

2. V aröandi skattfrelsi i 
F innland og Svijtjöö fyrir 
fleytingarfyrirtaeki, sem 
stofnaö hefur veriö  til aö ann- 
ast fleytingu å fleytingar- 
leiöum landam aeraånna i 
T orne og M uonio, gildir sér- 
stak t sam kom ulag sem  hefur 
veriö  gert ^ a r um.

3. V aröandi grundvöll aö 
skiptingu milli N oregs og 
SvfJjjööar å skattlagningu 
tekna h lu tafélagsins L uossa- 
vaara-K iirunavaara  gildir 
sérstak t sam kom ulag sem  
hefur veriö  gert }>ar um.

Bökunin skal varöveitt i 
finnska u tan rik isråöuney tinu  
og finnska u tanrik isråöu- 
neytiö  skal senda rikisstjörn 
hvers aö ildarrik is staöfest 
endurrit.

E tte r utgången av det i f0r- 
ste ledd angitte  tidsrom  opp- 
h p rer de der angitte bestem - 
m elser i av talen  av 16. no­
v em ber 1973 å  gjelde.

De i f0 rste  ledd angitte 
bestem m elser i avtalen  av 
16. novem ber 1973 har f0l- 
gende ordlyd (översa tt til 
norsk):

U anse tt bestem m elsene i 
punk tene  1 og 2 skal inntekt 
oppebåre t av såkalte gren- 
segjengere som  e r bosatt i en 
k on traherende sta t, fo r ar- 
beid u tf0rt i den annen kon­
trah eren d e  sta t bäre  kunne 
skattlegges i den fprstnevnte 
kon traherende  stat. V ed an- 
vendelse av denne bestem - 
m elsen anses som  grense- 
g jenger slik an sa tt person 
som  regelm essig oppholder 
seg på sitt faste bosted  i den 
k on traherende sta t der han 
e r bo sa tt, m en som  norm alt 
u tfp re r sitt arbeid  i den an ­
nen kon traherende s ta t .”

2. F o r så  vidt angår ska t­
tefrihe t i Finland og Sverige 
for flptningsforeninger som  
e r stiftet for å ivareta flptnin- 
gen i T orne og M uonio gren- 
seelvers flptningsled, gjelder 
hva derom  er truffet se rsk ilt 
avtale.

3. F or så vidt angår sp0rs- 
m ålet om  grunnlaget for for- 
delingen mellom N orge og 
Sverige av beskatn ingen av 
L uossavaara-K iirunavaara  
A ktiebolags inn tek ter, 
g jelder hva derom  er truffet 
saerskilt avtale.

Protokollen  skal depon- 
e res  i det finske utenriksm i- 
n isterium  og bekreftede av ­
skrifter skal av det finske 
u tenriksm in isterium  histilles 
hver av de andre kontrahe-

E fte r utgången av den i 
fö rsta  stycket angivna tiden 
upphör d ä r angivna b estäm ­
m elser i av talet den  16 no­
vem ber 1973 att gälla.

De i fö rsta  stycke t angivna 
bestäm m elserna  i av ta le t den 
16 novem ber 1973 har föl­

jan d e  lydelse:

” U tan  h inder av bestäm ­
m elserna i punk terna  1 och 2 
b eska ttas  inkom st, vilken 
uppbäres av s. k. gränsgång­
are m ed hem vist i en av ta ls­
slu tande sta t för arbete  u tfört 
i den  andra av talsslu tande 
sta ten , endast i den fö rst­
näm nda av ta lsslu tande s ta ­
ten . Vid tilläm pningen av 
denna bestäm m else anses så­
som  gränsgångare sådan an ­
ställd person , som  regelm äs­
sigt uppehåller sig i sin fasta  
bostad  i den av ta lsslu tande 
sta t d ä r han har hem vist m en 
som  norm alt u tfö r sitt a rbete  
i den andra av ta lsslu tande 
s ta te n .”

2. I fråga om  skattefrihe t i 
F inland och Sverige för flott- 
ningsförening, som  bildats 
för a tt handha flottningen i 
T orne  och M uonio gränsäl­
vars flottled, gäller vad d ä r­
om  särskilt ä r  överenskom ­
met.

3. A ngående grunderna 
för fördelningen m ellan 
N orge och Sverige av be­
skattn ingen av L uossavaara- 
K iirunavaara A ktiebolags in­
kom ster gäller vad därom  
särskilt ä r  överenskom m et.

P rotokollet skall vara  d e ­
ponerat i det finska m iniste­
riet för u trikesärendena och 
b esty rk ta  av sk rifter skall av 
det finska m inisteriet fö r u tr i­
kesärendena tillställas var



kon traherende s ta te rs  rege­
ringer.

Til b ek rä fte lse  h e ra f har 
undertegnede, dertil behörigt 
bem yndigede, undertegnet 
denne protokol.

Udfaerdiget i H elsingfors 
den 22. m årts 1983 i e t ek- 
sem plar på  dansk , finsk , is­
ländsk , norsk  og svensk , idet 
d e r  på svensk udfaerdiges to 
tek s te r, en för Finland og en 
fo r Sverige, hvilke sam tlige 
tek s te r har lige gyldighed.

K jeld  M ortensen

selle.

T äm än vakuudeksi ovat al- 
lek iijo ittaneet, asianm ukai- 
sesti siihen valtuu tettu ina, 
a llek iijo ittaneet täm än pöy- 
täkirjan.

T eh ty  H elsingissä 22 päi- 
vänä  m aaliskuuta 1983 yh- 
tenä  suom en-, islannin-, nor- 
jan - , ru o ts in - ja  tanskankieli- 
senä  kappaleena, jo ssa  ruo t­
sin kielellä on kaksi tekstiä , 
to inen  Suom ea ja  toinen 
R uotsia  varten , kaikkien 
tekstien  o llessa  yh tä  todis- 
tusvoim aiset.

Jerm u  L aine

och en av de andra  av ta lsslu ­
tande s ta te rnas regeringar.

Till bekräftelse härav  har 
undertecknade, därtill veder­
börligen bem yndigade, un­
derteckna t d e tta  protokoll.

Som skedde i H elsingfors 
den 22 m ars 1983 i e tt exem ­
plar på  finska, danska , is­
ländska, norska och svenska 
sp råken , varvid på svenska 
sp råket u tfärdades två 
tex te r, en för F in land och en 
fö r Sverige, vilka sam tliga 
tex te r har lika v itsord .

Jerm u  Laine



Til staö festingar |>essu 
hafa und irritaö ir fu lltruar. 
sem til |ress hafa fullgilt 
um boö, ritaö  undir bökun 
jressa.

G jört i H elsinki hinn 22. 
m ars 1983 f einu eintaki å 
hverju f>essara måla: 
islensku. dönsku , Finnsku. 

norsku og sam sku og eru 
sam sku tex ta rn ir tveir, annar 
fyrir F innland og hinn fyrir 
S v itio d , og skulu allir tex ta r 
jafngildir.

Sigurbjörn Porbjörnsson

rende s ta te rs  regjeringer.

Til bekreftelse  av foran- 
stående har de undertegnede 
e tte r  behörig  fullm akt under- 
tegnet denne protokoll.

U tferdiget i H elsingfors 
den 22. m ars 1983 i e tt ek- 
sem plar på henholdsvis 
no rsk , dansk , finsk, isländsk 
og svensk , idet det på svensk 
utferdiges to  tek s te r, en for 
F inland og en for Sverige, 
slik at sam tlige tek s te r har 
sam m e gyldighet.

O. B ttcher-Johannessen

och en av de and ra  av ta lsslu ­
tande s ta ternas regeringar.

Till bekräftelse  härav  har 
undertecknade , därtill v ed er­
börligen bem yndigade, un­
d ertecknat de tta  protokoll.

Som  skedde i H elsingfors 
den 22 m ars 1983 i e tt exem ­
plar på svenska , danska, 
finska, isländska och norska 
sp råken , varvid på  svenska 
sp råket u tfärdades två 
tex te r, en föi Sverige och en 
för F in land, vilka sam tliga 
tex te r har lika v itsord .

K aj Sundberg
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